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JIIH'BICTUYHA TEOPIS
VK 811.111° 42
T. S. Aleksandrova

CONVERSATIONAL AND CONVENTIONAL
IMPLICATURES ASPRAGMATIC MEANS
OF TRANSFERRING MEANING

Humans communicate with each other across time, space, and contexts.
Those contexts are often thought of as particular combinations of people
comprising a communication situation. There exist a lot of theories of
communication which observe the usage of various linguistic means that serve
to convey the ideas of the speaker.

Using contexts as a means to study communication helps us out of
problems some people associate with the intrapersonal context. The context as
well as the content of the communication is essential in the choice of methods
that help transfer meaning.

From an empirical point of view, meanings can be more or less
conventional, or more or less context-independent, not semantic or pragmatic.
Presently we may rely on a variety of theories that help interpret the messages
hidden in the conversation.

Context analysis of conversational implicatures has been the issue
researched by many outstanding scientists. Among them were Davis, Gazdar,
Green, Grice, Yule, and Levinson.

The objective of this article is to revea the essence of the terms
‘conversational and conventional implicatures, as well as to anayze the
differences between them. In this paper new conceptual, formal and empirical
approaches to the study of conventional implicatures, generalized implicatures
and particularized conversational implicatures will be presented with aview to
a better understanding of the phenomenaintroduced by Grice.

In everyday conversation, it is not uncommon for someone to use
language in away that is not direct, but is nevertheless fully comprehensible to
listeners. For example, when someone is asked how her day was and responds
I was sick”, it isunderstood that she means her day was not very good, even
though thisis not what she said directly.

It is difficult to infer the meaning of a sentence without appreciating
the pragmatics of speech. If a speaker uses common words, the listener has to
rely more on inferring the meaning of the utterance through pragmatics.
Pragmatics makes language understandable in everyday speech. The applied
studies of language alow us to plunge into the theory of language and
communication and get a deeper understanding of the linguistic and socid
processes [3; 6].
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In understanding the essence of implicatures we have to study the
notion from the viewpoint of pragmatics. Implicature is a pragmatic relation
distinct from the semantic relation of logical entailment, but the two are
frequently confused. The implicatures of a sentence go beyond what the
sentence logically entails[4; 7].

H. P. Grice was the first to identify and explain implicature. Grice
identified and explicated two kinds of implicature: conversational and
conventional. Grice claimed that an ordinary conversation is governed by
some general rules or maxims: 1) be informative, 2) be truthful, 3) be relevant,
4) be clear. According to Grice these four principles amount to one
overarching principle ,,Be helpful.” Because conversation is governed by these
norms, we can deduce information not just from a statement’s content, but,
from its conversationa implicature — that is, what it communicates beyond the
mere assertion.

How does conversational implicature work? Let's look at an example: |
ask a friend about what my blind date is like. She responds, ,,He has a nice
personality.” The content of her statement is only that my date has a nice
personality. But, from that statement | might deduce information that is not
asserted or entailed, that is, that my date is not very attractive. The person has
violated Gricean norm of informativeness to great effect. Of course, she can
also cancel the implicature by saying, ,,He's also realy handsome.” The
feature of cancelability is common to all implicatures and serves as a means of
distinguishing them from logical implications.

Conventional implicaure functions in a dightly different way.
Conventional implicatures, again, go beyond the entailments of a sentence,
but, arise from the meaning of the sentence, not conversational norms. For
instance, the sentence, ,,She was fat, but pretty”, does not entail contrast
between fatness and prettiness. But, due to the meaning of the word ,,but”, the
sentence conventionally implicates that there is such a contrast.

Implicature is atechnical term in the pragmatics subfield of linguistics,
coined by H. P. Grice, which refers to what is suggested in an utterance, even
though neither expressed nor strictly implied by the utterance. Pragmatics uses
the notion of implicature. The concept of implicature is so salient because it
explains how it is possible to mean more than what is actualy said by the
single words. Implicature bridges the gap between what is literally said and
what is meant, suggested, what is implied. By contrast, a semantic theory is
based on the belief that natural language expressions tend to have simple,
stable and unitary senses so that consequently, a semantic theory will never be
ableto give full account of how we use language in our conversations.

Pragmatic thinking is always context-bound. First of al, the utterance
itself is embedded in a context of situation. By this context of situation we
have to understand the relevant surrounding text, and everything in this co-text
that is responsible for cohesion, coherence and relevance. Furthermore,
context is aso what gives our utterances their deeper meaning. When the
hearer has found out that the message is another than what the single words

6
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say, he has to infer what the additional meaning is, and he can only do so on
the basis of the contextual information. This contextua knowledge is the
second form of context, and it is necessary for decoding implicit meaning.

Communication is not a matter of logic or of absolute truth, but of
cooperation. When we are talking with each other, we always have to keep in
mind the knowledge of our partner and the expectation that follows from that
knowledge. We try to convey a certain message around the assumption that we
share with our patner a "mutualy recognized, common cognitive
environment” and expect our partner just as well to build his understanding
around this assumption.

Interestingly, any utterance in a conversation turns into being common
knowledge of the participants of the conversation. In this way, it becomes part
of their shared cognitive environment and serves as an assumptional basis for
the continuation of the conversation. We can infer from this that the single
utterance and the context interact with each other, so that we have to
understand context to be dynamic.

Implicature is generated in two distinct ways, depending on the relation
the speaker is taken to have towards the maxims, that is, whether he is
observing the maxims or not. For the case that the speaker is observing the
maxims in a fairly direct way, he may nevertheless rely on the addressee to
make some guess, to form some hypothesis, of what the speaker means. The
speaker expects the addressee to make his inferences on the assumption that
the speaker is following the maxims. This means that the speaker and the
hearer assume that they are both following the conversationa maxims.
Inferences that arise from observing the maxims are caled standard
implicature. Y et another meaning may arise when a speaker blatantly fails to
observe a maxim. This means that the addressee assumes, contrary to al outer
appearance, that the principles are being observed only at some basic levdl. If
someone obviously and deliberately is not following some maxim, he
generaly does so not with the intention of deceiving or misleading, but in
order to exploit it for communicative purposes, in order to prompt the hearer
to look for a meaning which is different from the explicitly stated meaning.
The generation of this additional meaning is called flouting a maxim.

Conventional implicatures arise from expressions which, taken by
themselves, implicate certain states of the world that cannot be attributed to
our use of language. They are not derived from pragmatic principles like the
maxims, but are simply attached by convention to particular lexical items or
expressions.

So H. P. Grice coined the term implicature for communicated non-
truth-conditional meaning:

a conventional implicature is non-truth-conditional meaning
associated with a particular linguistic expression — e.g.: Even John
couldn’t eat the quince and locust fritters.

a conversational implicature is not intrinsicaly associated with
any expression; it isinferred from the use of some utterance in context.

7
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According to Grice, another form of conversational implicature is aso
known as a scalar implicature [4; 5]. This concerns the conventional uses of
words like ,,al” or ,,some’ in conversation. E.g. | ate some of the pie. This
sentence implies ,,| did not eat all of the pie’. While the statement ,,I ate some
pie” is still true if the entire pie was eaten, the conventional meaning of the
word ,,some” and the implicature generated by the statement is ,,not al”.

There are definite characteristics of implicatures. They are:

1. Context-dependent. It means that an expression with a single meaning
can give rise to different conversational implicatures in different
contexts.

2. Defeasibility (or cancel ability). Conversational implicature can be
cancelled by additional material without contradiction or anomaly
(irregularity).

3. Non detachability. The same propositional content in the same context
will always give rise to the same conversational implicature in
whatever form it is expressed.

4. Calculability. Conversational implicatures must be calculable, using
genera principles on the basis of conventiona meaning together with
contextual information.

5. Non-conventional (as different from cancelability or non-
detachability).

The success of a conversation depends upon the various speakers
approach to the interaction. The way in which people try to make
conversations work is sometimes called the cooperative principle. We can
understand it partly by noting those people who are exceptions to the rule, and
are not capable of making the conversation work. We may aso, sometimes,
find it useful deliberately to infringe or disregard it — as when we receive an
unwelcome call from a telephone salesperson, or where we are being
interviewed by a police officer on suspicion of some terrible crime.

Paul Grice proposes that in ordinary conversation, speakers and hearers
share a cooperative principle. Speakers shape their utterances to be understood
by hearers.

The principle can be explained by four underlying rules or maxims.
(David Crystal calls them conversationa maxims. They are aso sometimes
named Grice's or Gricean maxims.) They are the maxims of quality, quantity,
relevance and manner.

Quality: speakers should be truthful. They should not say what they
think isfalse, or make statements for which they have no evidence.

Quantity: a contribution should be as informative as is required for the
conversation to proceed. It should be neither too little, nor too much. (It is not
clear how one can decide what quantity of information satisfies the maximin a
given case.)

Relevance: speakers contributions should relate clearly to the purpose
of the exchange.
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Manner: speakers' contributions should be perspicuous:. clear, orderly
and brief, avoiding obscurity and ambiguity.

Grice does not of course prescribe the use of such maxims. Nor does he
(I hope) suggest that we use them artificially to construct conversations. But
they are useful for analysing and interpreting conversation, and may revea
purposes of which (either as speaker or listener) we were not previousy
aware.

Paul Grice identified three types of general conversational
implicature:

1. The speaker deliberately flouts a conversational maxim to convey an
additional meaning not expressed literally. For instance, a speaker responds to
the question ,,How did you like the guest speaker?’ with the following
utterance:

Well, I’'m sure he was speaking English.

If the speaker is assumed to be following the cooperative principle, in
spite of flouting the Maxim of Quantity, then the utterance must have an
additional nonliteral meaning, such as: ,,The content of the speaker’s speech
was confusing.”

2. The speaker’s desire to fulfill two conflicting maxims results in his
or her flouting one maxim to invoke the other. For instance, a speaker
responds to the question ,,Where is John?’ with the following utterance:

He' s either in the cafeteria or in his office.

In this case, the Maxim of Quantity and the Maxim of Quality are in
conflict. A cooperative speaker does not want to be ambiguous but aso does
not want to give false information by giving a specific answer in spite of his
uncertainty. By flouting the Maxim of Quantity, the speaker invokes the
Maxim of Quality, leading to the implicature that the speaker does not have
the evidence to give a specific location where he believes John is.

3. The speaker invokes a maxim as a basis for interpreting the
utterance. In the following exchange:

Do you know where | can get some gas?

There' s a gas station around the corner.

The second speaker invokes the Maxim of Relevance, resulting in the
implicature that ,,the gas station is open and one can probably get gas there”.

Conversational implicature is a nonconventional implicature based on
an addressee’s assumption that the speaker is following the conversationd
maxims or at |least the cooperative principle.

Conventional implicature is a fina form of implicature that Grice
Pproposes.

An example of conventional implicature that Grice uses is. He is an
Englishman, but he is not brave. The implicature is clearly that Englishmen
are al brave. This last property is what Grice considers crucia for
distinguishing between conversational and conventional implicatures.
Conventional implicatures are generated by the meaning of certain particles
like,,but” or ,therefore.”



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

Grice's concept of conventional implicatures is the most controversial
part of his theory of conversation for many followers, the category of
conventional implicatures blurs the distinction between what is said, usually
conceived as determined by the semantic conventions of language, and what is
implicated, usually thought of as a matter of inference as to a speaker's
intentions in saying what he or she does. Conventional sentence meaning
contributes crucially to what is said, which is considered essentially different
from implicatures, but now we have the result that some elements of
conventional meaning do not contribute to what is said but to implicatures
(albeit conventional). Finally, it places the study of the conventional meaning
of some expressions within the realm of pragmatics (study of implicatures),
rather than semantics, usually conceived as the home of conventional
meaning.

Among conversational implicatures, Grice distinguished between
»particularized” and ,generaized.” The former are the implicatures that are
generated by saying something in virtue of some particular features of the
context. A generalized conversational implicature occurs where ,,the use of a
certain forms of words in an utterance would normally (in the absence of
gpecial circumstances) carry such-and-such an implicature or type of
implicature.” Particularized conversational implicatures have a wide range of
applications that Grice himself illustrates: the informative use of tautologies,
irony, metaphor, hyperbole, meiosis and, in principle, any kind of non-literal
use that relies in special circumstances of the utterance can be explained in
teems of them. But generalized conversational implicatures apply to
philosophically more important issues, in particular, to what, according to the
introduction to Logic and Conversation, was Grice's most important
motivation: the issue of the difference of meaning between logical constants of
formal languages and their counterparts in natural languages, or the alleged
meanings of verbslike ,to look like,” ,,to believe, or ,,to know.”

In the paper an attempt has been made to look into the issues of
pragmatic differences between such phenomena as conversational and
conventional implicatures. We have noted that they possess both similar and
different features. Thus, conversational implicatures have the following
characteristics. They are cancelable, non-detachable and calculable. They are
much more context-dependent than the conventional ones.

Drawing conclusions we would like to mention that the research has
allowed us just to approach the revelation of the features differentiating the
types of implicatures. The boundaries of the paper do not leave a chance to
expand the investigation, yet we intend to continue the exploration of
pragmatic theories and those of implicaturesin particular.
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AunexkcanapoBa T. C. KomyHikaTuBHi Ta KOHBeHUiliHI iMILUTiKaTYpH
SIK IPAarMaTH4Hi 3ac00H NepelaHHsA 3HAYCHHS

Y crarTi  po3rNISAAAOTbCS  OCOOJMMBOCTI  KOMYHIKAaTHMBHMX — Ta
KOHBEHIIIOHAJIbHUX IMIUTIKaTyp, $KI BHPaXEHO B PI3HUX NparMaTH4YHUX
KoHTekcTax. IIpencraBneno anami3z teopii ['paiica. ¥ crarti po3rismaerscs
NUTAHHS BHUKOPHCTAHHS KOHTEKCTIB, 30KpeMa MIKOCOOMCTICHHMX, y SKOCTI
IHCTPYMEHTY BHBYEHHSI IpolleCy KOMYHIKalii. ABTOPOM JOBEIECHO, IO
KOHTEKCT DPa3oM 31 3MICTOM KOMYHIKalii € HEeBiJl eMHUM YUHHHMKOM, IO
BIUIMBA€ Ha BUOIP METOAIB, SIKI JOMOMAaraloTh TepeaaTH 3HadeHHs. byro
3a3HaYEHO TAaKOX, I10 BMBUEHHS IMIUIIKaTyp MOXE IOCIAaTH 3HAuHE Micle
cepes MUTaHb, SKi PO3TIIAA0THECS B MEKaX MPAarMaTUKH, Hi’)K CEMaHTHKH.

Knwouosi cnoséa. KOMyHIKaTMBHI Ta KOHBEHIIWHI IMITUTIKATYypH,
KOHTEKCT, IIparMaTHKa.

Aunekcangpoa T. C. KoMMyHUKATHBHbIE W KOHBEHIIHOHHbIE
HMILTHKATYPbI KaK IparMaTH4ecKue CpeACTBa nmepeaavyu 3HAYeHUil

B cratbe paccmarpuBaroTCs OCOOCHHOCTH KOMMYHUKATHUBHBIX U
KOHBEHIIMOHHBIX MUMIUIMKATYP, BBIPAXKEHHBIX B Pa3IUYHBIX IMParMaTuuecKux
koHTekcTax. [IpencraBnen ananu3 teopuu ['paiica. B ctaTtbe paccmaTpuBaeTcs
BOIIPOC HCMOJB30BaHUS KOHTEKCTOB, B YAaCTHOCTH, MEXJIMYHOCTHBIX, B
KauecTBe HWHCTPYMEHTAa M3YYCHHsS TMpoIecca KOMMYHHKalMH. ABTOD
JTIOKa3bIBAET, YTO KOHTEKCT BMECTE C COJIEPKAHUEM KOMMYHUKAIUU SIBIIAETCS
HEOThEMJIEMBIM  (PAKTOPOM, KOTOpBIM BIUAET HAa BBIOOP METOMOB,
CrocoOCTBYIONMX Tepenadye 3HadeHus. OTMEUYEHO TakKe, YTO H3Yy4YCHHE
AMIUTMKATYp MOXET 3aHUMAaThb 3HAYUTEIBHOE MECTO CpEau BOIPOCOB,
paccMaTpuBaEeMbIX B paMKax MParMaTUKH, HEKEIU CEMAaHTUKH.

Knwouesvle  cnoesa: KOMMYHUKATUBHBIE ¥ KOHBEHIIMOHHBIE
HMMIUTAKATYyphl, KOHTEKCT, IparMaTuka.

AleksandrovaT.S. Conversational and conventional
implicatures as pragmatic means of transferring meaning
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The article reveals the peculiarities of conversational and conventional
implicatures realized in different pragmatic contexts. The analysis of the
theory of Grice has been presented. The article aso has considered the usage
of contexts, intrapersonal contexts in particular, as a means of studying
communication. There has been proved that the context as well as the content
of the communication is essentia in the choice of methods that help transfer
meaning. The author has stated that the study of implicatures may be placed
within the field of studies of pragmatics rather than semantics.

Key words: conversational and conventional implicatures, context,
pragmatics.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.

VJIK 811.111' 276.2
A. B. Beaam
CJIEHT TA MOI'O POJIb Y CYYACHIN KOMYHIKAIIII

Mosa BinoOpakae KyJIbTypHO-ICTOPUYHHM (DOH KOXKHOI €MOXH Ta, 5K
MPaBUJIO, € TOBHICTIO 3PO3YMUIOIO TIJIBKH JIFOJSM, IO JKUBYTh B IIO €TIOXY.
Bynp-sika HalioHaJbHA MOBAa XapaKTEPU3YEThCS HE JIMIIE JIITEPAaTypHOIO
JIEKCUKOIO0, a ¥ pI3HUMHU TEPUTOPIAIbHUMHU Ta COLIIAJIbBHUMU JIIATEKTaMHU, SIKUM
BJIACTUBI IME€BHI JIEKCHYHi, IpaMaTH4yHi Ta (QOHETHYHI O0COOJIMBOCTI, IO
BIJIPI3HAIOTHCS BiJ 3arajbHOHALIOHAIBHUX JIITEpaTypHUX HOpM. CIeHT pI3HUX
COLIIAIbHUX TPyl HaWOUIbII KBaBO pearye Ha Bci momii B KWUTTI. Bin
MIIXOIUTIOE 1 BioOpakae HOBI fBMILA 1 caM 3MIHIOETbCS B IpoOLECl iX
neperBopeHb. IIpore Ha 1gaHOMy eTami PO3BUTKY JIIHIBICTUKHM CJIEHT
CTAaHOBUTH COOOI0 1€ HEIOCTAaTHBO BHBYECHY NpoOieMy, sika moTpedye
MOJJAJIBLIOTO JIOCIIIPKEHHS.

Mera crarTi — mpoaHaIi3yBaTH TMOHATTA ,CIEHT”, BHU3HAYUTHU
0COOJIMBOCTI B)KUBAHHSI CIICHTY B aHTJIIHCBHKINA MOBI Ta HOro poJib y Cy4acHii
KOMYHIKaIli.

[Ipobnematuka CleHTy € MpeIMEeTOM MOCTIHHOTO HayKOBOTO IOIIYKY.
[Tonstrst cnenry 3100yBae Bce Oulblie yBardm cy4acHoi ¢inosiorii. Pi3ni
acleKTU CJIEHTY BHMBUYAIMCA B NpaIiX K BITYM3HSIHMX, TaK 1 3apyOiKHHX
miarBictiB. Cepen Humx: B. bamabin, B. Bimoman, 1. Tamsnepin,
M. Maxkogcbkuii, I'. Menken, E. [Taptpimk, Y. Ilotatunnauk, B. Xomsakos.

Baromuii BHecok y pociimkeHHs cieHry 3poouB I'. Menken. Bin
CTBEP/XKYE, L0 CICHI — KaTeropis 3arajibHOro MOILIMPEHHs, 110 IepedyBae 3a
MeXaMH 3arajJbHONPUHHATUX MOBHUX HOpM. ['. MeHKeH, IOCHIKYyHoUn
€BOJIIOIIIO CJICHTY, BU3HAUMB 3aKOHOMIPHOCTI, 3T1JTHO 3 SKHUMU , TPUBAIICTh
KUTTS' OJHUX CJIECHIOBUX OJUHUIL BHU3HAYACTHCS CTOJITTSIMHM, IHIN XK
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,0€3CcIaBHO” TUHYTH, Jeab 3'sBuBmmMCh Ha cBit” [1, ¢. 152]. CyrreBum
KPOKOM Yy BHBYEHHI IIUTaHHA HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH CTaB JOPOOOK
Oputancwekoro jgexcukorpada E. Ilaptpimxa. Bin onqHuM 13 nepimux nopyumus
NUTaHHSA PO craTyc cieHry. IlapTpiuk mpocTexuB KyJIbTYpHO-ICTOPUYHI
NEepeayMOBH  JIHHAMIYHOTO PO3BUTKY HEQOPMaIbHOTO MOBJICHHS Ta
MOMYJISIPHOCTI CJIEHTY Ha MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY KOHTHHEHTI.

Jlexcuunuii cknan Oyap-KOi MOBU MICTUTh BEJIHMKY KUIbKICTh
CJICHTOBUX YTBOPEHb, 1110 BiJIIOB1JIalOTh IEBHUM COLIIAILHUM Ta MpodeciiitHuM
rpynaMm mrofeil. IcHyBaHHS PI3HOMaHITHHUX [1aJ€KTU3MIB, CJIEHTI3MIB TOIIO
JIOBOJIUTh, II0 MOBA 3AJIMIIAETHCS AMHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, SIKAa IMOCTIHHO
XKHUBE 1 po3BUBAETHCS. M. ['padoB Ta 1HIII JIIHIBICTH MOAUIAIOTH BCIO JEKCUKY
Ha JIITepaTypHY Ta HejiteparypHy. Jlo miTepaTypHOi JIEKCHUKH BIIHOCSTHCA:
KHMJKKOBI CJIOBA, CTaHJIapTHI pO3MOBHI CJI0Ba, HEUTpalibHI cioBa. Lls nekcuka
BXKHMBA€ETHCS B JIITEPATYpi, B YCHOMY MOBJICHHI Ta B O(ilii{HO-11JIOBOMY CTHIII.
Takox iCHye HeliTepaTypHa JIEKCHKA, SIKYy MOJAUIAIOTH Ha MpodecioHani3Mu,
BYJIBIapU3MH, JKaproHi3mMu, apro Ta cieHr. Llg uacTuHa JeKcuKH
BIJIPI3HAETHCS PO3MOBHHMM, HEO(DIUIMHUM XapakTepoM Ta E€MOLINHHOI0
3abapBJieHICTIO [2, c. 34].

[TpodecionanismMu — e caoBa, 110 BUKOPUCTOBYIOTbCS HEBEIMKUMU
rpynamu Jironei, o0’ eqHaHux meBHO mnpodeciero [3, ¢. 737]. Hampukian,
moonship, soft-landing, etc.

[Tix >xapronizmMam ciiji pO3yMiTH COLIaJbHUM A1aJ€KT; BIAPI3HIAETHC
BIJl JIITEpaTypHOi MOBHU cHEIU(IYHOIO JIEKCUKOIO 1 BHMOBOIO, allé HE Mae€
BJIacHOI (OHETHYHOI 1 TIpaMaTU4HOl cHucTeMH. SIK MpaBUJIO, L€ CIOBHUK
PO3MOBHOTO MOBJICHHS JIFOZICH, 3B’ sI3aHUX IEBHOIO CITLJIBHICTIO iHTEpeciB [3,
c. 297]. Hanpukuaz, everithingundercontrol, watchyour step, etc.

Apro — MoBa fKOiChb BY3bKOi COLIaJbHOI YU MpodeciiiHoi rpymH,
IITYYHO CTBOPIOBaHa 3 METOK) MOBHOI'O BIJIOKPEMJICHHS, BIJ3HAYA€ThCS
TOJIOBHUM YMHOM HAsIBHICTIO CIIiB, HE3pO3yMUIMX Uil CTOpPOHHIX [3, c. 34].
Hanpuknan, sap, grapple, equip, forestall, etc.

B anrmificebkii JIEKCUKOJOTIT TEPMiH ,,apro” O3Ha4a€ TaEMHI MOBH,SKi
3a3BMYail Ha3WBaIOTh KEHT, B ICMAHCHKI MOBI — XEpMaHis, B HIMEUbKill —
potBenl, y (GpaHIy3bKiid — apro. Apro — 1e npodeciiHuil )KaproH BOJIOLOT,
37I0Ai{B, TAHTCTEPIB Ta NESKUX IHIIMX CYCIUIBHUX IPYI (BYJUYHHX TOPTOBLIB
TOIIO).

[Ilo crocyerbecsi ByabrapusMiB, TO Iie rpyOi ClIOBa, L0 3a3BUYail He
BXKUBAIOTHCS OCBIYEHHWMH JIFOJIBMH B CYCIUJIBCTBI, 1€ CIEHIAIbHUNA JIEKCUKOH,
II0  BHUKOPHUCTOBYETHCA  JIIOJbMHM  HM3BKOTO  COLIQJBHOIO  CTaTyCy:
3aCy/PKEHHMH, TOPTOBLSIMH HAPKOTHKaMH, 0€310MHKUMH 1 T. 1. [3, c. 28].

OcTaHHIM YacoM Bce OiIbIlle BKUBAETHCS TEPMiH cieHr. [lin cienrom
PO3YMIIOTh KaproHH1 cjoBa a00 BHpa3W; PO3MOBHUN BapiaHT TI€l YW 1HIIOT
corianbHO1 abo mpodeciiinoi rpynu [3, c. 810].

Cam TepMiH ,,CIIGHI” B TIEpeKyIajl 3 aHTJIIMChKOI MOBU O3HA4Ya€ , MOBA
COLIAIbHO YM MpodeciiHO BIAOCOONEHOI TIpyNu B  MPOTHIEKHICTDH
JiTepaTypHili MOBi; BapiaHT PO3MOBHOi MOBH (B TOMY YHCIi €KCHPECHBHO
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3a0apBiicHI €JIEMEHTH MOBH), IO HE CIIBIAJAI0Th 3 HOPMOIO JIiTepaTypHOI
moBu” [2, c. 35].

CrheHr — me ci0Ba, IO YacTO PO3TINAIOTHCS SK TOPYIIESHHS HOPM
cranfapTHoi MoBHU. lle ayxe BHUpasHi, IpOHIYHI CJIOBa, IO CIY)XaTh JUIs
MO3HAYEHHs TMPEIMETIB, MPO SKi TOBOPATh B TMOBCSIKACHHOMY JKUTTI [2,
c. 34]. HaBenemo npuknaau: ece ¢ asxcypi — hunky-dory — it means nice-going,
okay and no mistake; @irempyi 6azap! — Sop blabbing! — meaning — Hold
your tongue! 6axcu — green backs greens, naxwe coicenum (noeawni cnpasu)-
war isintheair, ne orcumms, a maruna - areal picnic.

B. Bimoman, m0Bri poku 3aiiMarodyMch IpoOJEMOIO  CIIEHTY,
3aIpONIOHYBAB PO3PI3HATH J1Ba BU/IU CIICHTY:

a) 3arajibHUE CJIGHT — 00pa3Hi CJ0Ba 1 CIOBOCIOJIYUYEHHS €MOIIIHO-
OLIIHHOTO 3a0apBJIeHHs, SKI 3HAXOJATHCSA 3a MeEXaMH JITepaTypHOi MOBH,
3arajibHO3PO3yMUII 1 IIKMPOKO MOIIUPEHI B PO3MOBHIM MOBI, SIKi IPETEHIYIOTh
Ha HOBU3HY Ta OPUTIHAIBHICTH 1 B IUX SAKOCTSIX BUCTYIAIOTh CHHOHIMAMU CJIiB
1 CIOBOCIIOJIYY€EHb JIITEPaTypHOI MOBH;

0) criemiaJbHUIA CJICHT — CJIOBA 1 CJIOBOCIIOIYYEHHS TOro abo iHIIOro
npodeciiiHoro abo KJ1acoBoro >xaprouy [4, c. 47].

MoBa — xuBe sBuUIIE, 10 BepOanizye OyTTs KOHKPETHOI KYJIbTYPHO-
ICTOPUYHOI ernoxu. bigbIIiCTh HOBUX CICHTOBHX CJIB BHMHUKAIOTh Ta
€BOJIIOLIIOHYIOTh IIJIKOM MPUPOJHUM YMHOM 3 KOHKpETHUX cutryamiil. Kpim
TOr0, KOXXHOMY HOBOMY HOKOJIHHIO TaKOX MOTPIOHI /€Ki HOBI CJOBa, 11100
MOSICHUTH CBIM IHINUWA TOTJIAM HA Ti 4ud iHON peul. el iHmmin mormsia
BijoOpaxae, 30KpeMa, 1 KYyJIbTYpHO-ICTOPUYHY CHUTYAIlil0, L0 3MIHIOETHCS.
Tomy HeBil' eMHUM aTpuOYyTOM KUBOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI MOBH € ICHYBaHHS B
HI CBOEPIAHMX MIIMOB — TaK 3BaHUX COIliONEKTiB. lle MoBH, SKUMH
CHUIKYIOTbCSI OKpEeM1 ColliaJibHI TPyIH, MPEIACTAaBHUKU NEBHUX Mpodeciil Ta
BIKOBHX KaTeropiii. 3HakoBe Miclle cepel HUX 3aiiMaloTh CIIEHT MOJO/I,
MPOrpamicCTiB, MUCIIUBIIIB, PUOAJIOK, CIIOPTCMEHIB, CTOMATOJIOT1B, 3aCYIKCHUX
Ta IHIIKX, JUI1 SKUX CJIEHI € €JeMEHTOM KOJeKTHBHOI Tpu. Huni
HaWUTMOMYJIAPHIIIAM CepeJl CJICHTIB € MOJOADKHHM Ta KOMIT IOTEPHUN CJICHT.
Mornoni droau OiIbII €MOIIiiHI, iM BaXXJIMBO MaTH IMEBHY CBOIO CTBOPEHY
MOBY, TOOTO MaTu 0COOMCTUN KOA AJs criyikyBaHHs. KoM’ toTepHuii cieHr —
1€ OKpeMa MOBa, 5IKa MOYKE PO3BUBATHCS, SIK MOBHU 1HIIKX HapoAiB. Came ToMy
y CJIEHTY BeCh Yac BHHUKAIOTh HOBl1 CJIOBa, a IHINI 3HUKAKOTh, abo
IPOJOBXKYIOTh BHUKOPUCTOBYBATUCS JIMIIE B AYXKE BY3bKHX KOJEKTHBAaX Ta
rpymnax.

OTxe, cleHr — oJiHe 3 HAOUIbII CyNepedIMBIUX MOBHUX SBHIL. TepMiH
CJIEHT € Oararo3HayHuM. BiH HaneXUTh 10 JEKCUKU OOMEKEHOTO BKUTKY: Ma€e
Heo(iniiHUI XapakTep Ta eMoLiiHy 3a0apBieHICTb. 10 JIeKCUKH 00MEXEHOTO
BXXKUTKY TaKOXX MOJXKHa BIAHECTH TpodecioHani3Mu, KaproHi3MH, apro,
ByJbrapu3mMu. CIIeHT MOJAUISEThCS HA 3arajibHUi Ta creuiaabHui. 3arajabHUi
CIIEHI — 3arajlbHO3pO3yMila, pPO3MOBCIO/KEHA JIEKCHKA Cepell pi3HUX
comianbHUX rpyI. CriemiaibHIN — 11 B)Ke OUThII crienudidHa JIeKCHKA.
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B anrmiiicbkiif MOBI CJIEHI € aKTHBHOIO CKJIaJJOBOIO >KHBOi PO3MOBHOI
MOBH, NPEACTaBIs€ 3HAUYHY YacTUHY ii CIOBHMKOBOTO CKJaay, TOMY IO
PI3HOMAHITTS IHTEPECIB CYCNUIbCTBA, OL[IHKA OKPEMHUX SBHIL HOCIIMU MOBH,
AK1 HaJIeKaTh J0 PI3HUX COLIAIBHUX 1 MpodeciifHUX IpyIl, 3HAXOAUTh ICKpaBe
B1JI0Opa)KE€HHS B CJICHTY.

[lepcnexTuBa MoJaNbLUIMX HAyKOBUX MOILIYKIB y il 001acTi Moria 6u
OyTH IOB'si3aHa 3 PO3IJIAJAHHSAM AHIJIIHCBKOIO CJIEHIY y PI3HUX COL[aJIbHUX
rpynax, Hampukiaja, y cdepli KOpUCTyBauiB MEpEXel I[HTepHET, OCKUIbKH
ChOTOAHI  OypXJIWMBHM  PO3BUTOK  CHEHNU(IYHOI  CIEHTOBOI  JIEKCHKHU
BIJJ3HAYAETHCA caMe B cepi PO3BUTKY CYyHYaCHUX KOMIT' FOTEPHUX TEXHOJOTIH.
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Benam A. B. CiieHr Ta oro poJib y Cy4acHii KOMyHiKanil

Y nmaHiii cTarTi  pO3MISAAAETHCS  TMOHATTA ,cieHr . IlomaeTwbes
kiacudikaiiss JiTepaTypHOi Ta HEIITepaTypHOi JEKCHKH, MOIJISIN Pi3HUX
aBTOpIB Ha MpoOJjeMy BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY ciieHry. IIpoanamizoBana
cnenr(ika BXXUBAaHHS CJIEHTY B PI3HHUX COLIAIbHUX Ta MpoQeciiHuX rpymnax
JOJIeN Ta WOTro PoJb y mpoleci KoMmyHikarii. HaBeaeHo npukiaan cy4acHoro
aHrMicbKoro cienry. IIOHATTS CleHr po3mIsgaeThCsl y 3B SI3KYy 13 IHIIMMU
corfiosiekramu  (>KaproHi3mMH, apro, BYJIbrapusMu i T.1.). Po3risimaroTbes
0COOJIMBOCTI 3araJlbHOTO Ta CIELiAJILHOTO CIIEHTY.

Knwouosi cnosa. niteparypHa Ta HeJITepaTypHa MOBa, CJICHT,
npodecioHali3MH1, )KaproHi3MH, apro, ByJIbrapu3Mu, KOMyHIKaIlis.

Beaam A. B. CiieHr u ero poJib B COBPeMEHHOI KOMMYHUKALIUH

B nanHoi1 ctaThe paccMaTpuBaeTCs MOHATHE ,,CIICHT , KiacCUpUKAIUs
JUTEPAaTypHOM M HEJIUTEPATYpPHON JIEKCUKH, BHJIEHUE pPa3HbIX aBTOPOB Ha
npoGiieMy BO3HUKHOBEHUS M  pa3BuTUs cieHra. IlpoananusupoBana
cneun¢ika ynoTrpeOleHUss CIeHra B  Pa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
npodeccuoHalbHBIX ~ TpyINmax JioJel uW  ero poidb B  Ipoliecce
KOMMYHHKanuuu. [IpuBeneHsl npumMepbl COBPEMEHHOIO aHIJIMMCKOrO CIIEHTa.
[TonsiTue ,, cneHr” paccMaTpuBaeTCsl B B3aUMOCBSI3U € JPYTUMHU COLIMOJIEKTaMU
(xaproHu3Mbl, apro, BYJbrapu3Mbl M T.1.). PaccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH
OOI1IEro U CIEHaTIbHOrO CIICHTA.
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Kniouesvie cnoea. nutepaTypHas M HEIUTEpaTypHas pedb, CJIEHT,
po¢eCCHOHATIN3MBI, )KaprOHU3MBI, apro, BYJIbrapu3Mbl, KOMMYHUKAIUS.

Belash A. V. Slang and itsrolein modern communication

In the given article the concept of ,,.slang”, the classification of literary
and substandard language, vision of different authors on a problem of its
origin is considered. The specific usage of dang in different socia and
professional groups of people is analyzed. The role of slang in language is
investigated, examples of modern English slang are considered. The notion of
dang is considered in interconnection between jargons, argot, and vulgarism.
The specifics of common and specialized slang in modern English are
mentioned.

Key words. literary language, substandard language, dSlang,
professionalisms, jargon, argot, vulgarism, communication.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.

YK 81’271
L. N. Bunina

INTERPERSONAL COMMUNICATION
AND CULTURAL ENVIRONMENT

Globalization creates a world in which an increasing number of people
are moving between countries for overseas work or studies. A mgjor chalenge
that expatriate workers and international students face is how to function
successfully in a new cultura environment. The word culture refers to the
lifestyle of a group of people; their values, beliefs, sociocultural rules, ways of
behaving, and ways of communicating. Communication occurs when a person
send or recelve messages and assign meaning to such messages.

The goa of this article is to examine the connection between the
interpersonal communication, culture and cultural environment.

Interpersonal communication is communication between two persons
who have a relationship between them [1, p. 7]. Interpersonal communicators
are conscious of one another and of their connection with one another. They're
interdependent; what one person thinks and says impacts on what the other
thinks and says.

Some early theories saw the communication process as linear. In this
linear view of communication, the speaker spoke and the listener listened;
after the speaker finished speaking, the listener will speak. Communication
was seen as proceeding in a relatively straight line. Speaking and listening
were seen as taking place different times. This liner model, or representation
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of the process, was soon replaced with an interactional view in which the
speaker and the listener were seen as exchanging turns at speaking and
listening.

A more satisfying, and the one currently held, sees communication as a
transactional process in which each person serves simultaneously as speaker
and listener. According to the transactional view, at the same time that you
send messages, you're aso receiving messages from your own
communications and the reactions of the other person [2, p. 45]. Also, in a
transactional view the elements of communication are seen as interdependent
(never independent). Each existsin relation to the others. A change in any one
element of this process produces changes in the other elements.

Interpersonal communication is also a process of adjustment. The
principal of adjustment states that interpersonal communication can take place
only to the extent that the people talking share the same communication
system. We can easily understand this when dealing with speakers of two
different languages, much miscommunication is likely to occur. The principal,
however, takes on particular relevance when a person realizes that no two
people share identical communication systems. Different cultures and social
groups, even when they share a common language, also have nonverbal
communication systems. To the extent that these systems differ,
communication will be hindered. This principal is especialy important in
intercultural communication, largely because people from different cultures
use different signals and sometimes the same signals to signify quite different
things. In much of the United States, focused eye contact means honesty and
openness. But in Japan and in many Hispanic cultures, that same behavior may
signify arrogance, or disrespect if engaged in by, say, a youngster with
someone significantly older.

Recognizing and being sensitive to cultural differences will help
increase accuracy in perception. For example, Russian or Chinese artists such
as ballet dancers will often applaud their audience by clapping, but US
audiences seeing this may easily interpret it as egotistical. Similarly, a German
man will enter a restaurant before the women in order to see if the place is
respectable enough for the women to enter. This smple custom can easily to
be interpreted as rude when viewed by members of cultures in which it's
considered courteous for the women to enter first [3, p. 107].

Within every cultural group there are wide and important differences.
Not al Americans are aike; neither are all Greeks, Mexicans, Ukrainians, and
so on. Recognizing differences between another culture and your own as well
as differences among members of a particular culture will help to perceive
interpersona situations more accurately.

Culture includes everything that members of a socia group have
produced and developed — their language, ways of thinking, art, laws, and
religion — and that is transmitted from one generation to another through a
process known as enculturation.
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Acculturation refers to the process by which a person’s culture is
modified through direct contact with or exposure to (say, through the mass
media) another culture [4, p.350]. For example, when immigrants settle in the
United States (the host culture), their own culture becomes influenced by the
host culture. Gradually the values, ways of behaving and beliefs of the host
culture become more and more a part of the immigrants' culture. At the same
time, of course, the host culture changes too.

Intercultural communication is communication that takes place
between persons of different cultures and is greatly influenced by both
enculturation and acculturation process. And the barriers to intercultural
communication often exist between persons who have different cultural
beliefs, values, or ways of behaving. Sometimes the cultural differences are
dight — say, between persons from Canada and the United States. In other
instances the differences are great — say, between persons from rural China
and industrialized England.

The term “intercultural” is used broadly to refer to al forms of
communication among persons from different groups as well as to the more
narrowly defined area of communication between different cultures.

The rapid spread of communication technology has brought foreign
and sometimes very different cultures into people’s life. News from foreign
countries is commonplace. Technology has made intercultural communication
easy, practical, and inevitable. People can now communicate by the Internet,
e-mail just as easily with someone in Europe or Asia, for example, as with
someone in another city or state.

Cultural differences exist across the interpersonal communication
gpectrum. Differences are usually matters of degree. For example, most
cultures value honesty, although not all value it to the same degree. Also, the
advances in media and technology and the widespread use of the Internet are
influencing cultures and cultural change and are perhaps homogenizing
different cultures to some degree, lessening differences and increasing
similarities.

The potential for communication problems can be great when people
come from cultures with different attitude toward uncertainty. Weak
uncertainty avoidance cultures have great tolerance for ambiguity and
uncertainty; they minimize the rules governing communication and
relationships [5, p. 315]. People who don’t follow the same rules as the
cultural majority are readily tolerated. Different approaches and perspectives
may even be encouraged in cultures with weak uncertainty avoidance. In
contrast, strong uncertainty avoidance cultures create very clear-cut rules for
communication. It’s considered unacceptable for people to break these rules.

Ethnocentrism is one of the biggest obstacles to intercultural
communication, is a tendency to see others and their behaviors through your
own cultural filters — even to see them as distortions of your own behaviors.
It's the tendency to evaluate the values, beliefs, and behaviors of your own
culture as more positive, logical, and natural than those of others' cultures. To
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achieve effective interpersonal communication, it’s important to see your own
and others' cultures as different but neither inferior nor superior.

Because culture permeates all forms of communication, it's necessary
to understand its influence, how interpersona communication works and
master interpersonal communication skills. A cultural emphasis helps
distinguish what is universal (true for al people) from what is relative (true for
people in one culture and not true for people in other countries) [6, p. 58]. The
principals for communicating information and for changing listeners' attitudes
will vary from one culture to another. If you're to understand communication,
you need to know its principles vary and how the principles must be qualified
and adjusted on the basis of cultural differences. And of course people need
cultural understanding in order to communicate effectively in awide variety of
intercultural situations.
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Bynina JI. M. Mixoco0ucTicHa KOMYHiKallisi Ta KyJbTypHe
cepegoBHIIe

VY cTarTi po3rIAaaroThesa Teopii KOMYHIKaTUBHOIO MIPOLECY Ta OCHOBHI
KOMIIOHEHTH KoMyHikauii. [IpoaHanizoBaHO 3B'SI30K MIDK S3UKOM Ta
KyJIbTYypOl0, a TakKoX BIUIMB KYJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH Ha MpoIiec
MDKKYJIbTYpHOT KoMyHikauii. IlizkpeciroeTbcsi HEOOX1AHICTh ypaxyBaHHS
NPUHIUIIB KOMYHIKaTUBHOI 1H(opMamii y 3amexHOCTi BiJ crHeuudiku
KYJIbTYPHOIO cepefoBuIna. [ 1ocsrueHHs: e(peKTUBHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO
nporecy, HOro ydacHHUKM MOBHMHHI PO3YMITH KYyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI Ta
BIZIMIHHOCTI.

Knwouosi  cnosa: KOMYHIKaIlis, KYJIbTYypa, MIXKOCOOHCTICHA
KOMYHIKaIisl, KyJIbTYpHE CEPEOBHILE.

bynuna JI. H. MexXIMYHOCTHAST KOMMYHUKAUUS M KYJbTypHasi
cpeaa
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B craree paccMarpuBarOTCsS TEOPUHM KOMMYHUKAaTHUBHOI'O IIpolecca u
OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBHI KOMMYHHUKaluu. [IpoaHanusupoBaHa CBsA3b MEXIY
S3bIKOM W KYJNbTYpPOM, a TaKXKe BIIMSHHUE KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW Ha
porecc MEXKYJIbTYpPHOU u MEXIINYHOCTHOU KOMMYHHUKAaIUH.
[TonuepkuBaeTcst HEOOXOAMMOCTh Yd€Ta MPUHLHUIIOB KOMMYHUKATHBHOMN
uHboOpMallMd B 3aBUCUMOCTH OT CHEUU(PHUKU KyJIbTypHOH cpensl. Jlns
noctuxeHus: 3QHEKTUBHOCTH KOMMYHHKATUBHOTO IPOLIECCA, €r0 YYaCTHUKHU
JIOJKHBI TOHUMATh KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH U PA3IUYHS.

Kniouesvie cnosa: KOMMyHUKanus, KyJdbTypa, MEXJIMYHOCTHAsS
KOMMYHHMKAaIUs, KyJIbTypHas cpefa.

Bunina L. N. Interpersonal Communication and Cultural
Environment

The article highlights the existent theories of the communication
process and its main components. The connection between language and
culture and influence of cultural peculiarities on interpersonal communication
are analyzed in the article. It is also emphasized that the principals for
communicating information and for changing listeners attitudes will vary
from one culture to another. People need cultural understanding in order to
communicate effectively in awide variety of intercultural situations.

Key words: communication, culture, interpersonal communication,
cultural environment.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.
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I. A. I'pedennk

ETHOCOLIOJIIHTBICTUYHA KATETOPISI IIAJIEKTIB
SIMTOHCBLKOI MOBHM B ICTOPUYHOMY I CYYACHOMY
KOHTEKCTI JOCJIJUKEHD

Cxi1 Mae CBOIO HETIOBTOPHY ¥ caMOOYTHIO KYJbTYpPY, MOBY, TPAAHMIIii Ta
YCTpi#, TOX 3aBXK/IM BaOWB Ta 3aI[IKaBIIOBAB CEPLIS JIFOJICH.

HocnimkenHs mpoOiieM CXOJO3HABCTBA pO3MOYAIM CBiM JOBTUH 1
CKJIaJHU{ NUISIX 1€ 3 JaBHIX 4aciB 1, MEBHA piy, HE 3YMHUHSIOTHCA W y Hall
JTHI.

CX0/103HaBCTBO CTaBUTh CBOEI0 METOIO JIOCIIKYBAaTH LIJIUN KOMIUIEKC
CBITOTJISIAHUX 1€ 1 KOHIEMIi, W He NPU3YNUHSE CBOIX JOCIHIKCHb,
nepe0yBaro4M y MOCTIHHOMY Iporpeci i InHaMilLl.
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[leBH1 iCTOpUYHI MEpiOJM TaK YU 1HAKIIE XapaKTEPU3YIOThCS CBOIM
BKJIQ/IOM JI0 BUBUEHHS MTPOOJIEMATUKU CXOJy SIK Y COLIOKPAaiHO3HABUOMY TaK 1
B JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOMY aCIEeKTax.

OpHak, 13 LUIOr0 KOMIUIEKCY JIOCHIIKEHb CXOJ03HABCTBA JJs HAc
CTAaHOBUTb BEJIMKHUI I1HTEPEC OCOOJMBOCTI J1aJIEKTIB AMNOHCHKOI MOBU SIK Yy
ICTOPUYHOMY TakK 1 B Cy4aCHOMY KOHTEKCTaXx.

Jianextu AMOHCHKOI MOBH MarOTh JOBTY 1 CKJIagHy ICTOPIitO
CTAHOBJICHHS, PO3BUTKY M PO3MOBCIO/KEHHS Ha TepeHax Snonii. Po3BuTok
TIQJIEKTIB ~ AMOHCBKOI ~ MOBH  3yMOBJICHO COLIIOICTOPUYHUMH U
COLIIOKYJIbTYPOJIOTTYHUMHU (haKTOPaAMH.

3HaYHUI BHECOK Y JIOCIIIJKEHHS SMOHCHKUX J1aJEeKTIB y pi3HI ICTOPUYHI
gyacu 3poOmiu  Taki HaykoBui, sk: IlomoB K. A., Anmartos B. M.,
[Tonianos €. 1., Konpan H. 1., Cupomsraikos K. A. Ta iH.

AKTyalpHICTh TOJIATA€ y TOMY, 110 €THOCOILIOJIHTBICTHYHA KaTeropis
JQJIEKTUKHU SITIOHCHKOI MOBU TOCTIMHO PO3BUBAETHCS W 3MIHIOETHCA y CBOIl
CTPYKTYpi, TOXX CTAHOBHUTbH I1I€BHUI1 HAYKOBUH 1HTEpEC.

Mema: npocmiguTu OCOOTUBOCTI E€THOCOIIOJIIHTBICTHYHOI KaTeropii
JIaJieKTiB AMOHCbKOI MOBM B ICTOPUYHOMY 1 CY4aCHOMY KOHTEKCTI
IIOCIIIKEHb.

VY cyuvacHiii Snonii JmiTepaTypHa MoOBa — € TOJOBHUM 3ac000M
CIIJIKYBaHHsI HA MUCHMI i y BCiX odimidHUX cuTyamisx (pamio, TeneOadyeHHs,
nekuii, BucTynH, oQimiiHi Oecimy i T. 1A.), a TakoX NpH HeoPiliHHOMY
CIIJIKYBaHHI 31 CTOPOHHIMH (MIKIi1aJIeKTHE CITIIKYBaHHS ).

OnHak MIMpPOKE TNOUIMPEHHS JITepaTypHOI MOBHM HE IPHU3BENO [0
3HUKHEHHSI dianiekmig. X04a BOHHM JIOBTO BBa)KaJuCs ,,JICYyBaHHSAIM MOBH U
OyJIn OCUTh HE MOMYJISPHUMH, a B 3aBJaHHS LIKOJM BXOAWIO iX MOCTiiHE
BUKOPIHIOBAHHS.

CJ10BO MiaJIeKT OXOAMTH Bijl rperpkoro ciopa dialektos — mio o3Hauae
roBip, MEBHUH pI3HOBUJ MOBH, KOTpUH BHKOPUCTOBYETHCS 5K 3aci0
CHINKYBaHHS  JIIOJbMH, 3B’S3aHMMH MDK  CO0OI0  TEpUTOPIaJbHOIO,
npodeciitHoo abo comiaabHO0 eaHIcTIO [1, ¢. 99)].

SIx BKa3ye BUIATHUI 3HaABEIb SMOHCHKOI mianekTonorii B. A. I'porepc,
,CIMEHHMM 3aco00oM KoMmyHiKamii™ B SNOHII SIK 1 paHille CIyKuTh
TepuTopianbHuil mianekt [1, c. 229]. SImoHCHKI IiTH, ONAaHOBYHOYH MOBY B
CiM'T, 10 IIKOJM KOPUCTYIOTHCS, SIK MPaBUJIO, JuIie aianektom [1, c. 279]; ue
MiATBEPIKYIOTh 1 €KCIEPUMEHTANbHI JOCHIKEHHs, 32 JaHUMHU SKHX JITH
JIUIIE TICTS M'STH POKIB MOYMHAIOTH YCBIJIOMITIOBATH JESK1 BIIIMIHHOCTI MK
JiTepaTypHOO 1 giaekTHO MoBow [1, ¢. 383]. OgHak ocTraTOYHMI MPOIEC
pO3MEXyBaHHS UX (POPM MOBU BiZJOYBAETHCS BKE B LIKOJII.

Jlopocnuii AMOHENs BOJIOJIE JBOMA, a 1HOAI 1 TpbOMa MOBHUMH
cucremMamu (He paxyrdd iHO3EMHHX MOB), Jy’K€ 4acTO BIAMIHHMMHU OIMH Bij
ogHoro. Oco0iIMBO CUIBHO BIAPI3HAIOTHCS BiJl JIITEPAaTYpHOI MOBHU JiaJIEKTH
miBaaa monii: Oxinasa, Krocro, moMiTHI I 0COOJMBOCTI HlaJIEKTIB ITIBHOYI1
XoHcro. MeHuIe BIAPI3HIIOTHCS BiJ JITEPATYpPHOT MOBH J1aJIEKTH 1 TOBIPKH B
paiionax HaBkoJio Tokio, Ocaku Ta KioTo, a Takox Ha Xokkaiino [1, c. 397].
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[lepexin 3 onHuiei cucremu Ha 1HmIy, abo, ,,JIEPEMHUKAaHHS KOJIB",
couiankHO oOymoBneHo. CTidKicTh mgianekTiB B SmoHii Oarato B dYomy,
MOSICHIOETBCSI OCOOJTMBOCTSIMH SITTOHCHKOT TPAIAMINIHHOI KYJIBTYPH, BEITHKOIO
POJUTIO IPOTUCTABJIEHHS ,,CBIM — Uy>KUN~ JUIsI ATIOHCHKOT'O CYCHUIBCTBA.

Sk nume cydacHUM JOCHITHUK KynbTypu Snonii, ,,BIAHOCHHU
LHAUBiAyyM — rpyna’ B SnoHil, Ha OJHOCTallHY HAYMKY BYCHHX,
BIJIPI3HAIOTBCS BiA 3axigHux. Jlng sAmoHns rpyna, il cMmaku, 1HTepecu
HA/I3BUYAHO Ba)KJIMBi, Y HBOTO YITKO BUpPa)K€HE MparHeHHs ,,0yTu sk Bci”,
rpymna OUIBIIIOI0 MIpOIO, HDK Ha 3ax0ji, BIUIMBAE HA TMOBEIIHKY 1 CBITOIJISI
smoHmiB” [2, ¢. 214]. ,SImoHII YacTO TPAKTYHOTh IMOHSATTSA TPYIU IOCUThH
PO3LIMPEHO: Ipyma — e MoXe OyTH ciM'si, Koyemk, gipma, kpaina” [2, c. 230];
y TOMY YHUCII TPYINOK MOXe OyTH 1 CYKYHHICTh 0Ci0, IO MPOXHBAIOTH HA
naHiii  Tepuropii. MoBHa TOBElIIHKa SIOHLIB TICHO IMOB'3aHa 3
B3a€MOBITHOCMHAMHU BCEPEIWHI TPYIH, a TAKOX 31 CTaBIEHHSAM J0 OCi0, 110
3HAXOIAThCs Mo3a Hew [2, c¢. 237]. OmHuM 3 TPOSBIB BapiaHTIB MOBHOI
MOBEIHKM BCEPEIMHI TPYMNH 1 1032 HEIO € BIIMIHHICTb JITEpaTypHOi MOBH 1
JaJIEKTy y TOOYTOBOMY CIIUJIKYBaHHI.

HianexkT y cydacHiii SmnoHii sBisie coboro 3acid 00’ e€lHAHHS Tpynu -
TepUTOpiaJibHOI, a 1HOMlI 1 coulanbHoi. /Jliamekt — mnpuponHa ¢opma
CNUIKyBaHHS 31 ,,CBOIMH’;, 4YHMM OUIBIIOD MIpPOI0  CIIBPO3MOBHUK
pO3IIISIIAEThCS SIK ,,CBI, TUM OUIbIIEe IMOBIPHICTH 3BEPHEHHS 0 HHOTO Ha
JiayieKTi, KpalHid BHUIAJOK — CiM's. Aye 10 He3HalloMOol JIOAWHHU, 1 TUM
OuIbLIe 10 1HO3eMIIsl, Oy TyTh 3BEpTaTHUCS JIMIIE Ha JTITepaTypHIi MOBI.

Bunatauit  pociiicekuit BUEHUU €. /1. IToniaHoB, BHBYAIOYU
Haracakckii JiajJeKT, OCBOiB HOTO HACTUIBKHM, II0 MIT Ha HBOMY BIJIBHO
PO3MOBIIATH, OJHAK 11€ BUKIUKAJIO HETaTUBHE CTABIIEHHS MICIIEBHX >KUTENIB
[3, c. 184]: iHo3emMelp HI B sIKili CHUTyallil HE MOXe BBaxkatucs ,,cBoiMm”. He
BJIAIOTHCS A0 AIalIeKTiB ¥ MPH CIIUIKYBaHHI 3 JIOABMH, Ki 001iMalOTh OUIBIIT
MIPECTUYKHE COLlIaJIbHE CTaHOBUIIE. X0ua OUIBLIICTh A1aJIeKTIB MalOTh (GOPMHU
BBIWIMBOCTI, JIiaJICKTH 3a3BUYail CIIPUIMAIOTHCS SIK HEJJOCTATHLO BBIWINBI [3,
c. 195].

Bin3HauaroTh, 110 KUTEIb Cella YU HEBEJIMKOTO MICTEYKa 3BEPHETHCS J0
CBOIO TOBapulla Ha [JlaJIeKTi, /0 CTapoCTH abo0 BUMTENs] — Ha YOMYCh
CepeIHbOMY MIX J1aJIEKTOM 1 JIiTEPaTypHOIO MOBOIO, & 0 CTOPOHHBOTO UM Ha
TeNe3iOMIII — Ha JliTeparypHiii MoBi [3, ¢. 201].

TenneHuiss BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI MOBHI CUCTEMH JJISI CIIUIKYBaHHSA 3i
,CBOIMH~ 1 ,,Uy’)KHMH~  BeA€ M0 CTIMKOCTI /diaJieKTiB HaBITh y CHTYaIli
3arajbHOTO PO3MOBCIOKEHHS JiTepaTypHoi MoBU. OfHAK JiTepaTypHa MOBa
HE MOK€ HE BIUIMBATHU Ha JlaJIeKTH. SIKIIO (QYHKIIOHAJIBHO POJIb JIAJIEKTIB B
SnoHii icTOTHO He 3MiHWJAcs B TMOPIBHSAHHI 3 JIOBOEHHHM 4YacoM, TO
CTPYKTYPHO JIaJIeKTH 3a3HIM 3HAYHUX 3MIH. TpaauiiiiHi JlaleKTd B
guctoMy Burisiai, ki me B 10-Ti poku XX CT. MIr BiTbHO BHBYATH
€. JI. [ToniBanoB, Maibke 3HUKIM. Tak, miagekT cena Mie, Oims Haracaki,
[IMPOKO BigoMuii 3aBasku npansm [lomiBanosa [4, ¢. 66 — 71], mo 1978 p. e
icHyBaB, IpoTe M BOJIOALIO JIMIIIE KiJIbKa JIITHIX JKIHOK [4, c. 89].
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Micue crapux JianekTiB 3aliMalOTh HOBI, B SIKUX ICHYIOTb IK €JI€MEHTH
KOJIMIIHIX J1aJIeKTiB, TaK 1 JITepaTypHi, a TAaKOXX €JIeMEHTH, SIKi He 1CHYIOTb
H1J€, KpIM HOBUX AiasieKkTiB. CTPyKTypa HOBHUX JI1aJ€KTiB aKTUBHO BUBYAETHCS
B Slnonii, ocobmuBo Oarato MaTepially Janu JOCHIJKEHHS, IPOBEICHI
Jlep>kaBHUM  1HCTHUTYTOM SIMOHChKOT MoBH. Cri BHAUIMTA JBa TaKHX
nocmimkenHss B M. Llypyoka (npedexrypa SImarata, Ha miBHOYI XOHCIO) B
1950 i 1972 pp. [loBTOpHE NOCTiIKEHHS 13 BTOPUHHUM omuTyBaHHsM 107
iH(OPMaHTIB TEpIIOro OOCTEKEHHS [al0 MOXKIWBICTh BUSBUTH TEHACHIIIT
pO3BUTKY MOBH [5, ¢. 77 — 89].

3rifHo 3 JOCHIKCHHSMH, pPi3HI JialieKTHI OCOOJIMBOCTI BOJOJIIOTH
pizHOIO cTiiikicTio. HalimeHin cTiliki poHeTHuHI Ta (POHOJIOTIYHI O3HAKH, TYT,
MI03HAYAETHCS SBHA HEMOMYJISIPHICTD J11alIeKTHOT BUMOBHU. Y 0Ci0 cepeIHboro i
MOJIOJIIIOTO TOKOMiHE B 1972 p. moxiOHI sBHIA HE BiA3HAYAIUCS 30BCIM.
Cepen iHpopMaHTIB Monofiie 25 poKiB KOJHA 3 J1aJeKTHUX (POHOIOTTUHUX
ocobmmBocTeid B 1972 p. He Bij3Havanacs Oinbir HiX y 12% BunpoOoByBaHUX
[5, c. 93 — 101]. Takum umMHOM, CTaHAApTHA cucTeMa (HOHEM 3a3BHYANd
BJIACTMBA 1 HOBUM [iaJICKTaM THITYy TOTO, Ha SIKOMY 3apa3 TOBOPSATH B M.
Iypyoka; BTiM, y Benukux mictax (Tokio, Ocaka, Kioro, Haros) ¢ponosnoriuni
CUCTEMH U paHile Oyiu MaixKe 1IeHTHYHI.

binbi cknaaHi npouecH BiOyBatOThCS B JIEKCHUIII 1 rpamartuli. JIekcuka
—II€ OJIHA 3 HAWPYXJIMBIIIKNX YaCTHH MOBHOI CUCTEMH, OaraTo J1aJIeKTHI CJIOBa
3aMIHIOIOTBHCS JIITEpATYpHUMH, ajie psii OJUHMLB 30epiraeTbes. Bee x Taku B
uiioMmy B M. Llypyoka KinbKicTh 1H(GOpPMAHTIB, 110 B)KMBAIOTh IIaJIEKTHY
nekcuky, oymo B 1972 p. menme 50% [6, c. 134 — 141], xoua 3a aesIKUMHU
ClIOBaMHU BIJICOTOK Habarato Buie. B o0macti rpamaTuky JlaJIeKTHI
0cOOJIMBOCTI 3a3BMYail HE HACTUIBKM BEJIMKI, OJHAK I€BHA YacTHHA 3 HHUX
IyXke CTIKa.

Haiicrilikimma mianekTHa puca B SMNOHCHKIM MOBI — aKIEHTyaulis
(maromoc). 3a3Buyail HOCIT I[i€i MOBM CXWJIbHI BCE HTTS 30epiratu Ty
aKIEeHTYyallilo, 70 $SKOI BOHM 3BUKIM 3 pPAHHBOTO JTUTHHCTBA. Macosi
0oOCTe)XEHHA 1H(QOPMAHTIB IOKa3ylOTh CTiiike 30epekeHHsS MaTepUHCHKOL
aKIEHTYaIlil HaBITh MPH 3MiHI MicIis npokuBaHHs [ 7, c. 39 —51].

TpaguuiiiHi akuUeHTyaliiiHl CHUCTeMM JyK€ CTIHKI. AKIEHTYyalllo
piAHOrO JdiajekTy, HNpUHAHMHI 4YacTKOBO, MOXYTh 30epiraTd HaBiTh
BHUCOKOOCBIUeH1 Jtonu. HalOinpmuii cydacHMH SIMOHCHKUN COLIIOJIIHIBICT
Cibara Takeci y nomosini Ha kKoHdepenuii Kokyro-I'akkait (ToBapucTBO
smoHchKoi MoBH) B Harost y 1984 p. roBopuB, 110 BiH, MpoxuBIIU 45 pokiB B
Toxkio, He 3Hae JiTepaTypHOi aKLEHTYyalil AeIKUX cliB. BiH Takox BKa3yBas,
110 1MoAi0H1 BUMAJIKU — IPUYMHA ICHYBaHHS B JIITepaTypHii MOBI CIIiB 3 IBOMa
JOMyCTUMUMH Harojocamu (BoHU cTaHoBisATh 10-12% cioBHuka) [8, c. 108 —
128].

Take sBuIle YAaCTKOBO TOB'A3aHE 3 THUM, LIO SIMOHCHKUI HAaroioc
BIJIIFPa€ MEHIILY CMHUCIIOBY POJIb, HIK, HAIIPUKIIAJl, pOCIIiChbKE; XapaKTepPHO, 1110
CJIOBa, IO PO3PI3HIIOTHCA TUIBKM HAroJocoM, SMOHCHKI BYEHI BBAXKAIOTh
oMmoHiMamu. lle miATBEpKY€EThCS 1 MCUXOJIOTIYHUMH JOCTIIaMU: SITIOHIII HE
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3aBXKIM MOXXYTh NMPAaBUJIBHO CIPUHHITH HArojioc, HaBiTh CIyXalOuyW 3aIHCh
BJIACHOI MPOMOBH. Y TOH K€ 4ac HArojioc CIyXXUTh YITKUM 1HIUKATOPOM TOTO,
3BIAKM JIIOAMHA POJOM. Y SIMOHCHKHUX (iIbMax, B TOMY YHCIl ICTOPUYHMX,
NPOBIHI[IAIM YacTO TOBOPATH Ha JIITEpaTypHIH MOBI, ane 3 MAiaJeKTHOIO
aKLEHTYaLI€l0.

VY HOBHUX AiaJieKTax MOXYTh 3'ABJIATHUCS 1 JIGKCUYHI i HaBITh rpaMaTUYH1
CJIEMEHTH, BIJICYTHI SIK B CTapHX JialeKkrax, TaK i B JiTeparypHii MoBi [9, c.
98]. TakuMm 4YMHOM, MPOTHCTABJICHHS ,JiTeparypHa MOBa — TPaJAMLINHI
JajgeKTU” TMOCTYIMOBO MOCTYMIJIOCS MICIIEM TPOTHUCTABICHHIO ,,JiTEpaTypHa
MOBa — HOBI JlajieKTH’, OCTAHHI SBIISIIOTH COOOK0 HOBI, IO CKJIAIUCS B
OCHOBHOMY Yy XX CT. CHCTEMHM, II0 HPOJOBKYIOTh 3MIHIOBATHCA 1
PO3BHUBATHUCH.

Oco0MBI1 JIHIBICTUYHI cUTyalil cTBopuincs Ha Xokkaiiao i OkiHaBa.
Ha Xoxkaiiio npoTucTaBiaeHHs ,,JliTepaTypHa MOBa — HOBI JiaJieKTH ICHY€E B
HaOUTbII yncToMy BUIIIAA. OCHOBHY YacTUHY XOKKaiao (KpiM KpailHbOTo
IIBJIHS) SIOHII 3acessutn juie 3 Kinmsg XIX ct.

Oco06mrMBO TMMOKa30Ba aKIEHTYyaIlls: MepeMoriia He JiTepaTypHa, a
HalOIIbII M[pPOCTa 3 KOHTAKTYBABIIMX CHCTEM, IO XapaKTepU3YyeTbCs
¢bikcoBaHnM MiciieM Harojocy (1 cucrema He Oylia HAWIONIMPEHIIIOK Cepe
NEepBUHHUX HOCIiB). TakuM 4MHOM, i IPU MOBHOMY 3HMKHEHHI TpaJWIIHHUX
MaJIeKTiB, SK II€ CTaJoCs Ha OUIBMIIA YacTWHI XOKKAHIO0, 3aJIHIIacTHCI
notpeda B pO3MEKyBaHHI CUCTEM, B)KUBAHHUX IPU CNIUJIKYBaHHI 31 ,,CBOIMHU” 1 3
wayxumu” [10, c. 54 —76].

[Ipedextypa OxiHaBa, 10 CKIATAEThCS 3 BEIHMKOI KUTBKOCTI JPIOHHUX,
BIJIOKPEMJIEHUX OCTPOBIB, XapaKTEPU3YETbCSI MAKCUMAJIbHUM 30€peKeHHIM
TPaAULIHUX JIANEKTIB, JyXKEe 3HAUYHO BiIPI3HAIOTHCS BiJl JITEPATypHOI MOBH,
a 1HOAl 1 oJuH BiJ ofHOoro. TuUIbKM Tam 1€ MOKHA 3yCTPITH JIOJEH, K1 He
3HAIOTH JiTepaTypHoi MoBu. [10, c. 81].

OxkiHaBa — e pailoH HaWMEHINOl CTaHAapTH3alii SAMNOHCHKOI MOBH.
OnHak BaXKO 3HAMTH TepuTOpito, A€ O BIACYTHICTH HPOTHCTABICHHS
jmiTepaTypHoi MOBH 1 mdianekTiB Oyino peanbHicTio. HaiiOmmkde mo miel
curyauii SImanorte, ToO6TOo Ta wactuHa Tokio, ne QopmyBanacs cydacHa
mitepatrypHa moBa. Aisie Bxke roBip Citamari B Mexax Tokio Mae TeBHI
0COONMBOCTI, A0 SIKUX BIJHOCATH TOLIUPEHHS CTSHKEHHUX (OpM 1 CIiB, A€
JiTepaTypHUM JIOBTMM TOJOCHHM BIAMOBIIAIOTh KOPOTKi, aKICHTYaIlliHI
BIIMIHHOCTI, MEHILIE YUCJIO (JOPM BBIWINBOCTI, CIEUU(DIYHY JIEKCUKY.

HianextHa po3apiOHEHICTh SANOHIT 3aJMIIAETHCS 3HAYHOIO, TO3MIIIT
JiaJIeKTiB CTiliKi, Xoua cami JiaJIeKTH BTPayarOTh CBOIO 1IEHTUYHICTh. [Ipu
LbOMY CTaBJIEHHS 10 AlaJIeKTiB CTaJl0 OaraTo B YOMY HE TaKUM, SIK PaHILIE.
MuHyna NpecTH HICTb JT1aleKTiB Oyna JIy)Ke HU3bKOIO 1 iX BXKMBAJIM MEpII 3a
BCE 13-32 HEJOCTATHHOTO 3HAHHS JITEpaTypHOi MOBU. 3apa3 Iie OyBaroTh
BUIIAJIKH, KOJIU SIITOHII PUXOBYIOTh 3HaHHS mianekty [10, c. 127 — 132], ane
Taka TMOBEIIHKA BIAXOAUTH Yy MuHyse. Jlloaum cepeagHboro i MOJIOAIIOTO
MIOKOJIIHb 3a3BHYail BUIBHO KOPHUCTYIOTHCS J1aJIEKTOM, BJAIOYUCh IO HHOTO 1
IpY XOPOIIOMY 3HaHHi JitepaTypHoi moBu [11, c. 276)].
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MalyTh, HU3BKAa NPECTHIKHICTh JIAJIEKTIB Oyna BIacTUBa TMEpPiOay
MacoBOI0 OBOJIOJIHHS JITEpaTypHOI MOBOIO, KOJIM MOBa Ha [iaJIeKTi
acoIlifoBaiacs 3 HU3bKOI KYJIBTYPOIO, TETEp K€, KOJH JITepaTypHOIO MOBOIO
KOPHUCTYIOTBCSL BCl W BOJOJIHHA JiaJIeKTOM 30BCIM HE O3HA4a€ HEBMIHHS
MEpeKIIoYaTucs 3  JIAJIeKTHOI CHUCTEMH Ha  JITepaTypHy, TIaleKT
CIIpUIIMAETHCS BXKE HE SIK ,,31ICYBaHHSA  MOBH, a SK I[IKOM 3aKOHHHH 3aci0
HeodimiitHOro cminkyBaHHa 31 ,,cBoimu’ . I[lo3HawaeTbcst ¥ Te, IO HOBI
JaJIeKTH HEe TaK HECXO0Xl Ha JITepaTypHY MOBY, K CTapi, 10 BXKe Maibke
3K, He BUKIIIOUEHO, 110 B JlaH1i mepeopieHTalli rpae pojib 1 HOCUICHHS
HaI[lOHANI3MY B cydYacHiil SIMOHIl: SBHO MO>XBaBUBCS IHTEpeC /O ,,IIOUIYKiB
HaI[lOHAJILHOTO KOPIHHSA", Y TOMY YHUCJII i PET1OHAIbHUX TPaJAULIN.

3MiHuOoCsA 1 odiliiiHe cTaBleHHS 1O JialeKTiB. 3apa3 Bce 4yacTille
MUUIYTh MPO T€, L0 JAIaJeKTH, AK 1 1HII 0COOJMBOCTI HApOIHOI KYJIbTYpHU
SnoHii, - HamioHanbHEe HaAOaHHS, AKe HeoOXinHOo 30epiratu. [lepen mkomoro
Ta 3acobamMu MacoBoi iH(popMallii OUTbIIE HE CTABIATH 3aB/IaHHS BUKOPIHEHHS
J1aJieKTiB, HOBE 3aBJaHHSA — HAaBYaHHSI NPABUIBHOMY KOPHUCTYBAHHIO
nlasiektaMu. TUM camMUM KpiM 3arajlbHO SIIOHCHKOI JITEpaTypHOI HOPMH
MOYMHAIOTh CTBOPIOBATHCA perioHaidbHi HOpMH. lLle — HOBe sBHIIE B
ATOHCBHKIM MOBHIM cuTyalii 3a Mmexxamu OKiHaBH.

3apa3 B IIKOJax BBEIEHO KypC MICLIEBOTO [iaJIeKTy, OCOOJIMBMNA s
pi3HuX paidioHiB Snonii. [koaspiB BYaTh NPaBUIBLHOMY KOPUCTYBaHHIO
J1aJIEeKTOM 1 YCBIZIOMJIEHHS HOT'0 BIZIMIHHOCTEH Bij JiTEpaTypHOi MOBH.

[linBuIeHHs] TPECTUKHOCTI SMOHCHKUX MIAJIEKTIB CTHUMYJIIOBAIO W
aKTUBHY JiSUTBHICTH MO 1X BUBYEHHIO. 3apa3, B )KOJHIN KpaiHi CBITY TiaJeKTH
HE JOCHIDKYIOTBCSI TaK JAeTanbHO, sIK y Smonii. Mano He B KOXHOMY
AMOHCBKOMY  HPOBIHIIMHOMY  YHIBEPCUTETI  CTBOPIOIOTBCA  Kadeapu
TAJeKTONOrii, AKTHBHO TMPAIIOE TIAJIEKTOJOTIYHE CYCHIIBCTBO SMOHii,
BUJAHUH M1aJIEKTOJIOTIYHI aTyiac KpaiHW 1 BUJAIOTHCS JETalbHI aTjiach BCIX
npedextyp. s pobGoTa crnpuiiMaeTbcs sSK 9acTHHA POOOTH 3 BHUBYCHHS 1
30epexeHHs HallioHabHOT KyibTypH [11, ¢. 303 — 321].

MoBHa cutyarlis B cy4acHiil SInoHii He BUYEpIyeThCs MPOTUCTABICHHIM
,JIITepaTypHa MOBa — TepuTopianbHi gianektu” . [lopsa 3 TepuTopianbHUMU
JlaJIeKTaMU 1CHYIOTh 1 COIlaJIbHI, MO’KHA BUJUIUTH 1 MPOCTOPIUHI PI3HOBUIU
AMOHCHKOI MOBH, 1110 3HaXOAThCS 11032 JITEPaTypHOI MOBOIO, ajie HE MalOTh
y cBOeMY (PyHKITIOHYBaHHI reorpadiyHux ado ComaTbHIX 0OMEKEHbD.

[TopiBHSIHO 4iTKi coLliajibHI MAiaJeKTH ICHYIOTh JuIle Ha nepudepii
SITIOHCHKOT MOBH 1, SIK TIPaBWJIO, HE YMCEJIbHI 3a KUIBKICTIO HOCIiB Tak, 1me B
XVII-XVIII cr. B Ciramari ckiaBcs 0coOJIMBUI TOBIp reifu, sskuit 36epires 10
TEMNEePIIHbOTO Yacy.

OpHak HaBiTH TaMm, Jie HE MOXKHA TOBOPUTH MPO COLIANBHI JiaJeKTaX sK
Mpo SKICh TEBHI MOBHI CHCTEMH, JIESIKI COLIaJbHI BIJIMIHHOCTI Yy
(GYHKI[IOHYBaHHI SIMOHCBKOI MOBU ICHYIOTh, 4YacTO HAaKJIaJalOuuCh Ha
TEPUTOpPIaJIbHI; 1[I BIJIMIHHOCTI 3a3BMYail MarOTh He aOCOJIOTHUH, a
cTaTUCTUYHUM xapaktep. Llell ¢akT BU3HAIOTH 1 SIMOHCHKI JIHIBICTH, SKI
3JIIHCHIOIOTh MAaCOBI MOBHI 0OCTEXEHHS.
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Ha BinMiHy BiJ JiTepaTypHOi MOBH 1 JIaJIEKTIB SMOHCHKE MPOCTOPIYYS
HE BOJIOJI€ YITKOIO BHJIMICTIO, BaXKO TOBOPHUTU IPO HBOTO SIK IPO SIKYCh
MOBHY cuctemy. IIpore icHye ummano ciiB 1 rpamMaTH4HUX (GoOpM, sIKI HE
BU3HAIOTBCS JITEPaTypHOIO HOPMOIO, aje He MOXYTh OyTH Ha3BaHi
TiaJeKTHUMH, TaK $K TOMHUpEHI Mo BCik SmoHii, BXMBalOYUCh OcoOaMu
PI3HUX cOLiaIbHUX Ipyml. barato XTo 3 HUX HE IO iHIIE, K IPOSIBH PO3BUTKY
MOBH, CTPUMYBAaHOTO HOpMamu. Hampukman, DIMPOKO MOMIMPEHi CTSHKIHHS
rpaMaTUYHUX (GOpM, KOIHM TOE€THAHHS 3HAMEHHOI 1 JOMOMDKHOTO Ji€CTiB
MIEPETBOPIOETHCS B €IMHE CIIOBO

TakuM 4YMHOM Ha OCHOBI BHBYEHHUX MaTepiajiB MOXHa 3pOOUTH
HACTYIIHI BUCHOBKH. JliaJleKTH MOJAISIOTHCS HA TEPUTOPIaNIbHI 1 COLIAIBHI.

TepuropianbHuil AiajJeKT — pI3HOBUJ HALlIOHAJIBHOI MOBH, SKOMY
BJIACTMBA BIJHOCHA CTPYKTYpHa OJIM3BKICTh 1 KUK € 3aCO00M CHIIKYBaHHS
Jroed, 00’ €JHAHUX CIIIBHICTIO TEPUTOPII, @ TAKOXK €IEMEHTIB MaTepialbHOT 1
IYXOBHOI KYJbTYPH, ICTOPUYHO-KYJIBTYPHUX TPAAMIIIH, CAMOCB1IOMOCTI.

Mexi fiaiekTy 1ICTOpUYHO PyXOMi, iXHsI 3MiHA MOXKE 3yMOBJIIOBAaTHCS K
MEpPEeMIIIEHHSAM  130IJ10C  BU3HAYAJBHUX pHUC  JIAJEKTy y  Hpoueci
MDKI1aJIEeKTHOI B3a€MO/IIT.

CTpyKTypHiI O0COOJMBOCTI JIaJ€KTy 3 YacOM 3a3HAIOTh 3MIH YHACIiJIOK
MDKI1aIeKTHOT B3a€MOJIi Ta BIUIMBY JIITEPATYpPHOI MOBH, IPOTE AialieKT SIK
¢opMa icHyBaHHS HaI[lOHAJIbHOI MOBU HE 3HUKAE, a JIUILE TPAHCHOPMYETHCS Y
HOBY SIKICTb. 3MIHM Y PI3HUX JlaJeKTax 1 rOBIpKaX TOrO CaMmoro IiajieKTy
B1JI0YBaIOTHCSI HEPIBHOMIPHO: 1HTEHCUBHILII CIOCTEPIraloThes MOOIU3Y

BEIMKMX EKOHOMIYHMX, KYyJbTYpHMX LEHTPIB, MEHII BIAYYyTHI — Y
MapriHajibHUX Ta BIAHOCHO 130JbOBAaHUX MIPUPOJHUMHU YMOBAaMU TOBIPKax.
CouianbHuii JiaJleKT — BIATAIY)KEHHS 3arajJbHOHApOJHOI MOBH,

Y)KMBaHE B CEPEOBUIIl OKPEMHUX COLIaJbHUX, NMPOQECiiHUX, BIKOBUX Ta
IHIIKX TPYN HAaceJIeHHs. XapaKTepU3yeThbcs CleHU(pIYHUMU 0COOIUBOCTIMU Y
dbopmyBanHi, 1000pi ¥ BUKOPUCTAHHI TEBHOI YAaCTHHH JICKCUYHUX Ta
(bpaszeonoriyHux 3aco0iB.

BapiroBaHHsT y KOpHCTYBaHHI JIEKCHYHHMH 3aC00aMH 3aJIeKUTh BiJ
cepenoBuiia 1 cdepu BxuBaHHA. JudepeHuianis y KOPHUCTYBaHHI
JIEKCUYHUMH 3ac00aMU MOBU 3QJIEKUTh BiJl 3arajlbHOOCBITHBOTO PIBHS.: HOCIiB
MOBH, iX CYCHUIBHOTO CTAaHOBHUIIA, POJY 3aHATh, KOJIa IHTEpECiB, CEpPeOBUIIA,
70 SKOrO0 HaJeXWUTh HOCI MOBHM 1 TOIIO. UMHHHKH, SIKI 3YMOBIIIOIOTH
COLIIAIbHO-IAJIEKTUYHY JU(epeHIiialilo MOBH, HACTIJIbKM PI3HOMAaHITHI, 110
iX He 3aBX/IM MOXKHA BU3HAYHUTHU. J[0 TOTO K HEPITKO BOHHU JIIFOTH OJTHOYACHO,
10 IPU3BOAUTE A0 IHTErpamii pi3HUX COLAIbHO-A1aJIEKTUUYHUX BiJIradyKeHb
BiJl 3arajibHOHapoAHOi MoBH. ComianbHi JiaJeKTH IMEBHOI0 MIpPOI0 MOXYTh
nepexpelyBaTucss 3 TEpPUTOpIaIbHUMM, MpoTe, Ha  BIAMIHY  BiX
TEPUTOPIAIBHUX, BOHU HE OXOIUIIOIOTh (DOHETHYHI CHCTEMHU Ta IpaMaTU4HI
OynoBu. ComianpHa (comianbHO-Tipodeciiina) nudepeHmianis CycrniabCcTBa, a
OTe, 1 HOro MOBH 3aJICKUTh BiJl PIBHA PO3BUTKY NPOAYKTUBHHX cuil. Tomy
KOJIM TEPUTOPIATbHO-I1aJICKTUYHI BIIMIHHOCTI B MEXKax HaI[lOHAJIBHOI MOBHU
MIOCTYIIOBO HiBEJIIOIOTHCSA, TO COLIIAJIbHO-/I1aJIEKTHI 30€piratoThesl.
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I'pebenux 1. A. ETHOCOHiOMiHIBiCTHYHA KaTeropisi AiajeKkTiB
SIIOHCHKOI MOBM B iCTOPMYHOMY i Cy4aCHOMY KOHTEKCTi JOCJi/IKEeHb

CraTTs BMCBITJIIOE TEBHI TEHJEHII PO3BUTKY W CTaHOBJIECHHS
JiaJIeKTiB Ha TepuTopii SAnoHii, po3noBigae Npo iX BUBUEHHS Ta AOCIIIKEHHS
300Ky €THOCOILIIOJIHTBICTUKM B ICTOPUYHOMY 1 CYYaCHOMY KOHTEKCTI.
CTpykTypHi OCOOJMBOCTI JIQIEKTy 3 4YacOM 3a3HAaIOTh 3MIH YHACIIJIOK
MDKI1aIeKTHOT B3a€MOJIi Ta BIUIMBY JIITEPATYpPHOI MOBH, MPOTE AialieKT SIK
¢bopMa icHyBaHHS Hal[lOHAJIbHOI MOBU HE 3HUKAE, a JIUILE TPAHCHOPMYETHCS Y
HOBY SIKICTb. 3MIHM Y PI3HHX JlaJeKTax 1 IOBIpKaX TOrO Camoro IiajieKTy
B1JI0YBaIOTHCSI HEPIBHOMIPHO: 1HTEHCUBHILII CIOCTEPIraloThes IMOOIU3Y
BEIMKHX EKOHOMIYHMX, KYyJbTYpHMX LEHTpIB, MEHII BIAYyTHI — Y
MapriHajibHUX Ta BIAHOCHO 130JbOBAaHUX MPUPOJHUMHU YMOBAaMU TOBIPKax.

Knouoei  cnosa: e€THOCOLIOMIHTBICTUYHA KAaTeropis, IiaJieKT,
TEPUTOPIATIBHUM JI1aJIEKT, COIIAIbHUMN T1aJICKT, aKIEHTYaIlisl.

I'pedenuxk M. A. DTHOCOIHOJMHIBUCTHYECKAS KaTeropus
AMAJCKTOB SIIOHCKOI0 $3bIKA B HCTOPHYECKOM M COBPEMEHHOM
KOHTEKCTE HCCJIed0BaHMIl

Cratbsi OCBEIIAE€T OMNpEACIICHHbIE TEHACHUUU pa3BUTUA U
CTAQHOBJICHUSl JTMAJICKTOB Ha TEPpUTOpUM SAMOHMH, PACCKa3bIBAET IMPO HUX
W3y4EHUE M HCCIENOBaHUS CO CTOPOHBI 3THOCOLMOJIMHI'BUCTUKUA B
HCTOPHYECKOM M COBPEMEHHOM KOHTeKCTe. CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH
JMaJieKTa CO BPEMEHEM  IIPETEpIIeBAlOT M3MEHEHUW B  PE3YJbTare
B3aUMOJICVCTBUS JUAJIEKTOB W BJIMSHUS JUTEPATYPHOTO S3bIKA, HO JHAJIECKT
Kak (opMa MPOSBICHUS HAIMOHATBHOTO SI3bIKA HE MCUE3aeT, a JIUIIb TOJIbKO
TpanchopMupyeTcs B HOBOE KauecTBO. VI3MeHEeHUs B pa3IM4HBIX JUAICKTAX U
TOBOpax TOTO K€ JHAJIEKTa MPOUCXOAT HEPAaBHOMEPHO: 00Jie€ NHTCHCUBHBIC
HaOMOal0TCd BOMU3U KPYIMHBIX SKOHOMHYECKUX U KYJIBTYPHBIX IIEHTPOB,

27



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

MeHee 3HAYUMBIE — B OTHOCHUTEIBLHO M30JIMPOBAHHBIX u
MapruHATH3UPOBAHHBIX TPUPOTHBIMU YCIOBUSMHU TOBOPAX.

Knrwouegvle  cnosa:  STHOCOUMOJIWHTBUCTHUYECKA  KaTEropus,
JUANIEKT, TEPPUTOPHAIIBHBIN TUATEKT, COIUAbHBIA TUANEKT, aKIICHTYallHs.

Grebenyk |. A. Ethno-sociolinguistic category of Japanese
dialectsin the historic and modern context of resear ches

The article studies definite tendencies of development and formation
of the dialects on the territory of Japan, says about their studies and researches
by ethno-sociolinguistic in the historic and modern context. Structural
characteristics of the dialect have undergone changes over time as a result of
the interaction of dialects and influence of the literary language, but the dialect
as aform of national language does not disappear, but merely just transformed
into a new quality. Changes in different dialects and varieties of the same
dialect are unevenly distributed: there are more intensive in the vicinity of the
major economic and cultural centers; less significant in the relatively isolated
and marginalized environments dialects.

Key words. ethno-sociolinguistic category, diaect, territorial
dialect, social dialect, accentuation.
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VJIK 811.161.2' 373
A. O. lynix
KOHIIENT , IYIIA” ¥V POCIMCBKIM MOBHIHU KYJIbTYPI

Koxna HanioHanbHa KynbTypa ¢GopMmye HIOM «HEeBUIUMY cdepy, 3a
MeX1 SKOi HaJeXHI J0 Hel JIoJW HECHpOMOXHI BUNHTU. BoHu He
YCBIIOMIIIOIOTh, HE BIAUYyBalOTh I[MX OOMEXKEHb, OCKUIBKH 3HAXOJSAThCS
BCEpEIMHI JaHOI MEHTaJIbHOCTI 1 KyJIbTypHOI cdepu. Cy0'€KTHUBHO BOHH
MOYyBalOTh cebe BUIBHUMH, OO0 €KTHMBHO > BOHHM MiANOpsiaAKoBaHi. ,Ils
T MTOPSIAKOBAHICTD BUSIBIISIETHCS B TOMY, 11O JIFOJIMHA MUCJIUTD, JII€, BIIUYBAIO
TaK, SK 1ie MPUUHATO B AaHii Hauii’ [1, c. 22].

BruimB  HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Ha MOBJICHHEBY
TISUTBHICTh TIO3HAYAETHCSI HE JHIIe B 0Oe3mocepeTHhOMY BHKOPUCTaHHI
€THIYHO OpIEHTOBAaHUX CIIB 1 BUpa3iB, a W Yy cmocobax 1 3acobax
CIIOBOBXXMBAHHSI, Y MPOIIECaX PO3BUTKY 0OPa3HOCTI.

Pociiicbka Moeb 0COOMCTOCTI TPYHTYETHCS Ha MIPOTUCTABIICHH] Mmina
K MaTepialibHOT0 KOMIIOHEHTa OJywui SK MOPaIbHO-€MOLIHHOMY SApY
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monunan. Cdepa ipparioHaIBHOTO, HE KOHTPOJIBOBAHOTO PO3YMOM, B IIili MOBI
€ TOJIOBHOIO.

VY pociiickkoMy KyJbTYpHOMY apeail oOyuia BHCTYIIAa€ CHUMBOJIOM
BHYTPILIHBOTO TICHUXIYHOTO CBITY JIIOJWHHU, MicleM ii emoliid 1 OakaHs,
OB’ SI3aHUX 13 33JIOBOJICHHSM JIYXOBHHX MOTPEO, HAIPUKIIAI: Oyua padyemcs
(uwyem, 601um, npocum, ne npunumaem) [1, c. 23].

CriBBiIHOIIEHHS MTOHSITTS KOHIICTITY 1 CJIOBa oywa,
BIJUI3€pKAIIOIOYOT0  HALIOHAJIBHO-KYJIbTYPHY,  MEHTaJIbHO-IICUXOJOTIUHY
cnenudiky Ta I[IHHICHY OpIE€HTAIlII0 POCIHCHKOTO HApoOIy, MOXHA BBa)KaTu
OJTHMM 3 HaHCKJIQJHIIINX Ta HEOJAHO3HAYHUX [2].

JlexcukorpadiuHa TPENCTaBICHICTh I[BOTO KOHIENTY Taka. B
,,dunocodckoM PHUMKIONEAUUYECKOM cioBape” OJywa Yy 3BUYAHHOMY
CJIOBOBXKMBAHHI — CYKYITHICTh CIIOHYKaHb CBiZIOMOCTI (i pa3oM 3 THM OCHOBA)
KHUBOI 1ICTOTH, OCOOJIMBO JIFOJAUHU, aHTUTE3a MOHATh mina 1 mamepii. HaykoBe
MOHSTTS Oywi: Oywia — Ha BIAMIHY B 1HIUBIAYaldbHOIO 0yXy — CYKYIHICTh
TICHO IOB’ SI3aHUX 3 OPTaHI3MOM JIIOJIMHU IICUXIYHUX SIBUIL[, 30KpeMa MOYyTTiB
i mparHens (BitanbHa oywa) [6, c. 147].

dinocodcrke po3yMiHHS Oywii sIK CyOCTaHLIT MPU3BEIIO 10 TOTO, 11O il
CTIOYATKYy MPHUIHCYIOTh BIACTUBOCTI «HANUTOHIIO! PEUOBHHH ... 3a [lmaToHOM,
OJywia € HeMaTepiaJibHOI 1 Mepelye ICHYBaHHIO. ApPHUCTOTENb Ha3WBa€ ii
MEpIIO eHTeNeXi€r (I[IeCIPSIMOBAHICTh, MIJICCHPSIMOBAHICTh SK pYIIiiiHA
CWja, AKTHBHMUH II0YaTOK) J>KUTTE3AATHOTO Tijla, TUIBKA pPO3yMHa Oyuid
moauHd (Iyx) MoOke OyTH BigoKpemuieHa Bia Tima i € OGescmepTHOO |6,
c. 146].

OOpa3Ho-cMHCIIOBa  JIOMIHAHTHICTh ~ CYNEpPKOHLENTYy  Oywia B
POCIHCBHKIN HaLllOHAJBHIA CaMOCBIIOMOCTI TNPOCTEKYETHCS HE TUIBKM Ha
MOHSATITHOMY, KOHLIENITyaJlbHO-OHTOJIOTIYHOMY PpIBHI, @ ¥ Ha JIEKCHKO-
¢pazeosioriyHoMy, 10  HAWOUIBII  pelabeHO  MPENCTaBIEHO B
JeKCUKOTrpadiyHOMY MPOCTOpi (AMB. CIOBHUKH TiIyMadHi, ()pa3eosoriyxi,
pociiicbkoi MOBM, MpPHUCIIB'IB Ta MPHUKA30K, 1710M, 0Opa3sHUX 3aco0iB
pociiicbkoi MOBH, (itocodChKi TOIIO).

MoBHa ekcIulikauisg AaHoro (h)eHoMeHa MIMPOKO MpPEJACTaBIeHA 1 Ha
MOp(}oI0riuHOMY, CIOBOTBIPHOMY, A€pUBALiliHI — B IIUPOKOMY CEHCI CJIOBa —
piBusax. Tak, y ,,CioBooOpazoBaTeIbHOM CIIOBape pPYCCKOro —si3bIKa”
A. TuxonoBa 3adikcoBano 132 moxijHi OJAWHHMII, CTBOPEHI Ha 0a3i BHpPOOIIsiE
nekceMu Oywia. KokHa 3 LMX OIMHHUIL aKTyadi3ye B IMCKYpCl HE JIMILIE
eKCIUTIIIMTHO, aJjie ¥ IMIUTIIUTHO CMHUCIIOBUM MTy4OK, HAOYBarO4H, 3aJIEKHO BiJI
IHTeHUI MOBHOi OCOOMCTOCTI, JIOJIATKOBI OKKa310HAJIbHUE EKCIIPECUBHO-
eMOIIiiiHI BIATIHKH [2].

XapakTepHO, 10 HOHATTS Jywuii B XpUCTUSHCHKIN TpaauLii HEPO3PUBHO
TIOB'AI3aHE 3 TIOHSTTSM JHCUBE. HCUBASL OVULA, OYX HCU3HU, 0agamu 0yXa 0asamu
— oasamu JICU3HU, JHCUBBIM OYXOM, Oywia Ooaum, oywia 2opum, Oyuia
nepesepHyIaAcy, 0meooums oyuty, Haopvleams Oyuty i m. n. CrocTepiraeTbes
JAUCTPUOYIis JIeKceM, (PEHOMEHIB 1 MOHATH dyuia i 0yx [2].
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CrnoBauk OjkeroBa Hajae Takl BH3HA4YeHHs JekceMi odywa: 1.
BHyTpeHHUI ICMXOJIOTHUECKUI MUp YeJI0BeKa, ero cozHanue. 2. To niu uxHoe
CBOMCTBO XapakTepa, a TakKe YeJIOBEK ¢ TEeMH WM MHBIMH CBOWCTBaMH. 3.
(mepen.) BaoxHoBuTens 4yero-uHuOyap, riaBHoe Jmio. 4. (pasr.) O uenoBeke
(0OBIYHO B YCTOWYMBBIX COYETaHUAX). 5. B cTapuHy KpenocTHOM KpeCcThsIHUH"
[3, c. 169].

PosrnsiHyBIIM CeMaHTHYHE BHPAXKEHHS JIEKCEMH Oyuiad y CTIHKHX
CJIOBOCHOJIYYEHHSX, MO’KHA BUJIUIUTU HACTYIHI MOHATIHHI rpymnu:

JlyXOBHA YaCTHUHA JIIOJIMHU Y PENIriiHOMY JTUCKYPCl: OeHbeu Ha
NOMUH Oywiu, npooamsv Oyuty O0bs8ONy, Oecniomuvle OYUil,
nepecenenue 0yut, npageoHvle OyuilU,

BU3HAUEHHS, CHHOHIMIYHE JIIOJUHI, IIEPCOH1, KUBOMY 00’ €KTY:
Jrcusas oywia, 0obpas oywia, nponaswias oyuda, Ha Oyuty
(00600umbcs, dicmanocs Ha 0OHY HOOUHY);

CYTHICTh, OCHOBA YOTOCh. Oblmb OYULOU ue2o-1ubo, Oyua
KOMNAHUU, 661mb MO320M U OVULOU,

BHYTpIIIHIN CTaH TIOJWHU, 1 CKPUTI MOYYTTS, JCUIO0 TaEMHE,
HPUXOBAHE. OMKPbIMb OYULy, OYWad HAPACNAWKY, OOHANCUMb
oyuty, 8 enyoune oywiu, 8 MarHuKax Oyuwu, ¢ Oyuu 60poOmum
om ue2o-nubyow (npo nouwymms siopasu);

NO3UTUBHI PUCH XapakTepy, 100poTa, UyHHICTb, CHIBUYTTH:
OyuesHbll 4enogex, Ovimv 6e30VUHbIM,

JIENI0 TPOTUCTABIIOBaHE (PI3MUHOMY TULY: npedan Oyuiou u
menom,

T€, 110 HEBIJ€MHO NOB'A3aHE 3 JKUTTAM. OTAATh OOry AyIly
(momepTH), UCITYCTHTB IyX, B 4eM Jaymia aepxurcs (po KBoiy,
XBOpY JroauHy) [5, c. 126];

,,Obpaz Oywi” y pi3HUX aBTOpiB HaOyBae crenu@piYHUX MCUXOJIO0ro-
EMOIIIMHUX Ta CEMaHTHYHUX OOpHCIB. SIK yxke 3a3Hadajmocs, Ieu
CYNEPKOHIENT BaXKO IU(EpEHIIIoBaTH 1 OAHO3HA4YHO (U1 peuwumieHTa)
nediHiroBaT yepes CEMaHTUKO-KOTHITUBHOL 0araTorpaHHoCTI,
HEBH3HAYEHOCTI HOT0 TEKCTOBOT (MOBHOI) CYOCTaHIIIOHAIBHOCTI: Oyuia —

1) ue micue? [opiBusiimo: ” Ho 6euno niamensb 6eunvill u Jcugotl
opooicum 6 oyute, ne yeacas” (O. bnox); , A 2oseopio cetiuac
cnosamu memu | Ymo moavko pasz posxcoaromest 6 oyue” (A.
Axmamosa),

2) ue cyocranuin? - , Ckopouyro oyuy nomunyi, Iocnoou!” (O.
bnox);

3) e imocrack ocoducTocTi? - ,, Meumato s, umob nu 00Ha Oywa
ne sudena | Teoeti oywu nemaennon” (O. bnok); , ...00uoHO
KOpOMKA 6CSL JCU3HL  ONs1  NOuckos poonou  oywu” (/1.
Axywesa); ,, M1 smy necnio s negonvno | Omoam na cmex u
nopyeanve, | 3amem, umo necmepnumo coavro | Jywe
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nmobosnoe monuanve” (A. Axmamosa); ,, Cmpawna moei oyuie
npedeposzosas muws” (A. Axmamosa) [2];

4) 1e M0Ch KUBE, M0 3HAXOAUTHCS, MOAI0HO 0 CEepIsi, BCEPEIHHI
moauHu? - ,, Ho ycmarom 2nasa, 6oaum oyuia om HACulUeHbs
ceemom u noxoem” (JI. Axywesa); ,,Cmpanno ecnomnums.
oywia mockoeana, | 3advixanace 6 npedocmepmuom 6pedy” (A.
Axmamosa); , [lomoruce o nuwei, o nomepsnnot, | O moeii
acusot oywe” (A. Axmamosa); ,Hcyerun mue oywy yapo
nebecuwiil [J1edsnvim nokoem nemobsu” (4. Axmamosa);

5) ue BHyTpiuHE 5" aBTOpa? - ,,Ho ¢ scnow eapmonueil Teoeti |
Mos oywa 6onvnas ne paccmanace” (O. bnok); ... modcem,
gemep MHe NOMOdCem OYUuLy JIeeKyl MOl pasmemanmbs
cmennotw noliwio” (V1. Axywesa); |1 kaxcowiii paz, ecmynas 6
matny, | [ywa cmuxa nanvemcs enoev” (JI. Axywesa); ,,Ho ¢
Ooywu He cmupaemcsi memka | Hesnauumenvroti ecmpeuu
coboi” (A. Axmamosa); ,,Haoo, umo6 Oywa oxamenena, |
Haoo cnosa naywumsecs scums” (A. Axmamosa); ,,Tol ckazxku
OasHell eopecmuvlx 3amemox, | /[ywa mos, He mpouv u He
uwu...” (A. Axmamosa) u m. 0. [2].

VY pociiicekiii MOBI iCTOTHAa TeHAepHAa AudepeHuialis MK
AHTPONIOMOP(GHUMH O3HAKaMU KOHIIENTIB BHYTPIIIHBOTO CBITY - JKIHKam
NPUIHCYIOTHCS OCOOJIMBI XapaKTEPUCTUKH Oyuii, posymy i cepys ( HKenckuil
ym ayuwe scsaxkux oym ([anw); socenckoe cepoye ne oomanewn;, 6ocamas 0yua
PYCCKOU JCEHWUHDL ).

VY pociiicbkilf KyabTypl HE HPUMHATO MPSIMO TOBOPUTU MPO OyuLy
YOJIOBiIKA, TOMY LIO JaHUI KOHIENT MOB'I3aHMi 3 eMOLiiHOI0 cdepoto ( dywa
MydHcuunsl, Myscckas oyuia ). Pociiicbka KyapTypa mepemdadae CTPUMaHiCTh
YOJIOBIKIB B TIPOSABI CBOIX eMmomii (ckynas myowcckas creza, ymupamol
ckpuleams ckynwvie ciésvl) [4].

VY CTpyKTYpi KOHUENTY Oyuia akTyani3yloThesi (QYHKIIOHAIBHI XKIHOYI
O3HaKd. Y TakoMy pa3i peaii3yeTbcsi KOTHITHBHA MoOnelb Odywa-wamu ( 6
Ooyute 6o3HuK0 | poounocs; bpems Oywu; cp.. 30ecv Kaxcowvlll wiaz 6 oyuie
poocoaem Bocnomunanvs npesxcnux nem. Ilywxun. Bocnomunanus 6 Llapckom
Cene; Kaocoyro ceemayro  mwvicib, Buvicokoe «kaocooe uyscmeo Toi
3apoxcoaewv 8 oyue. /lenveue. Pomanc, Ho eeposmuo, 6 ee Oyuie UMeHHO
mo20a poouics Uenvlll MUp HOBbIX HAOEHCO U OWYUjeHUll, UMeBUIULl
2pomaonoe GlusAHUEe HA 6Clo ee nociedylowyio dcusnb. Kynpun. K crase, A
80pOUANCA HA CKOMKAHHOU NpOCMblHE, U 00CaA0d poxicodlacs 6 oyule.
byneaxos. Mopguii; PooicOenue 3amvicia 6 Oyuie meOpuUecKo2o 4Yeloseka
NO0OOHO BCHbIUIKE NAAMEHU, K020d UKpA Nonaoaem 6 20pioyuti Mamepua.
Conoyxun. Ilpodomxncenue epems ). Ll Momenb BHKOPHCTOBYETHCS IS
nepeayi CUTyalii TBOPYOCTi, mam'sati, HacHarw, Hauii (4 coeopro cetiuac
crosamu memu, Ymo monvko paz poscoaromes 6 oyuie . JKyowcocum nuena na
benoti xpuzanmeme, Tax oywHo naxwem cmapoe cawe. Axmamosa. Beuephss
xkomnama ) [4].
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CrnocrepexeHHs MOKa3yloTh, 110 SIK JKUBA CYTHICTb, Oyuia HE TUIbKU
reHepye 1 BigoOpakae TO4YyTTsA, BOHA 1 ,cama’ MOXe iX BiJU4yBaTH,
(YHKIIIOHAILHO YIIOAIOHIOIOYNUCH CY0'€KTy MOBH. 3a JOIMOMOIOK0 PIZHHUX
Tpomneiyeckix MoJudikaliil aocsraerbcs €AHICTh 00pa3y, HOro LiTICHICTB,
MOXBABIIOIOTHCSA  CTApOJaBHI  acOI[IaTHBHO-CMHUCIIOBI 3B's3KM  CIiB  [2].
HaiiBaxxnusimoro yHIBEpCaITbHOIO OJIMHUIICIO CyOCTaHIIIOHaTBHOI-
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH €KCKIIFO3MBHO-MEHTAIILHOTO CYIIEPKOHIICTITY Oyuid €,
K BUJHO 3 MOBHHMX peaiizaliii, cemema orcuge. Ha 1e Bkazye sk TuN i
XapakTep KOHTEKCTY, TaK 1 JIGKCHYHE OTOUYEHHS JIEKCEMHU Oywia B PI3HUX
TEKCTax, iX 1HTCHIIOHAIbHUX MaTOHOK. Ha BiIMiHY BiJ 3araibHONPUHHSITOL
OTIO3UIIIT JicuGe-Hedcu6e CYTIEPKOHLIENT AyIa aKTyalli3ye ceMeMy Oe3cmepms,
110 3aKpPIMJICHO MOBHOI Ta JyXOBHOI TPaJIULI€0: dywa a00cvka bezcmepmua
€.
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COOTHOIIEHHE KOHILIENTAa M CJIOBa, JEKCUKOorpapuyeckas MpPeICTaBIEHHOCTD
3TOr0 KOHLIENTA, CEMAHTUYECKOE BBIPAKEHUE JIEKCEMBI ,,1yIlIa" B YCTOHYMUBBIX
CIIOBOCOYETAHUSIX, TeHJepHass AuQdepeHnranus Mex1y aHTPOrnoMOp(HBIMU
MpU3HAKAMHU KOHIIETITA ,,yIIa” KaK OJHOTO U3 KOHLIENTOB BHYTPEHHET0 MHPA,
paccMaTpuBaeTCs KOTHUTUBHAS MOJIEIb ,,AyIIa-MaTh " .

Kniouegvie cnoea. xoHuenT ,Jayma”, TEHIEPHBIM aclekT, pycckas
SI3BIKOBAsI KyJIbTYpa.

Dudik A. A. The concept of ,,soul” in the Russian language culture

This article examines the concept of ,,soul” in its manifestations in
language, the relation of the concept and word, lexicographic representation of
this concept, a semantic token expression of ,soul” in the phrases, gender
differentiation between anthropomorphic features of the concept of , soul” as
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A. B. Kupnuenko
T'EHJEPHBIA CTEPEOTHUII ®EMUHHOCTH B TE3APUYCE CMH

Cpeocmea maccogoti unghopmayuu

8 yMeblX pYKax —3mo 0yOKu, N00 KOmopbule
nasauem obujecmeenHoe MHeHue.

Onee Kysneyoes

CperncTBa MaccoBOi MH(GOPMALIUU IO MPABY CUUTAIOTCS BaKHEUIIMMU
(YHKIIMOHATBHBIMU ~ KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHUKATHUBHOTO  IPOCTPaHCTBA.
Ceituac TpyIHO IPEJCTaBUTH KU3Hb 0€3 MPUBBIYHBIX Telenepeaad, 3pupoB Ha
paZMoOBOIHAX, SPKUX 3aroJIOBKOB Ta3eT U >KypHAJIOB, PAaCIpPOCTPAaHEHHIO
uHpopmanuu yepe3 HWurtepHer. Bce 3T0 crano HeoThbemMJIeMOH YacThIO
KOMMYHHMKAlud B HamM AHU. M uMeHHO Onarojgapsi TakoMmy OOJBIIOMY
pa3HOOOpa3ui0 MaccMeua MPOU30IUIO CMEIIEHHE OT HWH(GOPMHUPOBAHMSA K
KOMMYHHUIpoBaHuio [1, C. 115]. DTO CBUAETEIBCTBYET HE TOJIBKO O TOM, YTO
JMana3oH pacrnpocTpaHseMoil MH(GOpMaluMu CTal IIUMPE, HO U YBEJIWYHIOCH
KOJINYECTBO ITyOJIMKH, 3aTParuBaeMbIX T€M U MOTCHIMAIbHBIX KYPHAIUCTOB.
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bnarogaps Takomy 60JbIIOMY TOTOKY MH(OPMALIUK, TOTIIOTUBLIETO YeI0BEKa
B XXI| Beke, KoHKypeHTOcHnocoOHOCTh paznuyHbix CMM 3actaBnsier ux
mudepeHIpoBaTh MyOIMKYyeMblid MaTepuai. st yCTOHYMBOTO MOJIOKEHUS
Ha MH(OPMAIIMIOHHOM PBIHKE MacCMEMa CO3JIal0T COOCTBEHHYIO CrelU(pUKY,
KOTOpas onpeaessiercs: psaoM Gpaktopos [2, C. 76]:

- TIEPUOANYHOCTBIO BBbIXOAa (HECKOIBKO pa3 B [CHb, €XKEIHEBHO,
KQXKIYI0 HEJICITI0, MECSII);

- BPEMEHEM BBIXO/a,;

- 0azoBoW  Temarmkod  (Hampumep, ,JlureparypHas  rasera’,
pa3BieKaTeNbHOE TEIEBU3MOHHOE IOy, BBIIYCK HOBOCTEH IO paguo,
OCBELLEHUE KYJIbTYPHBIX COOBITHI HEMOCPEICTBEHHO C MecTa HuX
MIPOBE/ICHUS);

- 00pa3oBaTeNbHBIM M KYJIBTYPHBIM YPOBHEM ayautopuu (,, Keiras
npecca’, UHTEIUICKTYaJIbHbIC TIepe/iaun);

- chepoit pactpocTpareHus (MPH ydeTe MEHTAJIMTETa TOW WIIM MHOM
CTpaHsbl, 00J1acTH);

- nH(opmaTUBHOM 3a7aueH;

- XapakTepoM ayAuTOpHH (C y4eTOM reHziepa 1 BO3pacra).

Llenvi0 MAHHOM CTaTbU SBIAETCA PACCMOTPEHHE  YCTOSBIIUXCS
B3[JISIOB U CTEPEOTHIIOB OTHOCUTENIBHO JKEHCKOTo obOpa3a B MaccMmequa.
Jlannass mpoOjema akTyaJibHa B COBpeMEHHOM oOmiectBe, Tak kak CMU
HEO00XO0AMMO  OTBeYaTh  TPeOOBAHUSAM, YCTOSBIIUMCS B  CO3HAHHUH
oOuiecTBeHHOCTH. [loaToMy HHIyCTpUsi HOBOCTEH MPOJOJDKAET IOJUTHKY
IIPUEMJIEMBIX B COLIMYME B3IJIAI0B.

JanHoit npo0iemMoi 3aHUMAaIUCh yYeHbIe Bcero Mupa: O. ApoHCOH, A.
l'anosa, A. yrun, U. Kon, A. u b. ITu3, U. Temkuna.

Taxk kak 3aaueil craTbu BIsSETCS UccienoBanus crepeotunos B CMU
OTHOCHUTEJIBHO JKEHCKOro o0pa3a B HHUX, pacCMOTPHUM OCHOBOIIOJAraromiue
o0acT H()OPMATUBHOTO MPOCTPAHCTBA!

- [IEYaTHbIE U3AHHUS,

- TEJIEBUJICHUE;

- paauo;

- lHTepHET-IIPOCTPAHCTBO.

Crenyer 3aMeTUTh, YTO 00JacTh X PaclpoCTpaHEHHs] HEPAaBHOMEPHA,
3TO TOBOPUT O MPEANOYTEHUAX ayAuTopuu. BceneactBue sToro u A0is
CTEPEOTUITHOCTH B ojaue MHpopMaluu HepaBHoMepHa. Hike npeacrasieHa
cXema, OTpaxkaromas MpeaovYTeHHs XKeHIUH B obmactsx CMMU, gacroTy ux
UCIIOJIb30BaHUS.
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O Paguo - 11%

B MeuatHble
usaanma - 26%

O TeneBuaeHue -
56%

O UnTepHeT - 7%

Puc. 1 lIpennourenus ;keHmuH B Bbioope CMU

Ha nmpuBeneHHoi cxeme BUAHO, YTO KEHCKasi OJOBUHA OMPOILEHHBIX
MpeANoYnTaeT Mojdy4daTb HMH(OpPMALMIO IOCPEICTBOM TEJIEBUACHHUS, Ha
BTOPOM MeCTe — Tpecca, 3aTeM — paanodupsl, HakoHel, MuTepHer [3, C. 47].
PaccmoTtpum noouepeHo Bce 00s1acTu MaccMeua.

Ha mpoTsokeHuuM MHOTHX JECSATHIICTHH TEJIeBHJICHHE pPa3BUBAJIOCh U
COBEpIIEHCTBOBAJIOCH, YIIOPHO IpHOOpeTas >KEHCKHE 4epThl xapakTepa. Bo-
NEPBbIX, HEHABS3YMBO U IOCTENEHHO OHO 3aHSIO HCKIIOUUTEIBHO Ba)KHOE
MECTO B HalleW >KU3HU M CTAJIO ONPEIENATh HAlllM BKYCHl U IMPUCTPACTHS,
MOJICJIN TOBEACHUS M JaXe MeuThl. Bo-BTOpBIX, TeNEBUACHUE IKelaeT
HPaBUTHCS - MPHYEM BceM 0O€3 HCKIIOYCHHSA. B-TpeTbux, OHO BO MHOTOM
Jenaercs Ui OKCHUIMH. 3aMeThTe, CKOJIBKO TEJIeBU3HMOHHBIX Iepenay
MTOCBSAIIEHO ,,9UCTO )KCHCKUM OBITOBBIM M HACYIIHBIM MpoOJieMaMm” - HauyWHas
OT BBIOOpA CIIyTHMKA XKM3HM M 3aKaHUYMBas Teiecepuanamu. M, HakoHel, B-
YEeTBEPThIX, UMEHHO TEJEBUACHHUE CETOJIHS ONpENeNseT >KEHCKUH o0pa3 u
CTWJIb STIOXU - MYCTh 3Ta 3I0Xa JUIMTCS MeCcAll, nonroaa, rox [4, c. 92]. Ono
HaBA3BIBAET CTHJIb, MOy M KPacoTy, COBETYET, KaKylo MPOIYKIUIO BbIOpaTh,
pacrpocTpaHsieT IOCHeIHUEe CIyXH M3 Mupa uioy-OusHeca. besycioBHo,
OCHOBHBIM UCTOYHHKOM PaclpOCTPAaHEHUs T€HJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB SIBISETCS
peknama. bnarogaps 3amoMHHalOLMMCA  JIO3YHTaM, SIpKMM — oOpaszawm,
MPUBJICYECHUIO 3HAMEHUTOCTENl U OTOOpaKEHMIO HACYLIHBIX MpodiemM
MHAYCTPHS TEJIEBUACHUS HABA3BIBACT HAM >KEIaHUS U UJIEI0, KOTOPbIE BBOISAT
Hac B oTtyasiHue. Cieayer 3aMeTUTh, 4TO ,,Y PEKIaMbl - )KEHCKOE JIUIO , KaK
cka3an A. AradoHoB. DaKThl SABIAIOTCS SPKUM TOMY MOATBEPKICHUEM, BEllb
mumre 35% pekiaMbl aapecoBaHO HEMOCPEICTBEHHO >KCHITMHAM, TOT/A Kak
POJIMKY C X Yy4acTHEM 3aHHMaroT okojio 60% pekiamuoro noroka [4, . 114].
s Toro, uTtoObl TOBap MOHPAaBWIICS IIMPOKOM NyOIMKE, €ro HE TOJbKO
HY)KHO  TpEeACTaBUTh B CaMOM  BBITOJHOM  CBET€,  IIOBBICUB
KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh, HO U IOKa3aTh OOBIJCHHYIO CUTYaIHIO, OBITOBYIO
npobieMy CBSI3aHHYIO C HUM M OJIeCTsIee pelleHue MOCTaBICHHON 3a1a4H.
B 3aBucumoctu OT TOroO, AJIE KOro W Juisl KaKOTO BO3pacTa IpelHa3HayeHa
pekiiaMa ToBapa, B €ro mpomarasjie OyJayT YUUThIBAThCS CTAHAAPTHBIEC KIIMIIE
xKeHckoro obOpasza. Hurke npuBenena TtaOnuila, mokasbiBarolias Haubosiee
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>KenaeMy}0 pOJ'II) KCHIIMMHBI B COOTBCTCTBUU C B03paCTOM U I10J1a
MOTEHIIUAJIBLHOTO MOKYMATEeIs.
Taoauma
Kenaemas aynuropueii poJib JKeHIIMHBI B peKJIaMe

JUIsL KOTO JIist )KeHIuH JUtst My»X4uH

nperHa3HayeHa

BO3PAacCT

MOJIOJIEKb 0e33a00THas IeBYIIIKa 000BHHIIA
CpeaHUl BO3pacT 3a00T/IMBas KE€HA U MaTh | KOMIIAHbOHKA
CTapIIMi BO3PaCT | KapbepUCTKa CHJIENKa

MOHO 3aMETHTh, YTO >KCHIIMHA B peKJIaMe IS MPeICTaBUTEIbHHUIL
cnaboro mona oObIYHO 03a004yeHa COOCTBEHHBIMM MpPOOJIEMaMU — BHEIIHUM
BUJIOM, TIOPSIKOM B JIOME, YCIEITHOCTHIO. J[JIsl My>KUMH JKEHIIINHA BBICTYIIACT
B pojii 00BEKTa >KeJTaHUs WM 3a00TVIMBOM M Jr0OAIIEN CIyTHUIBL. YYeHbIe
BCEro MHpa 03a00uYeHBI IMPOSBICHUEM AHOPEKCHH B PEKIAMHBIX POJIMKAX.
CrpemieHune K HAealIbHOM (Urype Tak BEIMKO, YTO 3a4acTyl0 BbI3bIBAET
3a00JIeBaHUs U TICHXUYECKOE PACCTPONCTBO, & TEIEBU30P TOJBKO yCyryOiser
[OJIOKEHHE, TaKk Kak C DJKpPaHOB HaM YNIbIOAIOTCS  CTpPOMHBIE H
MpUBIIEKaTeNbHBIE MoOJeNu. VHTepecHOe CpaBHEHHE IPOBENU YUYEHBIE W3
mrrata Oraifo, CILIA, cpaBHUB CTaHIApThl KPACOTHI B COBPEMEHHOW U peKIaMe
1950-x rTomoB. BBIACHWIOCH, YTO paHBIIE HCIOIB30BAINCH MOJEIH CO
cpeaHuM pocTtoM 165 cM u BecoM B 65 Kr, B TO BpeMs Kak CEroJHs — 3TO
175cm u 50 kr. Kpome Toro, cpeanmii Bo3pacT *KeHIUHBI B pexiname — 20-27
ner, korma pasbme oH Obul — 32-35 [5, ¢. 208]. CeromHs NpakTHYECKU
HEBO3MOXXHO BCTPETHUTH B pEKJIaMe JKEHIIMHY cTapiie 35 JIeT, OHAKO €CTh H
uckimouenus. Hanpuwmep, B 2003 roxy Xau [lons I'oTbe nmpuriacun Ha cBOi
OKa3 KOJUIEKIIMK OCEHb/3uMa 73-IeTHIO aHTIuiicKyo Moaenb Jadpuy Cend.
W oHa COBEpLICHHO HEOXHJAHHO CTaja JIMIOM MOJoJeXHOH nuHun D& G
,,Diffusion Youth”. Ho 3to, ckopee, HCKITIOYECHUE.

[Ipu3HaHo, 4TO caMblil yCIIEIIHbIHN KEHCKUI 00pa3 B pekjaMe CBSA3aH C
MaTEPUHCTBOM, YTO OTPAXKAET yCTPEMJICHHE Ka)X/OH >KEHIIWHBI. Pexiama c
y4JacTHEM JIeTell yallle BbI3bIBAET Y NOTPEOUTENCeH MOT0KUTENbHbBIE SMOLIUU U
untepec. M3o0paxenue 3a00TIIMBOM MaTepu U IKEHbI, Kak IMpaBUIIO,
CTaHJApTHO. DTO JKEHIIMHA, KOTOpas BKYCHO T'OTOBHUT, 3HAET, KaK YroJHUTb
Ka)X/IOMY WICHY CEMbH, a B €€ JIOME BCET/Ia YHCTOTa, YIOT U MOPSI0K. [laHHbIH
o0pa3 ucrosb3yeTcs JUIsl PEKJIaMUPOBAHUS NMPOIYKTOB MUTAHUS, CPEICTB IO
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yXOAy 3a JOMOM, JIeKapcTB. Mosojasi, KU3HEepaJoCTHas U IMOJHAsl SHEPruu
JIeByIlIKa dYalle JEMOHCTPUPYET HOBMHKM B KOCMETHKE U MapproMepuu.
WuTepecHbIM (pakToM SBISETCS TO, YTO JJISl PEKJIAMUPOBAHUS ,,MYKCKHUX
TOBAapOB — MMBA, CUTApEeT, CPEJACTB M0 YXOAY — TAKXKE UCIOJIb3YeTCsS JaHHbIH
KEHCKHI 00pa3s.

ITo crartuctuxe, 59% u3 ONPOIIEHHBIX AECBYIIEK PErYISIPHO MOKYIAIOT
TOOMMBIA TISHUEBBIA KypHan, 24% — TONBKO €Clii UX 3auHTEepecyeT
00JOXKa WM aHOHC cTaTeil, /% — BeposiTHEe BCEro MPHOOPETYT cpaszy
Heckouibko ¥ 10% — peaKko Wi HUKOTr/A He MOKYHaroT KypHaisl [6, C. 52].
Takum 00Opa3oM, ayIuTOpHUs Yy MEYATHBIX M3AHUN JOBOJBHO IUPOKasi, 3TO
3HAYUT, YTO HU3JATENIIM HEOOXOOUMO YUYUTHIBaTh BO3pACTHBIE IOKa3aTeIn
yurtateneil. Tak, Hanpumep, CyIIECTBYIOT KaK MOJOAEKHBIC, TaK U >KypHAJIbI
Ui crapuiero  Bo3pacta. Kpome TOro, OHH pa3nuyarTCs  CBOEH
cneunpuKkanueii, Ho, HECMOTPS Ha 3TO, BCE OHU COCTOST W3 OJHOTHUITHBIX
MH(POpPMAIMOHHBIX OJIOKOB — MOJa, KpacoTa, yxoa 3a co0oif, 370pOBbe,
OTHOILICHMS C MY)KUYMHAMU U JIeTbMHM, MpodeccuoHanbHas KOHCyabTanus. B
KOHEYHOM HTOr€, ,,[T0CJI€ OJHOTUIIHBIX COBETOB aBTOPUTETHBIX IE€YATHBIX
W3JAaHUKA Kakaas BTOpas »OKCHIIMHA HAaYMHAET BECTH ce0sl COIIacHO

CTEpEOTUITHOMY MBILIUICHUIO aBTOPOB U oO0IIecTBa’, — 3asdBiET JUIMOT
ApPOHCOH, 3HAMEHUTHI aMepukaHckuii couumonor [5, €. 104]. Bemp 31O
CTAaHOBUTCA Bce Ooyiee TpHUBICKAaTelNbHEE W IIPAaBUIIBHEE — CIIEI0BATh

yKa3aHUsIM U3 CTPaHHUL] )KypHAJIOB CJIENO U HeoOayMaHHO. MHTepecHbIH (akT
onmybnukoBaia BO (paHiy3ckoM wuzganuu ,Vogue® Mapra 'opuep. Ona
IIpOBEJIa MHOTOJIETHEE HCCIIECAOBAaHHE U BBIACHWIA MPUYMUHY TOTO, MOYEMY
JIEBOYKH, KOTOpBIE B IIKOJE IO BCEM IIOKA3aTENsM YCIIEBAIOT YYHUTHCS
HAMHOTO JIydllle MaJlbYMKOB (3eCh HrpaeT pojb Ooyiee OBICTPOrO
MICUXOJIOTUYECKOr0 M OHOJIOTUYECKOTO CO3PEBaHMs KCHIIWH), OJHAKO K
CTapIIUM KJlaccaM Tepsiu Obuible 3aciyrd. Oka3anoch, UYTO CTEPEOTHUIIHBIE
MBIIUIEHUS, KOTOphle BbI3bIBatoT CMMU, cyxneHuss B mIKoJIe W JIOMa, B
o0IlleCTBE IEJIOM BBI3BIBAIOT Y  JI€BOYEK-NIOJAPOCTKOB  CBOEOOpa3HbIN
KOMIUIEKC, KoTopbiii Mapta ['opHep Ha3zBana ,,00s3Hb ycnexa”. Jleno B TowM,
YTO OYEeHb 4YacTO 3aclyTd B UHTEIUIEKTyaJlbHOW cdepe y JeByIlIeK
pacCIEeHUBAIOTCSI OTCYTCTBHEM y HHX JKEHCTBEHHOCTH W IPHUBIIEKATEIHBHOCTH,
Oosiee TOro, MPOJIOJIKUTEIIBHOE BPEMsI CUMTAJIOCh, YTO HayKa U oOpa3oBaHue —
,,HE KEHCKOE JeJ0” M NPEeICTaBUTENIbHULBI IPEKPACHOrO I0Jia HE MOIYT
JONMUTbCA ycliexa B JaHHbIX cepax. Takum oOpa3oMm, AEBYIIKHM UHTYUTUBHO
CTpEMSITCS K HEBBICOKHM IIOKa3aTessiM B ydeOe, OJJHaKO 3TO KacaeTcs JalieKo
He Bcex. Komuiekcey ,,0053Hp ycnexa” 1mojaBep:keHbl ToJIbKo 67% aeByiek.
Anan u bap6apa Iluz — cynpyxkeckas mapa mcuxosoroB u3 CIIIA
OTMEYAET, YTO BBICOKHME YaCTOTHI )KEHCKOTO T'0JIOCA, COYETAIOIIUECS C MATKUM
TeMOpoM OoJiee TPUATHBI 4YenoBeueckoMy yxy [7, C. 41]. Mapkeronoru B
chepe pagvo JaBHO MOHSAIM JAaHHYIO HEXMTPYIO YCIOBHOCTb M HMMEHHO
MOSTOMY W3 TUHAMUKOB PAaJMOCTAHIMI 3By4aT MMEHHO J>KEHCKHE TOJIoca.
Opnako, B mocieaHee Bpemsl ¢ ycwieHueM BiusgHus apyrux CMU, a, B
CIIEICTBUM JTOr0, COKpamleHueMm ayauropun (Oomee 77% ciymarenei
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COCTaBJISIIOT MY)KYHHBI-BOJUTEIH), MOMYJSPHBIMH CTAHOBSTCS M MYXKYHUHBI
aukTopsl. Kpome Toro, conponoru Hanu auddepeHunaniio B n300pakeHIn
KEHCKOTO o0pa3a B MECHSX, UCHOJIHIEMBIX MYXYHMHAMH W JKCHIMUHamu. B
IIEPBOM cillyyae — 3TO JKeJaHHas, JoOuMas M cOoOJa3HUTENbHas My3a, BO
BTOPOM — YBEpEHHas, MHOTJIA ATOMCTUYHAs M CAMOCTOSTEIbHAs JIEBYIIKA
[7, c. 66].

Uro kacaeTcsi MHTEPHET-NIPOCTPAHCTBA, TO 3[€Ch XKEHCKH 00pa3 B
MIOJTHOM Mepe pPAaCKpBIBAETCSI MOCPEJICTBOM BEOJIOroB — HH(POPMALMOHHO
HATOJTHEHHBIX JTHEBHUKOB, T.€. OJHUAX M3 BUIOB aBTOPCKOTO MPOEKTA. ABTOPHI
BeOJI0roB (OJI0TTEPHI), KaK MPABUIIO, MMUIIYT O TOM, YTO MPOHUCXOAUT C HUMH,
BBICKA3bIBAIOT CBOW MBICIIH IO ITOBOJY COOBITHI, KOMMEHTUPYIOT ITyOJIHKAIIH
B Hurepnere. CaMmbIMH paclpOCTPaHEHHBIMH CPEIU JKEHIIMH SBISIOTCS
beauty and fashion-6Gimoru — 3aMeTku O CTHJIE W KpacoTe, TJe XO3SHKH
BBICTAaBISIOT cBoM |0OK-u, T.e. TO, B 4eM OHM ObUIM OJETHI. 3aTeM IO
nonyssipHocT uAayT food-610rH, rie MOXKHO TOATIISAACTh HOBbIC KYJIUHAPHBIC
peuentsl. He MeHee momyinsipHoe pacripoctpaneHue noiyuwnu travel-, hand-
made-, info-,6moru. Slpkoii MX OCOOCHHOCTBIO SBJSIETCA HE TOJBKO
KpPEaTHBHOCTh aBTOPOB, HO M IOCTOSIHHOE IMPUCYTCTBUE XO3SIMKH 3aMETOK,
0OMEH MBICIISIMH C IPYTHMH YHTATEIISIMHU.

B umTore MoXXHO CKa3zaTh, YTO U3 NPOBEIEHHOI'O KPAaTKOI'O aHalIMu3a
BUJIHO, YTO B PEKJIaMe IMPEJICTaBICHB TOJIHKO HEKOTOPHIE CJIOW HACEJICHUs, a
T€, 4TO NPEACTABJICHbI, BBICTYIAIOT MEPE]] HAMH Yallle BCErO0 B CTEPEOTUITHBIX
ponsix. KonkpeTrHo keHCkuMl 00pa3 u300paxkaeTcsi B CTaHAAPTHOM U
npueMiIeMOM B oOuiecTBe moBeneHUH. [IpakTuuecku Bce MpesCTaBlICHHbIE B
JTAHHOM cTaThe oOOpa3bl, BKJIOYas 0oJiee SMAaHCUIMPOBAHHYIO ,,JICJIOBYIO
KEHLIMHY , CMOTpAT Ha ceOd TI1a3aMu MY)KUYUHBI, HpEACTaBiss cels
0o0BeKTOM ero kenaHusi. B pesymprare y nrogei, a ocoOGHHO y nerei
(bopMHUPYIOTCS JOCTATOUHO YETKUE MPEICTaBICHUs 00 OTHOIICHUSIX MOJIOB U O
TOM, KaKasi pOJIb yTOTOBaHa KaXJIOMY.

[lepcriekTuBBl ~ JaJbHEHIIMX  HMCCIENOBAHMH MBI  BHJAUM B
KJIacCU(UKALIUU CTEPEOTUIIOB OTHOCUTENIbHO 00pa3za MyxuuHbl B CMU.
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Kipiuenko I'. B. I'enepunii crepeorun ¢geminicri B Tesapiyci 3MI

B nauHiii crarti Oyau po3risiHyTI FOJIOBHI CTEPEOTHIHN LIOJ0 00pasy
xiHKH y 3MI, a came: BiKy Ta reHiepy, BU3HaYeHHs COLIaJIbHOI pOJIi XKIHKHU B
CYy4aCHOMY CYCHUIbCTB1, MOBEAIHKOBUX XapaKTEPUCTUK Ta CTEPEOTHUIIIB 10]I0
CHpUHHATTA kiHKH aynutopiero 3MI. CtaTTd MmoOpiBHIOE TOJIOBHI crlocoOu i
acrneKkTd cupuiHATTA iHPopmarlii y 3MI 4os0Bi4OIO Ta KIHOYOIO ayAUTOPIELO,
a TaKoXX aKIEHTYe yBary Ha IIOIIMPEHHS CTEPEOTHUIHMX O0pa3iB >KIHOK,
HaB’ I3yBaHHs iM IEBHUX MOJIEJICH MOBEIHKH.

Knrouosi cnosa: rennep, 3MI, crepeotun, pekinama.

Kupnuenko A. B. T'engepubiii  crepeorun  (peMHHHOCTH B
Te3apuyce CMU

B nanHOi cTatke OBUIM PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE CTEPEOTHUIIBI
OTHOCHUTENIHO XeHcKoro obpa3za B CMMU, a uMeHHO: Bo3pacta U TreHAepa,
OIpeNIeJIeHUs] COLMAJIbHOM pPOJM JKEHIIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE,
MOBE/ICHYECKUE XAPaKTEPUCTUKU U CTEPEOTHNbl IO IOBOJY BOCIHPHUSITHS
xeHuuHbl ayputopueid CMMU. Crares cpaBHHMBAaE€T OCHOBHBIE CIIOCOOBI U
acniekTel Bocrpustus uHPopmanmun y CMMUM  xeHCKOM U MYyXCKOM
ayoIUTOpUEl, a TakKXe aKIEHTHUPYyeT BHUMAHUE Ha paclpOCTPaHEHUH
CTEPEOTUITHBIX 00pPa30B JKEHIINH, HABS3bIBAHUM UM OIPEAENICHHBIX MOJENei
IIOBE/ICHHUS.

Knrouesvie cnosa: rennep, CMU, crepeoTur, pexinama.

Kirichenko A. V. The main stereotypes concerning femaleimagein
the media

The main stereotypes concerning femae image in the media were
considered in this article, namely age and gender, determination of the socid
role of the woman in modern society, behavioral characteristics of the
woman'’s perception by the audience of the media. The article is compare the
main ways and aspects of the perception in the media by female and male
audience and focuses on the dissemination of stereotype women's manner,
intrusion them the specified behaviora models.

Key words. gender, the media, stereotype, commercial.
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YK 811.111'371
O.A. KotasipoBa

CIIOCOBBbI BBIPA’KEHUSA TIEPOOPMATUBHOCTHU B
HEMEIIKOM AHEKJIOTE.

[loBOpoT COBpEMEHHOW JMHIBUCTUKM B CTOPOHY  HM3y4Y€HUs
CyOBEKTHBHOTO (hpaKkTOpa B SI3BIKE OOBSICHIET HEOOXOIMMOCTh HCCIICIOBAHUS
s3bIKa HE TOJBKO B €ro HOMHMHATHBHOM acHekre (Kak HMHTepIpeTaTopa
JEUCTBUTEIILHOCTH, (OPMUPYIOLICTO HHIMBHIYAIbHYIO KapTHHY MHUpA), HO H
Bce Oonee MpPHUCTATbHO B KOMMYHHKAaTHBHOM acrlekTe (Kak CpeacTBO
penpeseHTanud  CyObeKTa B PEUCBOM  JEATEIBLHOCTH). PenpeseHrarus
CyObeKTa B pPEUYCBOM JEATENIBHOCTUM HANpSAMYyI0 CBs3aHa C (EHOMEHOM
nephopMaTUBHOCTH TEKCTA.

Bompoc nephopmaTiBa LIMPOKO paspabatbIBacs KaK
NPECTABUTEIIAIMH 3ala/IHbIX JHHrBHCTHUYeCKHX mikoa (D. bensenuct, JIxk.
Ocrtun, J[Ix. Cepnb, A.BexOunkoii, 3.Benmiep), Tak u HEKOTOPHIMHU
oreuecTBeHHbIMU JiHTBUCTamMu (Anpecsn 1O.J., I[Mamyuesa E.B. u map.)
Becomplii  Bkiax B M3ydyEeHUE OTHOLIEHMHW MEXAY BbBICKA3bIBAaHUEM,
TOBOPSIIIMM U KOHTEKCTOM B paMKax YeJIOBEYECKOH NesATENbHOCTH BHECIU
takue uccnenonarenu kak B.I'. ['ak, ananusupyrouuii mpoOieMsl nmparMaTHKU
B CONOCTaBUTENbHOM ILIaHe, T.B. MapkenoBa, B cBoux paboTax yaenuBlIas
BHUMAaHHE IIparMaTUKE M CEMAHTUKE CPEICTB BBIPAKECHUS OLICHKH, TaKkKe
uHTepec mnpexacraBisoT padorer [.IN. IMowemoBa (Mi1), HCCIIeIOBaBLICTO
KOMMYHHMKaTHUBHO-IIparMaTU4eCcKUe aclekTsl cemManTuku, E.M. JlazyTrkuHoi,
aHATM3UPYIONICH mpoOJeMy ONMUCaHWUA NParMaTUYECKHX MEXaHU3MOB
sa3bikoBol cuctembl, H.I'. KpuBanunze, obparusiierocs K mparmMaTuyeckoMy
acreKkTy AEMKTUYEeCKUX cpeAcTB s3bika, E.E. AHMCHMOBOI, KOTOpas B CBOUX
paboTax paccMoTpena npobdieMy KOMMYHHUKAaTUBHO-IIParMaTHYECKUX HOPM H
Ap.

JlanHast cTaThsl TOCBSIIEHA aHalIM3y CHOCOOOB  BBIPAXKEHHUS
neppopMaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM aHEKIOTE.

[lonarue nepopMaTUBHOCTH HPETEHIYyEeT B COBPEMEHHOM HAayYyHOM
MHUpE Ha OHTOJOTMYECKHH cTaTyc, 3aXBaThIBasl pa3nyHble 00JIaCTH MBICIU U
MOPO’KAast HOBbIE (DOPMBI U METO/BI HAYUHBIX MCCIIEJOBAHUH.

PaccmatpuBast 3TOT (¢eHOMEH, MbI ONUpaeMcs Ha TPaJAULHUOHHOE
onpeznenenue, BeenéHHoe JkoHOM OCTMHOM 10  OTHOLIEHMIO K
BBICKA3bIBaHUSIM, COIJIACHO KOTOPOMY MEpPOpPMaTUBHOCTHIO HAa3bIBAETCS
CBOIMCTBO BBICKa3bIBaHHsI OBITH OJHOBPEMEHHO JAeHCTBHEM (OT O0OBEIMHEHUS
anri. cioB perform (mpeacraBiasiTe, OCYIIECTBIIATH, HMCIOIHATH) W action
(netictBue)). CooTBeTCTBEHHO mepdopMaTuB, SBISSCH M TEM U JAPYIHM,
00bEIUHSICT CBOWCTBA BHICKA3bIBAHUH U JIeiicTBH [1].

[leppopmaTuBHOCTH, MpeXAe BCEro, HaleJIeHAa Ha WHUIHUAINIO
KOMMYHMKAIIMU. OHA OTKPBIBAET AJI Y4aCTHUKOB MHTEPAKLMU BO3MOKHOCTh
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CaMOMJICHTH(HUKAINN, HCKIIIOYasi TEM CaMbIM BO3MOKHOCTh HECOYYaCTHS.
Ona  sBusercs, Ha  Haml B3V,  KOHCTUTYTHUBHBIM IPH3HAKOM
COBPEMEHHOTO aHEKJO0Ta, IOCKOIBbKY pacCKa3blBAHWE AaHEKJI0Ta — JTO
HE NOBECTBOBAHWE, a MPEJACTaBICHUE, MPOU3BOJUMOE EIUHCTBEHHBIM
aKTepoM, TpuU ITOM NepdopMaHC aHEKAOTa OMPEACISIeTCS CHTyalueH, B
KOTOpPOM  aHEKJOT paccka3bplBaeTcs. Baxnas yepta aHEeK/10Ta,
obecrieynBaromasi €My YyCIeX, — €ro CyIoieCTBOBaHHE B  YCTHOHU
dopme, akTyanuzauus B MOMEHT IPOM3HECEHMs, CMBICH, KOTOpBIA OH
MoJy4aeT TOJILKO B TepdopMaHce, MO3BOJSET HAM  TOBOPUTH 0
nepGopMaTUBHOCTH  aHEKJ0Ta Kak pedyeBoro >xkaHpa. Hemamas yacte
aHEeK/JOTOB, B TOM YHCJIE M HEMEUKHX, MpPEICTaBIsSeT COOO0M AManory,
COCTOSIIIMX M3 BBICKA3bIBAHUN C  pa3IMYHBIM KOMMYHUKATUBHO—
MHTEHIIMAIBHBIM COJIepIKaHHEM [2].

B nacrosiee Bpemst uzydeHueM oOpa3zoBaHHUS U (HYHKIIMOHUPOBAHHUS
pEUeBBIX aKTOB B pEYM 3aHMUMACTCS MparMaThyeckas Teopus, KOTopas
dbopmynupyeT npaBuiia MparMaTUYeCKol UHTEPIPETAUH, APYTUMHU CIIOBaMHU,
OTIpeIeNIsIeT MPaBUJIa, MPHUITUCHIBAIONINE C YIETOM OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPHI
IParMaTU4eckoro KOHTEKCTa KaXIOMY BBICKa3bIBAHUIO OIPE/IEICHHYIO
WUIOKYTHBHYIO CHJy WJIH CTaTyC OIPENEICHHOTO0 pPEYeBOr0  aKTa.
[Iparmatuyeckoe NOHMMaHME IMPEJCTaBIsAET COOOH MOCIEe0BATENbHOCTD
MIPOIIECCOB, coJiepKaHHEM KOTOPBIX SIBIISICTCS MIPUTTACHIBAHUE
BBICKa3bIBAaHUSM YYaCTHUKAMH KOMMYHMKALIMU OCOOBIX KOHBEHIIMOHAJIBHBIX
CYIIHOCTEH - WIIOKYTHBHBIX cuil. [IpoGiiema, crenoBaTeabHO, COCTOUT B TOM,
KakuM 00pa3oM CIyLIaroIluii Ha CaMOM JieJe y3HAeT, YTo, KOTAa TOBOPSLIHA
MPOU3HOCUT TO WJIM WHOE TMPEIUIOKEHHWE, OH TeM CaMbIM OOCHIaeT WIIH
yrpoxaer [3, c. 217]. Kaxkas sxe nadopmanus HeoOXoauMa CIyHIaloneMy JUIs
UICHTH(UKAIIMN peYeBBIX akTOB? OUYeBHIHO, 49TO HWHGOPMANUAS MOXKET
MOCTYIAaTh M3 PA3JIUYHBIX UCTOYHUKOB M IO PA3IMYHBIM 'KaHajgaMm", cpeau
KOTOPBIX BBIICISIFOTCS CIEAYIONIHE:

- CBOMCTBa FpaMMaTHqCCKOﬁ CTPYKTYPbI BbICKA3bIBAHU (3a,HaHHLI€
rpaMMaTH4CCKUMU HpaBI/IJ]aMI/I);

- MapaJMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH, TaKWe, KaK TEMIT pPeuH,
ylapeHue, WHTOHAIMS, BBICOTA TOHA U T.d., C OJHON CTOPOHBI, U KECTHI,
MUMHKA, IBUKEHUE TeIa U T.J. - C APYTOH;

- HaOmrozneHue/BOCIIpUsTHE KOMMYHHMKaTUBHOU CUTyaluu
(mpucyTCcTBHE M CBOMCTBA HAXOSIIMXCS B IOJIC 3pEHUS] OOBEKTOB, JIOACH U
T.JI1.);

- XpaHsmpecs B MaMSATH 3HaHUS/MHEHHS O TOBOPSIIEM U €ro
CBOMCTBaxX, a Takke uUHPOpMaLUsi O JPYruX OCOOEHHOCTSX JAaHHOM
KOMMYHHMKaTUBHOM CUTYyallUH;

- 3HAHMSA/MHEHUS, MOJYICHHBIC U3 TPEABIIYIINX PEUEBBIX aKTOB, TO
€CTh M3 MPEIIIECTBYIONIETO AUCKYpCa, KaK Ha MUKPO- (MJIH JOKAJIILHOM), TaK U
Ha Makpo- (WK rJ100aJIbHOM) YPOBHSIX;
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- 3HaAHMA 00MmIero xapakrepa (IIpeXae BCEro KOHBCHIIMOHAIBHBIE) O
(B3amMo)ieiicTBHH, O TIpaBUIIaX, TJIABHBIM 00pa30M MparMaTHYECKUX;

- Jpyrue pa3HOBHJHOCTH HMEIOLIUX OOLIMH XapakTep 3HAHUUA O
mupe (ppeiimer) [3, c. 148].
Jx. OcTuH BbIIEIHI MSATh HauOoliee OOIIMX TUIIOB BBICKA3bIBAHUH,
PaA3IMYAIONINXCS TT0 KOMMYHHKAaTUBHO—MHTEHIINATLHOMY COACPIKAHUIO!
1. Ouenounsie BoickasbiBanus (verdictives), tuna: S cuuraro, 4T0; o
Hax0’Xy, 4TO; M0JIarato, 4To... 1 T.II.
» 1ch fide esnett, dass Semir zu Begreifung die Hand kiissen”, sagt
Gerda zu ihrem
neuen Freund. Er keck: ,, Irgendwo miissen wir ja mal anfangen.. .
www.witze-ueber -witze.de
JIaHHBIA aHEKJOT Kak pa3 MpeAcTaBiseT co0oil auanor,
COCTOSIIIUI U3 BhICKa3bIBaHUil, 0;1HO 13 KoTopbix (Ich fide esnett - 3to mMuio)
HeceT B ce0e OLIEHOYHBII KOMITOHEHT.
Crnenyroumii mpumep SBJISETCS MOHOJIOTOM, OJIHAKO TaKke
COJICP)KHUT OlleHOYHOe Bbicka3piBanue (Meine Eltern sind komisch - mou
poauTenu 3a0aBHbIC).
Meine Eltern sind komisch", beschwert sich Heidi bei der Freundin.
"Erst haben sie mir mit viel Miihe das Reden beigebracht und jetzt, wo ich es
endlich kann, verbieten sie mir dauernd den Mund!"
www.witze-ueber -witze.de
OueHoYHbIE BBICKA3bIBaHUSA, IPUCYTCTBYIOIINE, KAK B MEPBOM, TaK U
BO BTOpPOM IpuUMeEpax, HE HecyT B cele, OAHAKO KoMHUYeckoro 3¢dexra,
KOTOPBIMA JIOCTUTAeTCsl 3a CUET CUTYyallH, B KOTOPOM OKa3ajucCh YYaCTHUKU
AQHEKJIOTOB.

2. [ToOynutenpHble  BBICKa3bIBaHUs  (EXErCivities), BeIpaXkaroine
BOJICU3BSIBIICHUS, TPHUKA3bl, YKa3aHUs, COBETHI, IPEIYPEIKIACHUS U T.I1..
"Hallo, Taxi", ruft die junge Frau. "Fahren Sie mich so schnell wie

Der Fahrer rast los und fragt: "In zehn Minuten sind wir da, halten Se es so
lange aus?"

"Natzirlich, mein Dienst beginnt erst in einer Viertelstunde!"
www.hahaha.de

JlaHHBII TIpUMEp SPKO XapaKTepU3yeT aHEKAOThI, COACpIKaIlue
noOy/UTENbHBIC BbICKa3bIBaHMs. Yalle BCEro 3TO MUAJOrH JHOO MOJHIOTH
MEXKIY TepOsIMH aHEKIOTa, OJWH U3 KOTOPBIX WPOCHT, IPHUKA3bIBALT,
yBELIMBACT, MOOYXIACT K BBHIIOJIHEHHIO Kakoro-nubo neiicteust (Fahren Sie
mich - oTBe3uTe MEHS B POJIZIOM).

Crnenyrommii aHEKIOT COAEPKUT MOOYTUTEIHLHOE BBICKA3BIBAHHE, IO
CBOCH CTPYKTYpE, OJIHAKO, HE SIBJISASACH JAMAJIOrOM. JTO MOJIMTBA MaJIEHHKOTO
MaJIbYMKa, CICNIaBIIero OmMOKy B KOHTPOJbHOM pabore (mache Rom zur
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Hauptstadt von Frankreich - cnenait Pum cronuneit ®@panimn):

Ferdi betet: "Lieber Gott, Du kannst ja alles, darum mache Rom zur
Hauptstadt von Frankreich, denn das habe ich heute in meiner
Erdkundearbeit geschrieben."”
www.witze-ueber -witze.de
Kak u B ci1ydyac C BCPAUKTHBAMH, H06YI[I/IT€J'II>HI>IS BBICKA3bIBAHUA,
BBIPBAHHBIC W3 KOHTCKCTA4, BCCr'o JIMIIb HO6Y)KI[3.I—OT K ,Z[CI>'ICTBI/IIO, HE Aaciaas
AHCKAOT CMCIIHBIM, 4YTO TaAKXE€ BCPHO U OJid CICAYIOOIEro THUIIA
nep(opMaTUBHBIX BbICKa3bIBAHUI.
3. BrickazpBaHHSI—0053aTEIILCTBA (commisisives),  tuna: s
00513y10Ch, 5 00€I1al0, s TOPYYaOCh U T.II:
Meint der Zahnarzt zu Paul: “ Soweit brauchen Se den Mund nun
auch wieder nicht aufreifen.” —, Na ja, ich dachte, Se brauchen viel Platz fiir
lhre Instrumente?* —,, Das schon, aber ich selbst bleibe ja draupen.”
www.witze-ueber -witze.de

"Entweder ich bekomme jetzt sofort eine Gehaltserhshung," sagt der
Buchhalter zu seinem Chef. "Oder ich fange am ndchsten Ersten als Priifer
beim Finanzamt an!"

www.hahaha.de

Meint ein Gdrtner zum anderen: "Es heifst ja, dass es den Pflanzen gut

tut, wenn man ab und zu mit ihnen spricht."

"Okay," erwidert sein Kollege, "dann gehe ich nach hinten und beleidige das
Unkraut!"

www.hahaha.de

IIpuBeieHHBIE BBIIIE aHEKIOTHI ABJISAIOTCS Kak auanoramu (1,3), Tak u
MOHOJIOTOM (2), OHAKO BCE OHU COJEP)KAT BBICKAa3bIBAHUS-00s3aTEIILCTBA
(bleibe - s ocratocs, become - s monyuaro, anfange - s mauunaro, gehe - s
TOWTY).

4. BBICKEBBIBE[HI/IH—peaKLII/H/I Ha IIOBE€ACHUC APyrux J'IIOI[CI\/'I
(behabitives): st mo3apapisiio, sl MPOILY MPOLICHUS, BHIPAKAK COYYBCTBHE U
T.1.

Der Vertreter klingelt an der Haustzir. Alsihm gesffnet wird, sagt er:

" Gndgdige Frau, darf ich Ihnen unseren Verkaufsschlager vorfiihren, von
dem I hre Nachbarin meint, Sie konnten ihn sich nicht leisten?"
www.hahaha.de

Herr Doktor, alle Leute ignorieren mich!“ — Darauf er:
» Der Ndachste, bitte!
www.hahaha.de
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Der kleine Sohn schaut sich den neuen Pelzmantel seiner Mutter an
und meint: "Muss das arme Vieh dafiir gelitten haben..!"

Darauf die Mutter wiitend: " Wie sprichst Du eigentlich izber Deinen
Vater?!"

www.hahaha.de

Kaxk BUJHO U3 NPUMECPOB, BCC BBIACIICHHBIC BBICKA3bIBAHUA ABJIAKOTCA
peaknueil Ha MoBeeHUe COOECEeTHUKOB M B KAKOW-TO CTENEHU HECYT B cebe
KoMudeckuil 3¢ (hekT, 4To 0CcOOEHHO SPKO BBIPAKEHO B MEPBOM MpPHUMEPE
(Gnddige Frau, darf ich Thnen unseren Verkaufsschlager vorfithren, von
dem Ihre Nachbarin meint, Sie kénnten ihn sich nicht leisten- Yeaxaemas
rocroxa, MOry s MnpeajIOXHTb Bam Hammu TOBApbI, KOTOPLIC, IO CJIOBaAM
Barneit cocenku, Bol He MoxeTe cebe 1mo3BoInTh?). OHAKO U 37eCh KapTHUHa
ObL1a ObI HE MOJHOM 0e3 MpeACTaBIeHUsI Y4aCTHUKOB aHeK10Ta. bexabutussl,
MpCACTABJICHHBIC B OCTaJIbHBIX ImpumMepax, XOThb u ABIAKOTCA
KYJIbMUHAalIUOHHBIMHA @pa3aMH AHCKIO0TOB, ACIAKT UX CMCIIHBIMU TOJIBKO B
KOHTEKCTE. BrIllIecka3aHHOE Takke BECpHO U i CICAYIOLICIO THIIA
neppopMaTHUBHBIX BbICKa3bIBaHUM, pacCMaTpUBaeMbIX B IaHHOM pabdoTe.

5. DKCIO3UTUBHBIC BbICKa3bIBaHUs (EXPOSItIVES), sKCIUTMIUPYIOIINE
(GYHKIUIO peIUIMKHM KOMMYHHUKATHBHBIX aKTax: s OTBEYAl0, sl COrJAIlAOCh, S
Mpeajara 1 T.1.

Heini fragt Peter: ,, Was machst du denn heute?* — ,, Nichts!* —
» Prima, dasist gut —ich mache mit!“
www.hahaha.de

Zwei Autodiebe nach der Entlassung auf dem Heimweg : " Nehmen wir
den Bus ?"

"Wieso? Der ist doch viel zu grof. Den kriegen wir nie verkauft!"
www.hahaha.de

TakuM 00pazoMm, Kak BUIHO M3 MPUMEPOB, COBPEMEHHBIC HEMEIKHE
AQHEKJIOThl ~ COJEpXaT BCE THUIBI MEepHOPMATUBHBIX  BBICKA3bIBAHUM,
BbienieHHBIX OctuHOM. OfHaKo caMu mo ce0e JaHHbIE BBICKA3bIBAHUS HE
HECyT B ce0e 3JIEeMEHT KOMHUYECKOro, JPYTMMHU CJIOBaMM, OHU HE JeJaroT
aHEeKJ0T cMelHbIM. OH MPUOOpPETaeT CBOI CMBICI TOJIBKO B nephopMaHce, BO
BpeMsl MPEJCTABICHUS €Tr0 pacCKa3uukoM. VIMEHHO Tmocie WHTepnpeTanuun
BCEX pEUYEBBIX AKTOB, COCTABJISIOLIMX AHEKIOT, Mbl MOXEM TOBOPUTH O
nephOpMaTUBHOCTH aHEKI0Ta KaK PEYEBOTO KaHpa.

[TepcrieKTUBBI pa3BUTHS TEMBI, KOTOpast ObLIA MPECTaBlIeHA B JaHHOU
CTaTh€ MBI BHJIUM B JaJbHEUINIEM aHAJIM3€ MOHATHUS MEepHOPMATUBHOCTH U
CHOCOO0OB €€ BBIPAKECHHSI C TOYKH 3PEHUSl MPArMaTUKH U TEOPUU PEUYEBBIX
aKTOB B YaCTHOCTH.

Jlureparypa
1. EropoB A. IlepdopmaruBHas rpamMMaTHKa JeCOBETH3alUK /|
A.EropoB // Internet 2006. — Pexum pgoctyma @ http://pn.pglu.ru
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KotasipoBa O. O. 3aco0u BupakeHHs nepGopMaTHBHOCTI B
HiMEIIbKOMY AHEK/IOTi.

B crarri posrisHyTO 3aco0u  BUpakeHHS 1epGOpMaTUBHOCTI B
Cy4acHOMY HiMeIbKOMy aHekJgoTi. KpiM 1nporo Oyno mpoaHali30BaHO
BHU3HAUEHHS MOHATTS Nep(OpMATUBHOCTI, a TAKOX BUAUIEHO OCHOBHI PUCH
Cy4acHOro aHeknory. B crarri Oyno HagaHo iHdopmamiro 3 Teopii
MOBJICHHEBUX aKTIB Ta MPOAHAJI30BaHO Cy4YacH1 HIMEIbKI aHEKJOTH 3 TOYKH
30py HasBHOCTI B HMX PI3HMX TUMIB NeppOpPMAaTUBHUX BHCIOBIIOBaHb, a
TaKOX iX I1HTeprpeTauii 3 METOK BHJIIJICHHS €JIEMEHTY KOMIYHOIO, IO €
HEBi' €EMHOIO PUCOIO aHEKIOTY.

Knrwouosi  cnosea: neppopMaTuBHICT, MOBJICHHEBUN aKT, THIU
MOBJICHHEBHX aKTiB, aHEKAOT, IParMaTuKa.

KotasipoBa O. A. Cnoco0bl BbIpaxeHuss neppopMaTHBHOCTH B
HEeMeIKOM aHeK/0Te.

CraThst mOCBAIIEHA croco0aM BbhIpaKeHUS Mep(HOpMaTUBHOCTH B
COBPEMEHHOM HEMELIKOM aHEeKAoTe. bbulo MpoaHaln3upOBaHO ONpeAeTIeHUe
NOHATUS Tep(OPMATUBHOCTH, a TaKKe BBIJCICHBl OCHOBHBIE YEpPTHI
COBPEMEHHOI0 HEMELIKOro aHek/1oTa. B crarbe mpuBeneHa mHpopmanus Io
TEOpPUU PpEYEBBIX AaKTOB M IPOAHAIM3UPOBAHbl COBPEMEHHBIE HEMELKHE
AHCKAOTBI C€ TOYKM 3pCHUA TMPUCYTCTBHUA B HHUX PaA3JIMYHBIX THIIOB
nepGopMaTUBHBIX BBIPQKEHUH, a TaKXKe HUX MHTEPIpETaluy C LEIbIo
BBIACICHUS JJIEMCHTAa KOMHYECKOI'O, 4YTO SABJIACTCA HEOoTeMIIEMOH qepTofI
aHEKJ0Ta.

Kniouesvie cnosa: nepHopMaTUBHOCTb, PEUEBOM aKT, TUIBI PEUYEBBIX
aKTOB, aHEKJIOT, IparMaTuKa.

Kotlyarova O. O. The Means of Expressing Performativity in the
German Anecdote.

The article is dedicated to the means of expressing performativity in
the modern German anecdote. The definition of the term “performativity” was
analyzed, as well as the main features of the modern German anecdote were
pointed out. Besides, some information on the theory of speech acts was given.
Modern German anecdotes were analyzed from the point of view of
possessing different types of performative expressions, as well as their
interpretation in order to single out the comic element, which is the man
feature of anecdotes.
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pragmatics.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.

VJIK 811.112.2'373.23
L. E. Levchenko

STYLE ASA SPECIFIC PROBLEM OF A LITERARY
TRANSLATION

Problem of the significance of stylistics and style in the literary
trandation is a problem of today. This research is significant because some
problems of literary translation connected with style are presented in it. We
can say that style is one of the main things to pay attention to when we
trandate texts. It is really necessary to define the style of the text, author’s
style, stylistic devices before trandating it. Trandating the text, a person must
know the features of the author, peculiarities of his language, stylistic and
phonetic devices he uses, vocabulary of his texts. Literary translation can’'t be
word-for-word transation because that kind of trandation is very poor and
can't give the readers the main idea of the author’s text and it is difficult to
read and to understand atrandation if it is word-for-word.

Such scientists as Baker M. Routledge, |. R. Gaperin [1],
V.A. Kukharenko, A.N. Morokhovsky, V.V. Vinogradov [2] presented very
important information concerning to the tranglation. Their books are the most
significant for the trandation theory. The problem of atranslation was studied
by such linguists as. V.V. Fisenko, I.M. Chepurna, O.O. Mushnina,
N.M. Rudnitska, O.O. Mikhaylenko. But we want to introduce to you not only
genera information about the trandlation theory but the question of the style of
a literary transation. Nobody have studied a comparison of the original text,
its word-for-word translation and literary one. But we presented it in our
article. The aim of the article isto analyze how the author’s style influences on
the complication of a literary trandation, to prove that style is very important
in the tranglation, and to eliminate the possibility of word-for-word translation,
to present the main popular problems which trandlators are faced with.

Literary translation bridges the delicate emotional connections between
cultures and languages and furthers the understanding of human beings across
national borders. In the act of literary trandation the soul of another culture
becomes transparent, and the translator recreates the refined sensibilities of
foreign countries and their people through the linguistic, musical, rhythmic,
and visual possibilities of the new language. Literary transation is a work of
literary translators. That is a truism which has to serve as a starting point for
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description of literary trandlation, an original subjective activity at the centre
of a complex network of socia and cultural practices. The imaginative,
intellectual, intuitive writing of the author must not be lost to the disembodied
abstraction which is often described as ,,trandation”. [3, p. 127]

So the trandlator must understand and feel specia style of the author he
trandates. The translator must reflect author’s emotions and feelings, his style
and his features but with the help of different language.

Stylistic problems of trandation may be approached from severd
angles. styles of language, their peculiarities, their goas and ther
interrelation; stylistic meaning of words; stylistic devices, their nature and
structure, their expressive function; foregrounding of linguistic means for
stylistic purposes and its attention-compelling function.

The tranglation of texts belonging to different functional styles of the
language presents a vast comprehensive problem.

A style of language is dependent upon the sphere of communication
and the aim of communication which determine the peculiar choice of
language means. These means are interrelated and form a system is
characteristic of each style. Texts belonging to different styles of language
possess distinctive stylistic features and thus are easily recognizable although
they may to some extent vary from language to language.

We will show you some ideas of trandating literature (belle-lettres
style), problems connected with translating of emotive prose and poetry and
some examples of trandlating.

When she paid the coachman she took her money out of a hard steel
purse in a very jail of a bag which hung upon her arm by a heavy chain, and
shut up like a bite. | had never, at that time seen a metallic lady altogether as
Miss Murdstone was.

Pacnnauusasce ¢ xyyepom, oma Oocmana oOewveu U3 MEEPOO20O
MeMaIU4eCKo20 KoutenbKa, a KOuleleK OHa Xxpanuid, KaKk 6 mmopovme, 6 CyMKe,
Komopasl euceia y Hee uepes3 niedo Ha msiicenou uenovke u 3aujeiKkueanacys,
06yomo Hoposs yKycums. A Hukoeoa 0o mex nop He uoel MaKou JHcenre3Hou
neou, kak mucc Mepocmon.

Author may use different stylistic devices and figures to emphasize
something important to his mind, to show us a character, features, emotions
and feelings of his characters. For example, the five-fold repetition of the word
,stop” (Stop! Stop! Sop! Stop! Sop!) in Thomas Hardy's story ,,Absent-
mindedness in a Parish Choir” is compensated lexically by the introduction of
conditional words possessing the same degree of expressiveness.

llepecmanvme! Curo munymy nepecmanvme! Jla nepecmanvme dice!

Here the repetition shows us strong emotions and willingness of
character, his dissatisfaction, irritation or even anger.

The emphatic effect of repetition in the following example is made up
by the use of a synonymous pair and by the addition of an intensifier.

A policy of see no stagnation, hear no stagnation, speak no stagnation
has had too long a run for our money.
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Cnuwkom 007120 Mbl pacniadueaemcsa 3 noaumuxKy  NnoJjaHoco
UCHOPUPDOBAHUA U 3AMATHYUBAHUA 3ACMOA 6 Hauel YKOHOMUKE.

Many stylistic devices are polyfunctional: one and the same device
may fulfill avariety of functions and produce diverse effects. These functions
are sometimes not identical and do not coincide in English and in Russian. The
same stylistic devices in two languages reveal complete concurrence, partial
concurrence and no concurrence at all.

Alliteration appears to be one of the fundamental features of poetry.
But aliteration in prose is more frequently used in English than in Russian and
cannot always be preserved. For example, it is not preserved in the tranglation
of the concluding paragraph of Galsworthy’s ,,Indian Summer of a Forsyte” by
M.Lorie.

Summer —summer — summer! The soundless footsteps on the grass.

Kapko — sxcapro — 3nouino! Becurymnvle waeu no mpase.

A tranglator should be fully aware of the degree of expressiveness of
stylistic devices used in the text. A line of distinction must be drawn between
what is stylistically trite and what is stylistically original. It especially refersto
lexical stylistic devices. deliberate mixing of words belonging to different
layers of the vocabulary, metaphors, metonymies, epithets, similes, etc.
stylistic equivalence is a fundamental requirement.

You don’'t have to be a history buff to enjoy historic houses in Britain
but it helps.

He wnysicno 6vims ucmopuxom neoanmom, umoOwvl HACIAHCOAMbCA
noceuwjeHuem ucmopudecKux 3daH1/lﬁ, HO 2mo nomoezaem.

The word ,,buff” is a highly colloquial, if not slangy word, meaning «a
dull, slow-witted person» (Webster [11). In the translation its stylistic reference
iselevated and it is rendered by aliterary word (neoanm).

[earlier buff an enthusiast about going to fires; perhaps from the buff overcoats
worn by volunteer firefightersin New Y ork City ab 1820] : fan, enthusiast. [4]

In order to trandate poetry translator must have a sense of rhythm,
rhyme or even must to be a poet too. It is important to carry down to a reader
the author’s main ideas and feelings. One more necessary thing is to select
appropriate words, phraseological units, stylistic devices in order to save the
main idea of the poem and to save definite author’s style. Due to stylistics',
trandator must know all the stylistic devices and have sufficient vocabulary
and must be aware of the usage of these stylistic devices. For example, thereis
apart of asonnet of William Shakespeare Ne 142:

Loveismy sin, and thy dear virtue hate,

Hate of my sin, grounded on sinful loving.

O but with mine compare thou thine own state,
And thou shalt find it merits not reproving,

Or if it do, not from those lips of thine,

That have profaned their scarlet ornaments,

And seal'd false bonds of love as oft as mine,
Robbed others' beds' revenues of their rents... [5]
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It is the original text. And this is word-for-word translation of the
sonnet to the Russian:

J0606b - moti epex, a meos dOpazoyeHuas 00opodemeins - OMmepaujeHue,
omepaweHue Kk Moemy 2pexy, OCHOBAHHOMY HA 2PeX08HOU H008U.

Ho CpasHUu ¢ MOUM ceoe cobcmeennoe COCMmosHue,

u mbul 06Hapy9fcumb, umo OHO He 3aciyacueaent ynpekda,

uniu eciau 3aciyacueaem, mo He U3 Imux meoux 2y6,

Komopble OCKBEPHUIU C601l anblil OpHaMeHm

u 3anevamoulediu (j)aﬂbwueble y3bl a0b6eu max ice yacmo, KaKk mou,
Juuias dyorcue nocmeild ux 3aKOHHblx apeHdelx 00X0008...

So as you see that word-for-word translation can't be literary one,
because it is even hard to read it and to understand never mind to memorize.
So the tranglator must approach to trandation of poems from the artistic view.
He must find appropriate stylistic devices to make the image integrated and
correct and to achieve proper acoustic effect with the help of phonetic
expressive means and devices. Phonetic expressive means and stylistic devices
are used to provide musical effect to the poem, to emphasize author’s feglings,
emotions, to make poem to sound pleasant and easy to memorize.

There is a range of technical problems that the translator of
Shakespeare may be faced with is quite formidable, including as they do the
many textual cruxes, the obscure cultural allusions, Shakespeare's archaisms
and daring neologisms, his contrastive use of words of Anglo- Saxon and
Romance origin, his use of homely images, of mixed metaphors and of
iterative imagery, the repetitions of thematic key words, the personifications,
puns, ambiguities and malapropisms, his play with y- and th- forms of address,
his dliptical grammar and genera compactness of expression, his flexible
iambic patterns, the musicality of his verse, the presense of performance-
oriented theatrical signsinscribed in the text, and so on. [3, p. 223]

There is the example of literary trandation of Shakespeare's sonnet
142 by Igor Fradkin:

Jlo606b - moti epex. Cesmas npocmoma,
Tl nenasuouws 3mom cpex OmKpsulmo.
Ilycmbv epewen s - u mul yorce e ma,

A smo ozHadaem, 4mo mMbvbl Ke6Uumal.

Yo nopuyamos, mak He meoum ycmam,
Komopuvie mne ne 00nasicovl neanu:
J0606b mbl 06a 60posanu mam,

I'0e n10oice HenaoexCcHo OXpaHsiu. ..

The reader can see that this translation sounds perfect and easy to
memorize and the author’s main ideais saved in this trandation. Cross rhyme
isused by atranslator. So thistrandation isliterary one.

We analyzed the notion of literary trandation, its peculiarities,
problems that trandating of the text causes, the importance of stylistics in
tranglating the text, especialy in understanding and translating of stylistic and
phonetic devices. We analyzed peculiarities of trandation of onomatopoeia,

49



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

alliteration, repetition, assonance, metaphor, synonyms and the problem of
rhyming. We anayzed the importance of stylistic and phonetic devices in
making the text emphatic, peculiar, emotive, interesting and easy to read. It
was mentioned about difficulties of trandating poetry, especialy because of
rhyming. And we presented the original text of W. Shakespeare’s sonnet, its
word-for-word translation and translations of this sonnet written by different
authors. It was decided that word-for-word trandation is not suitable. The
trandator must be a poet to trandate poetry in order to show us author’'s
emotions ant to make a trandation interesting and easy to read and to
remember. We would like to present more problems connected with a literary
trandation in our next articles.
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Jlepuenko JI. E. Ctuiab sik cienugiyna npodiema B JiTepaTypHOMY
nepexJjai

B miii crarri Oyno mpoaHai30BaHO BIUIMB ABTOPCHKOTO CTUIIO Ha
BUHUKHEHHS TPYIHOILIB Yy nepeknail. bynu HaBeneHi NpUKIaad CTUIICTUYHUX
3ac00iB Ta 0COOJIMBOCTI X BHUKOPHCTaHHS 1 BIUIMBY Ha Imepekian. bymu
nepeniueHi OCHOBHI NMpoOJIeMH B MEpeKyail XyJ0XKHbOI JITepaTypu Ta 3aco0u
ix BupimenHs. [IpeacTaBuBIIM OPUTIHAIBHUN TEKCT, HOTO TOCTIBHUM MepeKiIa
Ta JIiTepaTypHUiA, OYJI0 TOBEICHO, IO CTHIIb JJIS IEPEKIIATY € TyKe BOKINBUM
U 110 MO>KJIMBICTh JTOCITIBHOT'O IIEPEKJIaly BUKIIIOUEHA.

Kntouosi cnosa: cTiiib, MTEpaTypHUN TIEpEKiIaj, TOCTIBHUHN IepeKial,
XYIOKHINA CTHIIb.

Jlesuenko JI. 3. Cruap kak cnenupuyeckasi npoodgema B
JINTEPATyPHOM IlepeBo/e

B a10#1 cTarhe ObUIO NMPOAHATM3UPOBAHO BIMSHUE aBTOPCKOIO CTHJIS Ha
BO3HMKHOBEHHE TPYIHOCTEM B IEpeBOAE. bbUIM NpPUBENEHBI NPUMEPHI
CTWIMCTUYECKUX MPUEMOB M OCOOEHHOCTM MX MCHOJb30BAaHMS M BIMSHUS Ha
nepeBoA. bl mepeuncieHbl  OCHOBHBIE  MpoOJieMbl B IEpEBOJE
XYIO’)KECTBEHHOH JuTeparype U crmocobbl ux pemenus. llpencraBus
OPUTMHAIIBHBIM TEKCT, €r0 JOCIOBHBIM NEPEBOJ M JUTEPAaTypHBIA NEPEBOJ,
OBbUIO JI0Ka3aHO, YTO CTWJb JJIS MEpeBoJa OYCHb BaKEH U YTO BO3MOXKHOCTb
JOCJIOBHOTO IIEPEBO/Ia HCKIIFOYACTCA.
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Knrouegvle cnosa: ctuib, TMTEPATYPHBIA NIEPEBO/I, TOCIOBHBIN MEPEBOJ,
XYJ0’KECTBEHHBIN CTUIIb.

Levchenko L. E. Style asa specific problem of aliterary trandation

In this article we analyzed how the author’'s style influences on the
complication of a literary trandation. Examples of stylistic devices and
peculiarities of their using and influence on the trandation of fiction were
presented. The main problems concerning the trandation of fiction and their
solutions were enumerated. We proved that style is very important in the
trandation and eliminated the possibility of word-for-word trandation by
showing the origina text, its word-for-word trandation and its literary
trandation.

Key words: style, literary trandation, word-for-word trandation, belle-
lettres style.
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A.V.Lozova
SHORTENINGSIN MODERN ENGLISH

The topicality of this work consists in studying shortenings used in
Internet communication and phone messaging. A lot of researches have been
done before to investigate the phenomenon of shortening but there is no
universal terminology and classification of them. As shortenings used in
communicational sphere represent the colloquia leve of the language and new
units appear with a high frequency thereis a need to study them in terms of their
colloquia use and give a proper classification of such shortened items.

The am of the article is to analyze English shortenings, give the
theoretical background of phenomenon investigation and anayze shortened
itemswhich are used in colloquia language.

The phenomenon of shortening has a very long history but no serious
atention of scientists was paid to it until the World War Il. Short lists of
initiadisms appeared in linguistic books but first serous studies were done by
J. Algeo,W. Bolton, and T. Pyles. J. Algeo takes into consideration historical,
categorical aspects of the problem and tries to give a classification of
shortenings [1, p. 105].

In 1983 H. Menzel published his dissertation on the subject in Keln.
There existed considerable overlapping and inconsistency between the views
of different scientists. Initialisms are mixed with blends and clippings. The
major dictionaries of initialisms included clippings and visual devices like
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bldg. that are pronounced as the whole word. From the first, GALE has
described the blends motel and smog as acronyms. Abbreviation is used to
name both the shortening process and the item that is shortened. After the term
»acronym” was introduced in 1943, it was further confusingly used for
differentiating all kinds of shortenings. There developed three different views
concerning the classification of shortenings. The first view treated
abbreviations and acronyms separately, the second and the third view
presented abbreviations and acronyms as a subclass of each other.

S. Gramley and K. Patzold (1985) offered the fourth, the so-called
composite view. They suggested that some initialisms are abbreviations to
some people, but acronyms to others. This view confused the place of
abbreviations and acronyms in word formation. Scholars like C. Kreidler
(1979), J. Algeo (1981), R. Quirk (1985), and G. Cannon (1987) made the
biggest contribution to the study of the phenomenon of shortening [2, p. 107].

It should be mentioned that many scientists like H. Boss, A. Daniel,
E. Jamieson, J. Wilson expressed a negative attitude to shortenings.
Shortenings were considered a hazard because of multiple meaning which
some items acquired. The fact that later many shortenings were coined in
colloquial speech proved that they could not belong to general vocabulary and
were considered not prestigious to use [2, p. 108].

Shortenings were present not only in Middle and Old English but even
in Sumerian language. The reason for appearance of shortenings was a desire
to economize on expensive paper, parchment and vellum. Many Latin words
were shortened and assimilated by English. One of the common examples is
the omission of suffix -er that is marked in the centre of words or at the end, as

in Latin: mastZ (master), M&Zton (Merton). Early forms of dictionaries of

shortenings appeared in the fifteenth century. The first one was the famous
Modus Legendi Abbreviatura ~Among others dictionaries are
A. Chassant’s Dictionnaire des abreviations, S. Falows Dictionary of
Abbreviations, J. Wilson's Abbreviations and Representative Letters [1, p. 13
—16].

The number of abbreviations increased during the World War 1, as
Americans used reduced forms to name business, governmental, and daily
activities.

A lot of military abbreviations were created in American, British,
French, German languages. But the World War Il has brought a huge
explosion in creation and usage of shortenings. Many new items, including
informal and obscene ones like F.O. and SO.S, compiled the U.S. The
manual called Authorized Abbreviations, Brevity Codes, and Acronyms and
became a pat of Army Regulations included shortened items with
explanations of the sphere of their use. Most influential collections of war
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abbreviations were presented by M. Berger, A. Dunlap, J. Fleece
L. Hornstein, J. Riordan. But none of these works could list al the shortenings
which appeared at that period. Only small percentage of them was included [2,
p. 100 —101].

The biggest dictionaries of abbreviations were: Gale's book
»Acronyms Dictionary” listing 425,000 items in Crowley and Sheppard’s
twelfth edition in 1987, A. Dobbs's dictionary listing 10,000 entries with
50,000 meanings.

Since the World War |1, a great number of shortenings had been used
worldwide. Some of them are GUM — GosydarstvenniyUniversalni Magazine,
TASS the German abbreviation DANA - Deutsche
AllgemeineNachrichtenAgentur.

The inconsistency and disputable questions still exist in modern
theories of shortenings. Thus, the urban dictionary takes the term
»abbreviations® as the main one and subdivides abbreviations into shortenings,
contractions, initialisms, and acronyms. A German linguist D. Kobler-Trill
makes a strict distinction between shortened words and abbreviations.

V. Eliseeva doesn’'t use the term ,abbreviation” at all taking term
»shortening” to denote the whole phenomenon [3, p.72].

To clarify the difference between shortenings and abbreviations there is
the need to give definitions for both terms.

Shortening (clipping) is a word-building process which involves
gualitative changes and quantitative changes in a word; a significant
subtraction, in which apart of the original word is taken away [4, p. 51].

Shortening is the act or process of dropping one or more syllables from
aword or phrase to form a shorter word with the same meaning, as in forming
piano from pianoforte or phone from telephone [5].

An abbreviation (from Latin , brevis’, meaning , short”) is a shortened
form of aword or phrase used for brevity especialy in writing in place of the
whole[6, p. 40].

Abbreviation is an item created from one or two first letters of all or
most of the 1 — 5 constituents of an existing item [2, p. 173].

As far as we can see from these definitions shortenings and
abbreviations have absolutely different ways of formation. That is why these
terms denote different notions.

Depending on how shortenings and abbreviations are treated by
linguists there exist various classifications of shortened items. The urban
dictionary takes the term ,abbreviations’ as the main one and subdivides
abbreviations into shortenings, contractions, initialisms, and acronyms.

V. Eliseeva divides shortenings into lexical and graphical. To the
lexical shortenings belong clipped or stump words, initial words, or acronyms.
Further subdivision is between initial, fina and the so-caled initial-final
clipping. V. Eliseeva aso distinguishes a purely English subtype of
contractions — semi-shortenings combined by means of acronym of one
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member of aword combination and full stem of another. For example: A-bomb
—atomic bomb; V-day — Victory day [3, p.72].

[. Arnold takes into consideration the correlation of a curtailed word
with its prototype and points out two groups of shortenings.

The first group consists of curtailed words regarded as a variant or
synonym to its prototype: Inet — Internet, doc — doctor. The second group is
represented by the words which have lost their connection with their
prototype: word fan comes from fanatic, fancy is a shortened form of fantasy.
As for the classification based on the position of the clipped part I. Arnold
presents the generally accepted classification. According to this classification
final clipping or apocope, initial clipping or aphesis, medial clipping or
syncope are distinguished. Abbreviations are divided by I. Arnold into two
groups. acronyms and initial abbreviations. Acronyms are abbreviated words
which are read and sound as ordinary written words. UNESCO — United
Nations Educational Organization. In initial abbreviation the alphabetical
reading is retained, eg: BBC — British Broadcasting Corporation.

There is also a special subgroup of Latin shortened words whichl. Arnold
refers to abbreviations which are substituted by their English equivalents: a.m.
—inthe morning, cf. — compare[7, p.138].

In new-word classification scheme given by linguist J. Algeo,
shortenings consist of acronyms and initiaisms, clippings, and
backformations.

Backformations — for example, the verb choreograph formed from the
noun choreography. J.  Algeo, G. Cannon, D. Kobler-Trill,
A. Nikolenko suggest similar classifications of shortenings with those which
were already presented.

A specia attention should be paid to specific ways of shortening like
elipsis and blending.

Ellipsis (from the Ancient Greek: ,éllipsis’, ,omission” or ,faling
short”) is a series of marks that usually indicate an intentional omission of a
word, sentence or whol e section from the origina text being quoted [8, p. 5].

Ellipsisis a socia phenomenon, it appears when the speaker does not
have a clear thought in his mind, hurries up to say something or just wants to
shorten his speech because meaning will be clear anyway. It results in
changing lexico-grammatical meaning of the utterance. A common example of
elipsisis popular music.

Ellipses are often used in an operating system’'s taskbars or web
browser tabs to indicate longer titles than fit the size. To see a full title one
should hover cursor over the tab.

The dlipsis is very often used in Internet chat rooms, and it has
evolved over the past ten years into a text-messaging.

For naming the process of forming a blend V. Eliseeva uses the term
telescoping. Usually a first part of a blend is represented by a stem with
missing final part, the second part is the second word with missing initial part
[3, p. 77].
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There are many types of blends, based on how they are formed.

V. Eliseeva distinguishes two types of blends depending on prototype phrases
they correlate with: additive and restrictive blends. Additive blends are formed
with the help of conjunction ,and” that stands between two words like in the
example: smoke and fog — smog. Restrictive blends are made up from
attributive phrase with the first element serving as a modifier, eg: medical care
—medicare[3, p. 78].

In the present time abbreviations and shortenings of military origin do
not present interest for the science as many of them have come out of use. But
at the same time a lot of abbreviations are used worldwide in different
branches of science like mathematics, physics, biology, informatics, computer
programming and many others. The international measurement system uses
such well-known items as kg (kilogram), km (kilometer) and others. All the
names for elements in periodic table are contracted: Cl — chlorine, Ca—
calcium. Languages of programming use elaborate system of contractions and
symbols to produce commands and actions. As it was mentioned before blends
and €ellipses are aso often used in programming and informatics. In
mathematics many items are contracted to identify some values.

But a special interest is presented by shortenings used in Internet
communication. Internet gives great opportunities to interact offering various
socia networks, video chats, e-mail clients. Instant messaging represented by
computer messages and cell phone messages is very popular among teenagers
and young people nowadays. The number of characters allowed in a text
message is to 160 characters, twitter reduced it up to 140 though computer
messages essentially have no upper limit. This fact became one of the reasons
for creation special abbreviations for reducing the size of the whole message.
Instant messaging usualy presupposes the quick exchange of messages to
maintain ,live” conversation, so shortenings are used to economize time.
Moreover there is no need to type long phrases consisting of several words
when they can be reduced to several letters.

Most of abbreviations and shortenings used in Internet communication
refer to colloquia language. Some abbreviations used in the Internet are
originated from from fanspeak.

Fanspeak is made up of acronyms, blended words, obscure in-jokes,
puns, coinages from science fiction novels or films, and archaic or standard
English words used in specific ways.

SMS language has some interesting specifics. For words that have no
common abbreviation, users may remove the vowels from a word, and the
reader is required to interpret a string of consonants by re-adding the vowels,
e.g. dictionary becomes dctnry and keyboard becomes kybrd. The reader must
interpret the abbreviated words depending on the context in which it is used,
as there are many examples of words or phrases that use the same
abbreviations, e.g., lol could mean laugh out loud or lots of love. SMS
language does not aways obey or follow standard grammar, and additionally
the words used are not usually found in standard dictionaries. The usage of

55



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

phonographs is also common for SMS messages. Phonographs are symbols
which represent sounds. For example, numerals are widely used
phonographically in text messaging forms, asin anyl (anyone) and b4 (before)
[9]. In the chart below presented some phonographs and abbreviations which
are used in phone messages.

Table 1.
Abbreviations and phonographs used in phone messages

Abbreviation Meaning

2mro or 2moro tomorrow
TTYL talk to you later
b4 before

or8 great

18 late

suml someone

Cu or cya see you

4u for you

ur your and you're
njoy enjoy

Smileys and emoticons also frequently appear in SMS messages. Cell-
phones usually possess ready collections of smyleys in their graphical view.
Internet sites and especially forums create unusua emoticons which may have
animation for example [10].

Hereis achart with most commonly used smileys.

Table 2.
Smileys used in phone messaging
Graphical representation Meaning
-) smile
) smile
=) winkingsmile
-0 surprise
-P disgusted smiley (with tongue
sticking out)
-P excited smiley (with tongue
sticking out)

The number of abbreviations used in phone messaging is countless
because communication as process is very diverse and provides a lot of
material for coining shortenings. Shortened items used in Internet messaging
are even more numerous. Writers can be as creative as they want because there
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isno need to follow structural and grammatical rules of the language. Smileys,
emoticons, numerous abbreviations and shortenings.

Hashtags originated on Twitter, where they were first used to create
»groupings”, that is, to mark a tweet with a certain code, for example
#politics. At any time, it is easy for someone to search for all the tweets that
contain this specific hashtag. The name comes from the # character, a hash
mark or hash. You will also see this character referred to as ,, number”
(number sign) or , pound” (pound sign).Today, hashtags are used widely
outside the Twitter environment. You will often see them used by people to
inject short comments into a conversation. For example, someone might text a
friend: got a promotion today #happy [].

Logographs are widely used in Internet. Logograph is a shortening in
which is coined not only from letters but also other symbols and even numbers
which helps to maximally shorten the phrase. English logographs include @
(at) and & (and) [11].

The observation of different social networks like Facebook, Vkontakte,
forums, online chats has shown that mostly people use abbreviations for well
known genera phrases like by the way, see you later, for you and so on.
Nextchart contains most frequently used abbreviations in Internet instant

messaging.

Table 3.
Abbreviations and phonographs used in Internet communication
Abbreviation/logograph Meaning
A/S/IL what is your age, sex, and
location?
ADDY address
AFAIK asfar as| know
AFK awayfromkeyboard
B I'mback
BBL bebacklater
BRB berightback
BTW bytheway
CU Seeyou
IC | see
G2G I'vegottogo
THX thanks
WB wel comeback

The total number of abbreviations used in communicational sphere is
very large and continues to increase. All the abbreviations are not only easy to
use but also not hard to remember. Skillful writers can even substitute most of
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their message by such abbreviations. Though these items shall never become a
part of literary language they will not cease to exist as social phenomenon.
Moreover, with the appearance of electronic means of communication such
itemswill only increase in number.

It should be noted that shortenings used in communicationa sphere do
not receive a proper attention from scientists, there is no classification for such
items as emoticons, phonographs and smileys. It is rather a disputable question
whether they can be considered shortenings. And we cannot say what rules
govern their creation and how to predict their development. That is why it is
necessary to understand that processes happening in speech can have a big
value together with processes within a standard literary language when a
phenomenon becomes global. Though many scientists deny the fact that
shortening is important subject for investigation, it is quite possible that in the
nearest future shortening may start playing a considerable role in a language.
That is why it should be thoroughly studied as any other linguistic
phenomenon. The stream of information increased greatly which caused the
need to save time and convey as much information as possible. Shortenings
help to save the content of the message but reduce its size. This valuable
feature presents interest especialy in communicational sphere. Though much
have been done to study shortenings of military origin, we still know little
about shortenings used in communicational sphere, Internet sphere in general
and Internet communication in particular. Moreover, shortenings represent an
interest for computational science. All programming languages and operating
systems are based on shortened items. So this sphere of shortenings usage
deserves careful study as well. Being a developing trend in English language
shortenings need theoretical description and analysis. All the studies done
before should be systematized and generalized into a single theory.
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JlozoBa A. B. CkopouyeHHs B Cy4YacHill aHIUIilCBbKiN MOBI

VY cTarTi po3risiIaloThCs CKOPOUEHHS Ta X BUKOPUCTAHHS y Cy4acHIN
AHTTIMCHKIM MOBI, JA€ThCA ICTOPUYHA JOBIKA iX PO3BUTKY, PO3TIISIAIOTHCS
HAYKOBI TEOpii Ta HECYMICHICTb y cuUcTeMaTu3alii Ta JediHiuiix (eHOMEHY.
Hudepenmiaiss poOUTbCS MK CKOpOUeHHSIM Ta abpeBiaryporo. IlomaroThbes
TUNOJIOTIUHI  Kiacugikauii abpeBiaryp Ta ckopoueHb. OcHOBHa yBara
NPUAUISETHCS. CKOPOUYCHHSM, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI
pu O6e3nepepBHOMY OOMiHI MOBiOMIIEHHSAMHU. J[a€ThCsl aHAII3 CKOPOYEHb, SIK1
BUKOPHCTOBYIOThCS B [HTEpHET KOMYyHiKallii Ta MOOUTBHUX MOBIJOMIICHHSIX.

Knouosi cnosa. cxopouenHs, a0peBiarypa, KOMYHIKariitHa cdepa,
PO3MOBHE MOBJIEHHS, [HTEepHET KOMYHIKaIlisl.

JlozoBas A. B. CoxpamieHusi B COBpEMEHHOM AHIVIMIICKOM fI3bIKe

B crarbe paccMmarpuBarOTCS COKpAaIleHUS W HMX HCIOJIB30BaHUE B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM sA3bIKe. [laeTcst ucropuueckas CripaBka uxX pa3BUTHS,
paccMaTpuBalOTCS HAy4YHBIE TEOPUM U HECOOTBETCTBHSI B CHCTEMATHKE U
nepununusax QeHomena. PasrpaHuyeHune cAeTaHO MEXIY COKpalleHHeM U
ab0peBHaTypoi. [IpencraBnens THUIIOJIOTUYECKUE KJ1acCuUKAINH
ab0peBuatyp u cokpamieHuii. OCHOBHOE BHUMAaHHE YIENSETCS COKpAIICHUsM,
KOTOpBIE MCTOJB3YIOTCS B PA3TOBOPHOM SI3BIKE IMPH HEMPEPHIBHOM OOMEHE
cooOmenusamMu. Jlaetcs aHanmm3 COKpaileHWil, UCHonb3yeMblx B HWHTepHET
KOMMYHHKAITUU ¥ MOOMJIBHBIX COOOIICHUSX.

Knouegvie cnosa: cokpaiieHue, abOpeBHaTypa, KOMMYHHKAIIHOHHAS
cdepa, pa3roBOpHBI SI3bIK, IHTEpHET KOMMYHUKAIIHS.

Lozova A. V. Shorteningsin modern English

The article examines shortenings and their use in Modern English
language. A historical background of their development, observes scientific
theories and inconsistency within the taxonomy and definitions of the
phenomenon are observed in the paper. The distinction is made between
shortenings and abbreviations. The typological classifications of abbreviations
and shortenings are presented. A main stress is put on the shortenings used in
colloquia language of instant messaging. The analysis of shortenings used in
Internet communi cation and phone messaging is given.

Key words. shortenings, abbreviation, communicational sphere,
colloquia language, Internet communication.
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YJIK 821.521-31.09+929 Crocaky
0. C. Miib4eHKo

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY XPUCTHUSHCBHKOI PEJIITTi B
SAMOHII 3A MOTUBAMMU TBOPY EHJIO CFOCAKY , MOBUAHHSI”

Mu nioemo, mu nputioemo

B xpam napaiico,

B yyoosuii xpam napaiico,
lIpexpacnuii xpam ...

Enoo Ciocaxy, ,,Mosuanns” (1966)

Enno Crocaky (1923 — 1996) — kmacuk cywacHoi miteparypu. Moro
TBOPYICTh TPUCBSYEHA BHUBYEHHIO B3aeMoBiiHOCMH Cxomy 1 3axomy 3
YHIKaJIBHOIO IS AITOHCHKOT JTITepaTypHOI TPaaULil KaTOJIMLIBKOT TOUKH 30Dy .

Im's Ermo Crocaky crano BiomMo y Hac me B 60-1 poku MUHYIIOTO
croniTra. [lepmmMm Ha pociiicbkky MOBY OyB IepekiageHuit iioro pomas ,,Mope
i orpyra” (1958), mpo BIBICEKTOPCKI IOCIIM SNOHCHKUX JIKAapiB Haj
MOJIOHEHUM aMEPUKaHCHKUM JIbOTUYUKOM, SKUH 37100yB IIMPOKY HOMYJISPHICTS.
[1i3Hime Ha pocilicbKy MOBY OYy/M TakoX MepekiajeHi pomanu ,lloapyxue
KUTTA , ,,)KiHKa, sIKY s KUHYB”, onoBijanHs ,,B mikapui Kypaen” i ,,Monoama
cectrpa’. Opnak 3HaifomctBO 3 Engo Crocaky $K 13 HpaBOCIaBHUM
MUCbMEHHUKOM BiI0YJ0CS BIJHOCHO HENABHO, LIO IOB'SI3aHO 3 HETaTUBHUM
craBieHHsM A0 penirii B CPCP.

Mertoro cTarTi € BUSBJICHHS OCOOJIMBOCTEH PO3BUTKY XPHCTHSIHCTBA B
SnoHii kpi3b npu3My noAii, onucanux y pomani Enno Crocaky ,,MoBuaHHs" .

[{ro TeMy KOXEH TpakTye MO-CBOEMY. 30KpeMma, Hero 3aiiMaiucst Taki
nocnigauky sk ['pomkoBebka JI. JI., Jlein bpant, ®@imin fAnci, Kepin ®imrinc,
Koiri Karo, Hakamypa Cinitipo Ta iH1mi.

Enno Crocaky 3akiHuuB (paHily3bke BiJiiieHHs yHiBepcureTy Keiio B
1949 p., notim nponoBxuB ocBiTY B JlioHcbkoMy yHiBepcuTeTi B 1950 - 1953
poKax, A€ BUBYaB (paHIly3bKy JiTeparypy. Bpaxenns npo xurra y Opanuii
NpUCYTHI B OaratboX TBOpax NucbMeHHHMKA. Y 1955 p. BiH HamucaB CBIif
neOroTHH pomaH ,,bima moguHa”, mo omosimae npo dpaniiiro Mg rHITOM
(armmcTchKoi OKymMallii, 3a IKUi BIH OTpUMaB IpeMit0 AKyTarasu.

Enno Crocaky npoOyBaB cebe B pi3HUX JITEpaTypHUX KaHpaxX Ta BiIOUB
IIMPOKUI CHEeKTp mpobieM OyTTs, ajle JOMIHYIOUOI0 TEeMOIO CBO€i TBOPYOCTI
BIH BBa)KaB ICTOPIIO MPOHUKHEHHS XPUCTHUSHCTBA B fnoHIt0. Temi AMOHCHKOro
XPUCTHUSIHCTBA MPUCBAYEHI Takl TBOPH aBTOpa SIK poMaHu ,,MoBYaHHS Ta
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,Camypaii”, npama ,,3o70Ta KpaiHa", omoBigaHHS ,,YHI3€H 1 0arato 1HIINX
TBOpIB [2].

LleHTpanbHa TeMa TBOPYOCTI THCPMEHHUKA — OCMHCICHHS CaMoi
MOXJIUBOCTI Ta XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH XpUCTUSHCTBA B SIMOHII.

,,MOBUaHHSI" € OJTHUM 3 HaHOUIbIIl BAXJIMBUX 1 BiIOMUX pomaHiB EH0
Crocaky. B HbOMY p0O3M0BiIa€THCS PO NPOHUKHEHHS XPUCTUSHCTBA B SMOHII0,
TOHIHHS, SKMM IIiJJIaBAIACS WOTO TIOCIIJIOBHUKH, TOCTPO CTABUTHCS MHUTAHHS
PO ICTUHHY BipY, PO 000B’ SI30K 1 3pany.

Icropuuni daxTtu, mo jexars B OCHOBI ,,MoBYaHHS", Taki, IO SKOU
Enno Crocaky mpocTo TOCHIOBHO BHKJIAB iX, KHUTa BCE OJHO Tpumana O
yuTaya B NOCTiiHIN Hanpy3i. Ane Enno Crocaky He iCTOpUK, a MUChbMEHHUK, 1
X04a B OCHOBY POMaHy 1 JiArjla HpaBAWBa ICTOPIisA, BIH BCE X € XYIOXKHIM
TBOpOM. TeKCT poMaHy OyKBaJIbHO MPOHU3AaHUI 1HOCKA3aHHIMM, aJErOPIsIMU Ta
meradopamu [1].

[lepimyMy XpUCTUSHCTBO B SIMOHIIO MIPUBE3JIU MOPTYraibli. 3a OIHIEI0
3 Bepciii, B 1543 p. Tpoe NOPTYrajbChbKUX KyMIiB - AHTOHIy Ja Mora,
Opancumky 3eiimoty 1 AHToHly lleimory 3a3Hanu KopabenbHOI aBapii
HeJlaJIeKo Bij MiBAEHHOro kparo octpoBa Krocro. [licraBmmce 1o Oepera, BoHU
3yCTpUIM NPUBITHUM npuiioMm MicieBux >kuteniB. Lle Oynu mepiui eBpomeii,
K1 cTynuiIu Ha Oeper SnoHii. 3 THX Hip KOHTaKTH AMOHIIB 3 MOPTYralbChbKUMHU
KYHISIMUA CTaIM HOCTiHUMU. CIiIoM 3a KYNUSMU 3'SBUJIMCS TEpIl MICIOHEpH.
V cepnni 1549 p. B nopt Karocima npudyB cB. @panuuck Kcas'e (Kcasepiii),
BIJIMIPABJICHUN Ha Micito ocoOucto cB. IrHatiem Jloiomnor. CB. ®Ppaniuck
KcaB'e, sikoro 4acto Ha3uBawTh "amocTonoM Aszii’, CTaB MepIIUM E€MUCKOTIOM
Snowii [3].

3a TpUIUATH POKIB KUIBKICTh XpUCTHSIH B SIMOHII IOCATNIa JBOXCOT
TaCAY  mofed. OpHak 3roJoM  TOJITHUKA SIMOHCBKOTO  ypsay MO0
XPUCTUSHCBKUX MICIOHepiB pi3ko 3miHmiacs. [IpuunHu Takoi pi3koi 3MiHHM y
CTaBJICHHI JI0 XPUCTUSHCTBA MOJSITAId B TOMY, IO 1HO3€MHa MHPUCYTHICTH 1
BIUIMB Yy KpaiHi cTanu HaaMmipHumu. Y 1583 pomi mpu ABafusTé MIECTH
MUIBHOHHOMY HaceleHHI B JSImoHIi HamiuyBajlocs TMOHAJ CIMCOT THUCAY
KaTOJIMKIB 1 OJIM3BKO TPUCTA TUCSY Oaxkarounx NpuiHATH Xpewenns. [lo 1614
POKY 1HO3€MHI MicioHepu Oyiau BUTHaHI 3 KpaiHu. Ti1 K, XTO 3aJIMIIMBCA,
HiAJaBaIuCA SKOPCTOKUM TOHIHHAM. SIMOHCBKUX XPUCTUSH CTaBUJIM Iepes
BUOOpPOM: 3pedeHHsA BiJ BipH 4u cMepTh. CHeuialbHO CTBOpEHa CeKTa
IpoITycKaja 4epes ,,BpaTa OYMILIEHHS BCIX IM103PIOBAHUX B MPHHAIEKHOCTI J10
Yy»KO3€MHOi peirii, 3MyLIyIOud JIoJed TONTaTH HOraMu po3M'ATTsS abo
ocobnuBi Tabimuku 3 obpazom Xpucta Tta iBu Mapii. Tux xe, XTo
BIZIMOBIISIBCS, CITAJIFOBAJTM HA BOTHUINAX, PO3IIMHAIIH, TI1IaBaI KaTyBaHHSIM.

OnoBinanHss pomaHy ,,MoBUaHHS® TOYMHAETHCSI 3 HeOe3NeuHoi
MOJIOPOXKI TOPTYTalbChbKUX MICIOHEpPIB JO BXKE 3aKpUTOi Ha TOW dac s
XPUCTUSHCBKUX TPONOBIAHUKIB SmoHii. Mertoro ixHbOI momopoxi Oyio
BUIIpaBIaHHs cBoro Buutens deppeiipu, sKUil 3a dyTKamu MiJ TOPTypaMu
BIJIPIKCS B1Jl XPUCTUSHCHKOI BIPH.
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Hacnpasni, ®eppeiipa He BurajaHuii NUCbMEHHUKOM IIEPCOHAXK, a
peanbHa icTopuyHa ocoOucTicth. Binctynmuunrso deppeiipu € iCTOPUUHUM
¢dakrom. Konu @eppeiipa, Oyayuu J1iiepoM XpUCTUSHCHKOT Micii B SnoHii, mif
TOpTypaMu Bifpikcs Bif Bipu B 1632 porri, HACTIAKY AJs ATTOHCHKUX XPUCTHUSH
Oynu pyHHIBHUMH.

l'onoBHwmit repoit pomany — e3yir CebactbsiH Pogpirec, onuH 3 Tpbox
MOJIO/IUX MOPTYTaJbChKUX CBSILEHUKIB, K1 BUPYLIIIN 10 SMOHII HA MOLIYKH
naape deppeiipu. ,,Y MuHynomy Bci BoHH Oynu yuHamu Deppeilipu, SKuii
YUTaB Kypc OOrocios'ss B ceMiHapii Ipu cTapoBMHHOMY MoHacTupi Kammo-
Jlino. Bcei tpoe — ®pancucko [Mappre, Koan ne Canta-Mapta 1 CebacThsiH
Poppirec — rotoBi Oynu 3MupHuTHCS 3 TyMKOIO, 110 iX HactaBHUK Deppeiipa
NPUKAHSAB MYYEHUIbKY KOHUMHY, aje 1100 BiH, K >KaJIOTiITHHUH 1ec, Ma3yBaB
nepen s3MYHUKaMH — [[bOMY BOHH BigMoBisuiucs nosiputu” [4, c. 10-11].
Ponpirecy 1oBOAUTbCS MPOWUTH CKIAAHUN NUIAX, SIKUM HE MOXE HE 3aJHIIUTH
CJIily B HOro AyIii.

AnTHTE3010, O00pasom, mnpotuiexxHuMm Cebactbany Poxpirecy, €
Kitigzipo, sinoHeup, sSIKuil CynpoBOKYBaB MOPTYTAJIbIIB 3 OYATKY iX LUIIXY
1o Snownii. barato pokiB ToMy HOro pojauHa 3a3Hana pUTyally 3peUeHHs Bij
Bipu. Kitimzipo OyB €nuHUM, XTO HAcTynuB Ha oOpa3 Xpucra, 1HUI K OyiIu
BOuTi. [IpoTsirom pomany, KiTiazipo BiapikaeTbcs BiJl Bipd 3HOBY 1 3HOBY,
MTOKa3yI04YH MaJIOIYIIHICTb 1 CIa0KICTbh.

BinOyBaerbes Tak, mo Poapirec 1 Kirigzipo, mi aBi abcosi0THO
MPOTUJIEKHI JIFOJMHHU, 3MYILIEHI MOJ0pOKyBaTH pa3zoM. Pojpirec He noBipsie
Kitimzipo, ane mepeOyBatoun y O€3BUXITHOMY CTaHOBHILI, MOKIATAE€ThCA HA
00Xy BOJIO. XOBalUYHMCh, 3HEMAral4u BIJ TOJOAY 1 Oadayu »Kaxu, IO
BiIOyBarOTbCcs 3 XpuUcTHsHaMu, Ponpirec moctiiiHo aymae npo bora i
3a/1a€ThCSl TTUTAHHAM, YOMYy X bor mMoBumMTh, Ta HE POOUTH HIYOrO, 100
JOMOMOITH THM, XTO CTpa)KJa€, BMUPAE 3a CBOIO Bipy Y HbOro. Te kK mUTaHHS,
TUTbKH Bxe Poapirecy, 3amae Kitiazipo.

3pemrroro, Kitinzipo 3pamkye Poapireca, 1 31ae fioro Bnafi 3a TpucTa
cpiOHUKIB, K Kosuuch FOma 3panuB Xpucra 3a Tpunuate MoHerT. IlizHime, y
B'3HMLI BiH npocuth y Poapireca BuGauenHs. Ponpirec, xou i He BipHUTh
Kirinzipo, Biamyckae oMy rpixu.

Euno Crocaky cTaBuUTh Mepe] uYuTaueM IUTaHHS, a SK Ou uuTau
BunHMB Ha Micui KiTimzipo, nmepedyBatoun B moaiOHMX ymMoBax? AJpke sKOH
Oynu crokiiiHi vacH, 1151 ctopoHa aymi Kitiazipo morna 6 1 He pO3KpUTHCS.
e mo 3pamm Kitiazipo, Poapirec, 3 ;yMKO0 IIpo 1110 JIFOAUHY, 33a/1aB caM co0i
3amuTadasa ,, A Ik TH caM? — 3anutaB s ceOe. SIkOu, He 00O0B’ 30K 1 4ECTh
CBSILIICHUKA, OYyTH MOJe, TH TEK MOTONTaB OU CBsICHHMI 00pa3?..” [4, c. 97].

VY B'a3HMLI nepeksagay cnepedaeTbes 3 Poapirecom mpo penirito, 1
HaMaraeThCsl MepeKoHatu ioro 3pektucs bora, 3pobuBmm dymie. ,, Tpeda
TIIBKM MTOCTAaBUTH HOTY. A BIpHUTH MOXHa y 110 3aBrogno” [4, c. 145], — kaxe
nepekianad. Ane Poapirec 3 HUIM HE MOTOKYETHCS, BIH HE OQUUTh PI3HUIIL
MDK BUMHKOM 1 HamipoM. [lokasyroum nymieBHi nepexxuBaHHs Ponpireca,
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Enno Crocaky migHimMae nmpobsieMu JIFOAChKOI Mopaii, 00 1 BiH BBaXKae, 110 HE
MO>KHA BIpUTH B OJIHE, @ YUHUTHU IO 1HIIOMY.

[Tpotsrom yciei nii pomany Poxpirec nocriiiHo nymae npo Xpucra i
MyKax, sIKi BiH mepexxuB. O0pa3 XpucTa, sikuil npeacrasisB cobi Poapirec,
3MIHIOBAaBCS Y BIANOBIAHOCTI 3 JYHIEBHUMHM NEPEKUBAHHSAMU CaMOTo
Ponpireca. 3 yacy HaBuaHHs B cemiHapii Pojpirec 30epiraB cBiTinuii obpa3
Xpucra, ysBifOUd HOro HaKpacuBiIUM 3 ycix. OgHaK Hicisl 31TKHEHHS 3
CYBOPOIO SIMOHCBHKOIO JiHCHICTIO 00pa3 XpHucTa MOYMHAE 3MiHIOBaTHCS. Bin
yKe IpencTaBisieTbes Poapirecy BTOMIIEHUM 1 CTpaXKI€HHUM. 3MiHA 3 4acoM
obOpa3zy Xpucrta 300paxye TpaHcopmarllito cBitornsay Poapireca. Bin
OTOTOXHIOE cebe 3 Icycom, mo pomomarae HOMy JA0daTh TPYAHOIN, SKi
3yCTpi4aroThCsl HAa HOro HUIsAXy. ,,CBSIIEHUKOB] PanToM CHAJO0 HA JTYMKY, LIO
Horo mpuroau 10 cMimHoro 36irarotecs 3 [ucannsam. Kitiazipo npoaas ioro,
sk FOna nponas Icyca; 1 Tak caMo BEpLIMIIM HAJ HUM CYyJl CHIIbHI CBITY LIbOTO.
Tak, Bin i ['ocriozp #iwu ogHieo goporow” [4, c. 155].

Are HaBiTh He JUBISYMCH HA MOCTIiHI AyMKH 1 Bipy y bora, Poapirec
HE TIepecTae 3ajaBaTH coOi muraHHS, YoMy X Toit mMoBuuTh? Ponpirec e
MOJKE 3pO3yMITH, YOMY Ha JOJIIO BIpYIOUMX BHIAJA€ CTIIBKU CTpaXxaaHb. Bin
gacTo 3raaye crpaty MokiTi 1 Itigzo. ,,Mope mMoB4ano, HEMOB Yy 3HEMO31, i
Bceepumniii Texx 30epiraB MoBYaHHs. Lls 3aragka He naBana Ponpirecy
CIIOKO}0, BiH IIyKaB i He 3HaXoauB Bianosimi” [4, c¢. 160].

Haiisickpagima i1 HalTpariyHima meradopa poMaHy — ,,XpeCHUN nuisix”
Cebactbsina Pogpireca - BuKkiMKae B mam'sti cxokeHHs Ha ["onrody. besniu
a03iil 1 NPAMUX BIICWJIaHb HE JIO3BOJISIOTH 3a0yTH PO 110 NOAIOHICTh. Ale
¢inan nusxy Poapireca iHmmiA: BiH cTpalnHuii cBoer 0e3Buxiamo [1].

Ponpirec nactynuB Ha o0Opa3 Xpucra, 1 CTaB BIJACTYIHUKOM JUIs
cycrminbeTBa. Asie B Iyl BiH mpojoBKyBaB Biputu B bora. Momy 6yi10 gaHo
HOBe sinoHCchKe iM's1, Okaga CaH'eMOH, 1 3a00pOHEHO MOKUAATH MEX1 KpaiHu.
@®akTUYHO BiH MOBTOPUB J0yit0 Peppeiipu. [t kKaTonIuIbKOro CBITY BiH CTaB
3paJIHUKOM, CBATOTATLEM, SAKHI monpaB oOpa3 Xpucta. 3 UMM JTyIIEBHUMU
Mykamu Ponpirecy n0BOAMTbCS MPOKUTH BCE JKUTTA. B KiHII pomaHy
CBAILEHUK BUMOBJSIE HACTyMHI cioBa: ,, I OCTaHHIM XpPUCTHSHCHKUN
CBALICHUK y Wi kpaini. ['ocrions He MOBYaB. 3a HHOrO I'OBOPHJIA BCE MOE
xutTs...” [4, c. 228].

Ha gymKky SIMOHCBKHX TEOJIOTIB, XPHUCTHSIHCTBO 3a3HajO HEBAAdi B
SInoHii, TOMy IO Bigpi3ajlo0 HE TUIBKM MOIMEpEHI pemniriiHi cucrtemu, a i
LIHHOCT1 KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO [JOCBiAY AMOHLIB. Po3MipkKoBYrO4YM Haj
BJIACHOIO NMPHUHANECKHICTIO 10 KatonmuuusMy, Enno Crocaky 3HaiIIOB TOUHY
Metadopy. BiH Ha3uBae CBOIO Bipy «I10raHO MPUTHAHUM KOCTIOMOM 3aX1JHOTO
MIOKPOIO», B AKMH HOro BAATHY’a B AUTUHCTBI Matu. EHno Crocaky BBakae,
10 SIIOHILII MPOCTO 3yMUIN NMPUCTOCYBATH YyXe BIPOBUEHHS J0 CBOIX MOTPED,
1110 BOHU BIpWJIM HE B XpUCTUSHCBKOTO bora, a y BiacHe TBopiHHA [1]. Aje sk
Oou Tam He Oyno, XpuctusHizamis SmnoHli — OAWMH 3 HalApaMaTUYHIIINX
nepioJiB B icTOpii KpaiHu.
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Poman ,,MoBuanns” 3acHOBaHUM Ha peabHUX MOAIsAX cepeauau XVII
CTONITTS, 1 1O XUTTeBoMy HuAxy Cebactbsina Pojpireca Mu Moxxe ysSBUTH
co0l NUIAX XPUCTUSHCHKOTO MicioHepa B SmnoHii B mepioa rouins. Lle poman
PO LEPKBY 1 KYJIbTYpY, TpiyM( 1 CTpakAaHHS, B SKOMY I'OCTPO CTaBHTbCS
MUTaHHS MPO ICTUHHY BIpY, Mpo 000B’ 530K 1 3paxy. ABTop miAiiimae mepen
YuTa4eM MUTAHHS JIIOJCHKOI MOpPaji, 1 CTaBUTh 3alUTaHHS, HA AKi 4acoM He
TakK JIETKO JJaTH YECHY BIJMOBIAb HaBITh cCaMOMy COO1.

Poman ,,MoBuaHHs" 1O mpaBy YBIHIIOB 10 CKapOHUI CBITOBOI
JITEpaTypu SIK TOH, 1110 pO3KPUBAE CYTHICTh MOHATH Bipa 1 0€3BIp's, BIAAHICTh
13pana. Y pomani npocTexytoTbcss MoTuBU CasiieHHoro ITucanns. Tak, Tema
3paau KiTiazipo 1 TOHIHHS XPUCTHUSIH MOBTOPIOE MOAIT, IO BIAOYIUCS B JKUTTI
camoro Xpucra. Takum 4MHOM, pomMaH ,,MOBYaHHA € JyXe BaXKJIUBUM
TBOPOM JJIs1 PO3YMIHHS ICTOP1i PO3BUTKY XpUCTUSHCTBA B SNOHI].

Jlireparypa
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Minbyenko O. C. Oco0,1uBOCTI pO3BUTKY XPHCTHUAHCHKOI peJiirii B
SAnonii 3a motuBamu TBOPY EHo Crocaky ,,MoBuanHus”

ABTOp cTaTTI pO3IJIsiae MPOOIEMAaTUKY OJJTHOTO 3 HaOIbII BaXKIIMBUX
1 Bitomux pomaniB Enno Crocaky ,,MoB4aHHsA". ¥ TBOpPi TOCTPO CTaBUTHCA
MUTaHHS NpPO ICTUHHY BIpY, Npo O0OOB’SA30K 1 3pagy. Y pOMaHi 4YITKO
npocTexyroTbess MOTHBM  CBsimenHoro Ilucannsa. Crarrs  aHamizye
0COOIMBOCTI MPOHUKHEHHSI XPUCTUAHCTBA B SMOHIIO, @ TAKOXK TOHIHHS, SIKUM
IiJ1aBaIMCS MOro MOCIiJOBHUKUA. METO0 CTaTTi € BUSBJICHHS 0COOIMBOCTEM
PO3BUTKY XPUCTUSHCTBA B SIMOHII Kpi3b MPU3MY IOAIM, ONMHUCAHUX y pOMaHi
Enno Crocaky ,,MoBuanus".

Knrwouosi cnosa: Enpmo Crocaky, SIOHCBKE XPUCTHUSHCTBO, (ymie,
Casamenne Ilucanns, moacbka MOpab.

Muabuyenko O. C. Oco0eHHOCTH Ppa3BUTHSI XPHCTHAHCKOM
peaurun B Snonmu mno MoruBam mnpousBedenuss JHA0 Crocaky
,Mo1uanue”
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ABTOp CTaTbl paccMaTpHUBAET MPOOJEMATHKY OJHOTO W3 CaMbIX
Ba)XXHBIX U U3BECTHBIX poMaHoB DHJ0 Crocaky ,,Momuanue”. B npousBenenuu
OCTPO CTaBUTCA BOIPOC 00 MCTUHHOH Bepe, O J0JAre W NpenaTteiascTse. B
poMaHe 4€TKO mpociexuBaroTcss MOTHBBI CaamieHHoro Ilucanus. Crarbs
aHATM3UPYeT OCOOCHHOCTH TPOHWKHOBCHHS XPHCTHAHCTBA B SMoHMIO, a
TaK)Ke TOHEHUs, KOTOPBIM IOJIBEPrajluch €ro nocieaoBaTtend. Llenpio cratbu
SBIISIETCS BBISIBIIGHUE OCOOCHHOCTEW pAa3BUTHS XPUCTHAHCTBA B SInoHWM
CKBO3b MPU3MY COOBITHH, onMcaHHbIX B pomaHe DHJ0 Crocaky ,,Momuanue”.

Kniouesvie cnosa: Duno Crocaky, SIIOHCKOE XPUCTUAHCTBO, (ymud,
Casamennoe [lucanue, yenoBeyeckas MOPab.

Milchenko O. S. Features of the Christian religion in Japan based
on the Endo Syusaku’s novel ,,Silence”

The author of the article investigates the problems of one of the most
important and famous novels of Endo Shusaku ,,Silence”. The work of Endo
Shusaku raises the question of true faith, duty and treason. The novel clearly
traces the motives of the Holy Scripture. The article analyzes the peculiarities
of the penetration of Christianity to Japan and persecution, to which its
followers were exposed. The aim of the article is to identify the features of
Christianity development in Japan through the prism of the events described in
the novel of Endo Shusaku ,,Silence’.

Key words. Endo Shusaku, Japanese Christianity, fumie, Scripture,
human morality.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 11.02.2012 p.
[puiinsato no apyky 30.03.2012 p.

YJIK 658 M-69
0. 10. MuxaiijieHKko

PO3BUTOK TEPMIHOJIOI'TI MEHEJKMEHTY
(na 6a3i anruiiicbkoi MOBH)

B nanuit yac nponoBXKyeTbcs (GOPMYBaHHS TEPMIHOCUCTEM OaraTbox
obOnacTedl 1 PO3AUNIB HAYKOBOTO 3HAHHS, SKI AKTHBHO PO3BUBAIOTHCA SIK
HACIIZOK BiJOOpa)XeHHs IIBMJKO MIHJIHMBOI COLIOKYJIBTYPHOI cuTyarii. Y
3B'SI3KY 3 LMM 3 SBJISETbCS BEJIMKA KUIBKICTh JIOCHIKEHb B cdepl
TEpMIHOJIOTIi. 3pOCTaHHS YHCla TEPMiHIB PI3HUX HAyK OOraHs€ 3pOCTaHHS
Yuclia 3arajJbHOBXKHUBAHUX CJIIB MOBH, 1 TOMY B JJaHUM 4ac KUIbKICTh TEPMIHIB
OKpeMHX HAayK MOJKE MEpEeBMIYBATH YHCIO HeclelialbHuX ciliB MoBU. [Ipu
1bOMY Bce Olnblle TEpMiHIB IPOHMKAE B 3arajJlbHOBXHBAaHY MOBY, a
TEPMIHOJIOT1YHI Mpo0ieMu poONiiATh Bce OUIbIIMHN BIJIMB HA MOBY B IIJIOMY,
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TOMY BUBYEHHS MPOIIECiB (HOPMYyBaHHS JEKCUKH MOB JJIsl CIICHIATIBHUX ITICH
[5] cTae Bce GBI aKTYaJIbHUM ISl METOI0JIOTIT HAYKH.

VY cBoeMy Cy4acHOMY CTaHi CBITOBHH MEHEKMEHT CKJIaJaBCs IIiJl
BIUITMBOM aMEPUKAHChKOI €KOHOMIYHOI MOJIeNi, 110 3yMOBMJIO Mepexij B iHIII
MOBH 0araTboX JEKCHYHHUX 1 CEMAaHTUYHHUX €JIEMEHTIB 3 aHIUIHCHKOI MOBH, SIK1
00CITyroByIloTh cdepy MEHEIKMEHTY, B 1HIIN MOBU. HeBHOpsSAKOBaHICTH
TEPMIHOJIOTIT MEHEDKMEHTY 10 Ma€ Micle 3apa3, HEOJIHO3HAYHICTh
iHTepnpeTalii 1 oJJHo4YacHa 3aTpeOyBaHICTh B Oi3HECI 1 B CUCTEMI €KOHOMIYHOT
OCBITM  BU3HAa4YalOTh HEOOXIJAHICTb  aHANI3y PO3BUTKY  TEPMIHOJIOTIL
MEHE[KMEHTY.

VY psAni HOBITHIX AOCHIIKEHH B 00JacTi TEPMIHO3HABCTBA MOXKHA
Bi3HauuTH podotu JI.M. Benuuko npo cucteMHO-(pyHKIIIOHATIbHY KOPEIALII0
exkoHoMiynoi Jsiekcuku [2], E.O. KiumeHko mpo BIAMIHHOCTI KOHICTITY
,,MeHEeDKMEHT" B aMEpPHKAaHCBKil i POCIHCHKIH JIHrBOKYJbTypax [2]. Aue
CUCTEMHE JOCIIIKEHHSI PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII MEHEIKMEHTY Ha Marepiaini
aHTTIACHKOT MOBH MOKH IO BIJICYTHE.

Metoro cTarTi €  JOCHIIPKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH pO3BUTKY Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUX XapaKTEPUCTHK TepMiHOC(hEpH ,,MEHEIKMEHT Ha
Marepiaii aHTI1ACHKOT MOBH.

OO0’€eKTOM JOCHI/PKEHHS € MOBHI OJIMHMII - TepMiHH cdepu
MEHEKMEHTY Ha MaTepiajli aHTIHChKOT MOBH.

[IpenmeroM  OCHIJDKEHHS  BUCTYNAIOTh MOBHI  3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY Ta CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI XapaKTEpUCTUKU TepMiHochepu
,,MECHEDKMEHT  Ha MaTepialii aHTT1HChKOT MOBH.

B nanuit yac y TepMiHO3HaBCTBI HAKONMYEHUN OaraTuii TEOPETUUHUH 1
MPAKTUYHUN JOCBIJl JOCHIDKEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHUIL MOB JUIS
cnemianibHuX  1uted. Kopensmis eKCTpaJiHIBICTHYHI 1  JIHHIBICTUYHUX
YUHHUKIB y MOBI, Y TOMYy 4Mcil B cdepi TEpMIHOJIOTIi, HOCTIIXKyBanacs
Oaratbma siHrBictamu . Bunokyp, A.Pedopmarcekuii, C.'punbos,
B. Manunenko, /I. JIorre, E. Bepemarin, B. Kocromapos, C.11enoB.

3a B. M. Jleituikom, TepMiHH — ,,€JIEMEHTU KJIacy 3arajlbHUX IMeH Yy
JIeKCHUIl MOB JUIi CHELiaJIbHUX LiJei”, mpu TOMy, IO YacTHHA TEPMiHIB
BUHUKAa€ B IOBCAKACHHIA JIEKCULI 1 MEPEeXOAUTh B ,,JIEKCUKY MOBH JUIS
crieniajbHUX ILIJICH B Tporieci TepmiHosorizaii” [5, ¢.6].

TepMiH, K 1 BCSKa 1HIIA OJUMHULS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMU
MOBH, BOJIOJI€ JIEKCHYHMM 3HA4YEHHSM, BIANOBIAHUM 3 IIO3HAUYEHUM IM
TIOHATTSIM.

I'. O. BuHokyp cTBep/KyBaB, 110 ,,B POJII TEPMiHA MOXKE BUCTYHATH
OyIp-siKe CIOBO”, 1 MO0 TEpMIHH — ,,HE OCOOJHWBI CJIOBA, a TUIBKHU CJIOBAa B
ocobnuBiit pynkuii’ [3, c. 14].

Opnak OunblIa YacTUHA BYEHUX JOTPUMYETHCS JYMKU PO TE, IIO
TEPMIHU - ,,0CO0JIUBI clI0Ba 200 CIOBOCIOIYYEHHS , ,, 5Kl POTUCTABIISAIOTHCS
32 CBOEKD CEMAHTHUYHOIO 1 TPaMaTHYHOK CTPYKTYPOKO 3arajlbHOBKHUBAHUM
cioBaM abo cioBocronydenusam” [5, c. 3].
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bararocknasoBi TepMiHU MEHEIKMEHTY 3’ SIBUJIMCS 3aBISKU PO3BUTKY
HOBHMX KOHLENIIl E€KOHOMIKM Ta poJjii B Hiil moauHu. barato mnoHsThH
MEHEPKMEHTY Ha pIBHI TEPMIHOJIOTTi MOXYTh PI3HUTHUCS, alie MPHU LBOMY
9acTKOBO ab0 Maiike MOBHICTIO 30iratucs 3a cBoiM 3MmicToM. DyHKIIIOHATBHI
Ta CEMaHTUYHl BIAMIHHOCTI TEPMIHIB MEHEIKMEHTY SBJIAIOTH COOO0IO
TOHKOCTI, B SIKMX PO30MparOThCs TIAbKM MPAKTUKYIOUi CHELialdicTh, TOMY, Ha
Hally 1yMKY, HEO0OX1JHO 3adikcyBaTH Bcl HEOOX1/JHI BIIMIHHOCTI TEPMIHIB Y
BIAMOBIHUX CIIOBHUKAX.

Jesiki 3 ICHYIOUMX CBOTOAHI HAaNpsMKIB MEHEIKMEHTY MOKHa
nepepaxyBaTd, AMBISYMCH JIMIIE HAa HAa3BUM HABYAJIBHMX 1 HPAKTUYHUX
MoCiOHKMKIB, YHCIEHHMX BHaaHb. administrative management, crisis
management, investment management, innovation management, information
management, personnel management, corporate management, logistics
management, organization management, personnel management, fiscal
management, financial management, functional management ta is...

Sk 6auMMO, B OCHOBI NMO3HAYEHHS HAMPSIMKIB MEHEIKMEHTY JICKHUTh
00’ €KT ynpaBiliHHS, cepa 3aCTOCYBaHHSI MEHE)KMEHTY.

TepMiHOCHCTEMH KOHKPETHMX BHJIB MEHEDKMEHTY HPUPOIAHUM
YHUHOM BOMparoTh B cebe 0a30By TEPMIHOJIOTIO, TEPMIHOJIOTIIO BIANOBIIHUX
chep MEHEIKMEHTY, a TaKOX MOXYTb TI€HEpyBaTU BY3bKOTaly3eBi
MO3HAYEHHsS. Y  JIeAKMX BHMAJKaxX BHUJIUIMTH “TIPUBATHI®  TEPMIHHU
MEHEKMEHTY Ba)KKO, OCKUTBKM 0araTo XTO 3 HUX BIACTHUBI ¥ iHIIMM chepam
MEHE/KMEHTY. Hampukiaa, B MIKPOCHCTEMI CHTYalliiHOTO (aJanTHBHOTO,
abTEPHATUBHOT0) MEHE/DKMEHTY, BiI0OOpakeHOi B aBTOpChbKOMY Tiocapii [1],
JIOCUTh BUPA3HO BUJLISIOTHCS 0a30B1 TEPMIHU MEHEKMEHTY:

authority manager, administrative management, hardware managers,
benchmarking, tree purposes, decentralization, the culture of power,
leadership, line managers, mechanical organization, mission, motivation,
organizational chart, management risk, rotation of personnel and etc.;

1 TEpMiHH, 1110 HAJIeKaTh 3arajibHOi Ta BY3bKHM C(epaM eKOHOMIKHU:

assets, bankruptcy, business, budget, globalization, depression,
discounting, privatization, capital market, stagnation and etc.

AHaii3 aHIJIOMOBHUX JIKepes, L0 BiJOMBaIOTh KoHLenTochepy 1
TepMiHochepy MeHeKMEHTY (HaykoBi MoHorpadii, HaBYajbHI MOCIOHHKH,
JOBITHUKH 1 CJIOBHHUKH), JO3BOJIMB BHIUIATH 11 0a30Bi MOHSTIHHI OJOKH
(mizdpeiiMu), y CBOIO Yepry BKIIOYAIOTh CyOOJIOKH 2-TO PiBHA :

1. ,, TeoperuuHi OCHOBH MEHEIKMEHTY,, (,,Teopiss”) - Teopii, mKoH,
IPUHIUIH, 3aKOHH MEHEKMEHTY;

2. ,dimi i ¢yHKOi?” - OUIENOKIANAaHHSA, BHIU IUICH, TUTAaHYBaHHS,
opraizaiis, MOTHBalis, KOHTPOJb, BHUPOOJEHHS CTpareriii, aHamis,
NPOTHO3YBAaHHS,  pEryJIOBaHHS,  ympaBiiHHS  (KepyBaHHs),  OOJIK,
KOOpIUHAIIIS;

3. ,, JucTpymenT” - MmeToau, KpuTepii, MOKa3HUKH, TOKYMEHTH 1 T. 1.,
4., Cy0’exTu” - MEHEIKEPH PI3HUX PIBHIB, KEPIBHUKU Ta 1H;
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5. ,,00’exktn” - opranizaiii, BAUPOOHHUIITBO, MApPKETHHT, (iHAHCH,
NEPCOHAJ, CeKKAYHTHHI, 30BHIIIHE OTOYEHHS (KOHKYPEHTH, MOKYIII,
[OCTaYaIbHUKH 1 T.11.);

6. ,,OpranizamniiiHi npomecu” - KOMYHIKallii, NPUHAHATTS pIillICHB,
YIpaBIiHHS OpraHi3aliiHUMU 3MiHAMU Ta 1H..,

7. ,,OpranizaniifHa moBeiHKa” - opraHizailiifHa MOBEIIHKA, KyJIbTypa
opraHisaiii, TpyHnoBe TIIOBEIIHKA, BJIaJa, KEPIBHUITBO Ta JIAEPCTBO,
yIIpaBJliHHSA KOH(IIKTaMH Ta iH.

PosrnsiHemo Tako)k KOpHOpaTMBHHM JKaproH, K OKpeMui OJoK
TepMiHOJOTIi MeHeIkMeHTYy. KoprmopaTuBHOMY KaproHy BJIacTHBI BHUCOKHH
CTYIHb EKCIPECHUBHOCTI Ta eMoIliiiHa 3a0apBieHICTh, IO BUHUKAE, K
MpaBWJIO, CTUXIHHO Ha OCHOBI 3arajbHOBXKMBAHOI JIEKCHKH. 3a CBOEIO
CEMaHTHUKOIO Ta (PYHKIIOHAIbHUM NPU3HAYEHHSIM KOPIOPATUBHI KaproHI3MHU
MO>KHA MOJILTUTH HA JEKiJIbKa TPYII.

1. JKapronizmm, 1m0 BXHBAIOTHCA JUIA BU3HAYCHHS  PIBHA
komrereHTHOCTI QaxiBig: Don't bother asking John. [6]. — Bin He
KOMIICTEHTHHI y mik crpaei; |[dea Hamsters — npartiBHuKH, i€l SKUX 3aBKIH
npamrorote; | dunno, ask Rick. Hes our Alpha Geek [6]. — Biu
HaliocBiueHinmi  crerianict;  Flight Risk  BukopucroByeTbess  [uis
MO3HAYCHHS TPAIIBHUKIB, sKI 30UparOThCs 3BUIbHATHCA 3 Kommadii; Gray
Matter BxkUBaeTbCsl JUIsl MO3HAYEHHS JIOCBIAYEHUX BHCOKOKBai(PIKOBaAHHUX
IPAaLiBHUKIB, SKUX 3alpoUIylOTh Ha POOOTY HOBI KOMHaHii A CTBOPEHHS
npodeciiHOro IMIIKY.

2. JKaprosismu, IO B)KMBAIOThCS [UIA XapakTEPUCTHKH OQiCHOT
JisUTBHOCTI, @ TAKOX MPOILIECIB, AKi MPOTIKAOTh y KommaHii: SO I'm sitting in
my cubicle today and | realized that ever since | started working, every single
day of my life has been worse than the day before it [6]. [Tpuknamgom cierry e
cubicle, mo o3Havae poboye micie 3a MeperopoiKaMu CBOEPIIHUI MaJICHbKHIA
kabineT, cnoBocnonyueHns Cube Farm o3nauae Biacue odic. Didn’t he notice
that by the second session half the room was glazing? [6], ne glazing —
3BUYAiHE CTAHOBUIIE CIIyXadiB TiJ Yac BUCTYNMy Ha KoH(depeHIi, Koy
ayJTUTOPisl COUTH 3 BIAKPUTHUMH OYHUMA.

I know you'’re busy on the Microsoft story, but can you give us abrain
fart on the Mitnik bust? [6], ne brain fart € npuknamgom cieHry xakepis, Mae
HEraTHBHY KOHOTAIlI0 Ta O3HAaYa€ HaJaHHsA KOpucHOi iHdopmarrii. LooK, just
help the HR teams get their forms online. We dont need to boil the ocean with
this (Jargon Watch). Boil the ocean — namararucst BupimuTé HaaTo Garato
mpobyieM, IO TOB's3aHI 3 BAKIUBUM IMPOEKTOM, SIKHi, SIK MPaBUIIO,
3aKIHUYETHCSI IPOBAJIOM.

Ive been dilberted again! The old man revised the specs for the fourth
time this week[6]. Dilberted — BiquyBaTu THCK 3 OOKY KEpiBHHKA 3a aHAJIOTIEI0
3 koMeiitHuM nepconaxem Jlindeprom; Microsoft betamaxed Apple right out
of the market. Betamax — 3axorieHHsI HOBOT TE€XHOJIOTIi Ta MPOCyBaHHsI ii Ha
PUHKY KOHKYPEHTaMH 3a JIOTIOMOTOI e(eKTHBHINMIMX MapKETHHTOBHX
crpareriii; Blamestorming — rpymnoBe oOroBopeHHs 3 NPHBOAY HEIOTIKIiB
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JISUTbHOCT], HANpPUKIIAJ, 3aKiHUEHHS IPOEKTY 3 3alli3HEHHSM, 3BITYBaHHS
BIAMOBIAAJIbHUX 34 1€ 3aBJaHHS,

1. Kapronizmu, 10 B)KHUBAIOTLCS VIS B1100paKEeHHS
MaciITabHOro XapakTepy Mpolecy KOMII IoTepu3alii KOMIaHil 3aBAsKu
PO3BUTKY HAyKOBO-TEXHIYHOTO TMPOTpPeCy Ta TOMIMPEHHIO EIeKTPOHHHUX
3aco0iB komyHikanii: First we gotta figure out if the problems in your chips or
your salsa [6]Chips and Salsa: Chips = hardware, salsa = software — amaparue
Ta nporpamue 3a0e3neuenns; Crew and talent are ready... what time do we
squirt the bird[6], ne Squirt the Bird o3nauae mnepemady curHaiay uepes
CYNyTHUKOBHII 3Bs130K; | just spent six hours surfing the Web, and now Ive got
abad case of Dorito Syndrome [6], ne surfing the Web — mykaTu indopmartito
B Mepexi Inrepuer, Dorito Syndrome — BiguyTTss CHyCTOIICHOCTI Ta
He3anoBosieHns; Egosurfing — mykaru indopmariiro npo cebe abo mpo CBOKO
KOMIIaHito.

OTxe, KOPIMOpPaTUBHUM KApPrOH Ma€ BHUCOKWU CTYMIHb €MOIIHHOT
3abapBieHoCcTI I BigoOpaxae crneuugpiky KOMEpUIHHOI  AisUTBHOCTI,
0COOJIMBOCT1 BHYTPIIIHBOTIO O(PICHOIO CHIKYBaHHS.

Ha namy aymKy, ykiajaHHS TJIYMAayHOIO TPUMOBHOTO CJIOBHHUKA 3
TEPMIHOJIOTIi MEHEUKMEHTY, 110 OyJae BKJIIOYAaTH 30KpeMa CJIOBHHK
KOPIIOPATUBHOI'O YKaproHy, CIPUATUME MPAaKTUYHOMY BUPILIEHHIO MTPOOJIEMH,
MOB'A3aHOI 3  YHNOPSAKYBAaHHSIM 1  CTaHAAPTHU3AIEID  TEPMIHOJIOTI]
MEHEUKMEHTy.  Takoxx  mnorpedye  BUBYEHHS  CTYNEHb  aCHMUIALIL
aHTJIOMOBHOTO ~ KOPIIOPAaTUBHOTO  JKaproHy B  MOBI  CHIBPOOITHUKIB
YKpaiHCBKUX KOPIIOpALiii.
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Muxaiisnenko O. FO. Po3BuToxk TepMiHOI0Til MEeHEIKMEHTY

Y crarti  po3risHYTO  (AKTOPHM  PO3BUTKY  TEPMIHOCHUCTEMHU
MEHEJDKMEHTY, MPOaHai30BaHO CTPYKTYPY TEPMIHOCHCTEMH MEHEIKMEHTY,
HA/IaHO XapaKTEPUCTUKY KOPIOPATUBHOIO JKAPTOHY SK OKPEMOro OJIOKY
TEPMIHOJIOTIT MEHEKMEHTY, JOCIIIKEHO 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI XapaKTepUCTUKU TepMiHOc(hepH ,,MEHEPKMEHT  Ha
MaTepiaji aHrIHCbKOI MOBH. Y CTaTTI OKPECIEHO MEPCIEKTUBH MOJAAIbIINX
PO3BIIOK Y BUBYEHHI TEPMIHOCUCTEMHU MEHEIKMEHTY.

Kniouoei  cnosa:  TepMiH,  KoOHLeNTocdepa, TEPMIHOCHUCTEMA,
TepMinocdepa, ppeiiM, KOpIopaTUBHUH JKaPrOH, ACUM IS

Muxaiisienko E. 1O. PazButue TepMUHOI0THHM MEHEI)KMEHTA

B crarbe paccMmoTpeHbl (pakTOpel pa3BUTHS  TEPMHUHOCHUCTEMBI
MEHEI)KMEHTA, CTPYKTypa TEPMUHOCUCTEMBI MEHEIPKMEHTA, OXapaKTepU30BaH
KOPHOPaTUBHBIN JKaproH KaK OTAEJIbHBIA OJIOK TEPMUHOJIOTMN MEHEIKMEHTA,
UCCJIEIOBAHO 3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTUS U CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKHE
XapaKTepUCTUKU TEPMUHOCPEPHI ,,MEHEI)KMEHT Ha MaTepuajie aHIJIUHCKOTro
a3blka. B cTatbe ouepueHbl MEpCHeKTUBHI AaibHENIIed paboThl B U3YYEHUHU
TEPMHUHOCUCTEMbI MEHE/I)KMEHTA.

Kniouegvie cnosa. TepMHH, KoHUeNTocdhepa, TEPMUHOCUCTEMA,
tepMuHOochepa, ppeiim, KopropaTUBHBIN KaproH, aCCUMUIISALUS

Mikhaylenko E. Yu. The development of the terminology of
management

The article deals with factors of development of management
terminosystem, with structure of management terminosystem, it characterizes
corporate jargon as a separate unit management terminology and it
investigates patterns of development and structural and semantic
characteristics of terminosphere of ,,management” on the English language
material. The article outlines the prospects for further work in the study
management terminosistem.

Key words. term, concept, terminosphere, frame, corporate jargon,
assimilation

Cratts Hapgiiinuia 1o pemakmii 11.02.2012 p.
[puiinsaTto go apyky 30.03.2012 p.
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VJIK 801.3:801.316.1
10. B. MuxaiijtiueHKo

JIO MATAHHS TTPO CHIBBIIHOIIEHHS OF' EKTUBHOT' O
1 CYF’'€EKTUBHOIO Y IAXOJAX IO INEHTUDIKALIT
W KJIACU®IKALIII HEOJIOTI3MIB

KoxHa xuBa MOBa SIBJIsIE COOOI0 CKIIAJHY IUHAMIUHY CHCTEMY, SKa
nepedyBae y cTaHi MOCTITHOTO OHOBJIEHHS, IEPMAHEHTHO PO3BHBAETHCS Ta
BJIOCKOHATIOEThCA. OIHHUM 13 KIIOUOBUX (DAaKTOPIB, IO 3aCBIIUYE JTUHAMI3M
MOBH Ta ii aJjanTaiio 10 KOMyHIKATUBHUX BUMOT CYCIIUJILCTBA, € MOMIOBHEHHS
il aKTHBHOI'O JIEKCUYHOI'O CKJIaJy SIKICHO HOBHUMH CIIOBaMH, SIKi y (axoBiit
JiTeparypi 11eHTH(IKYIOTbCS SIK Heojorismu (Bil rpellb. VOOG MOJIOJIHUH,
HOBUH 1 AOYIGUOG CYIKCHHS, BUCIIIB).

CTpiMKHMI PO3BUTOK TEXHOJIOTIH HOCTIHAYCTPIaJIbHOTO CYCIHIIbCTBA
XXI| cropiudss  BUKIMKaB CIpaBXHIM ,HEONOriyHUA OyM”. AKTHBHOMY
YTBOPEHHIO  HEoJori3miB, 3a TBepmkeHHsAM Crumona O.A., cOpusoTh
eKCTpaJiHIBaJIbHI (JIeMOKpaTh3allisi CyCIILHOTO JKUTTS; 3a00pOHa IIEH3YPH;
3MIHH B COLIAJBbHIM CTPYKTYypl CYCHINBCTBA; MOUIYKH HOBHX EKCIPECHBHUX
3ac00iB BHpaXKEHHS) Ta IHTPATiHIBajbHI (CHCTEMHICTH MOBH; TEHICHIII 10
YCKJIQJHEHHS ii CTPYKTYypH, iHTerpauis i JudepeHiialiss MOBHUX €JIEMEHTIB;
MIPUHIIAIT €KOHOMIi MOBHOI €Heprii, JIIHrBaJbHUX 3aC001B; HA/IaHHS TIEpPEeBaru
eKCIIPECUBHIM MOBHHUM (hOpMaM TOI0) YUHHUKH [6, C. 9].

Ile 3Ha4YHO aKTUBI3yBajO yBary 3 OOKYy MOBO3HABIIiB 70 MpoOjemM
po3BUTKY Heosorii. Ha cydacHomy eTami 1ie akTyajbHE NMUTAaHHS 3HAXOJIUTh
B1IOOpaKEHHSI y Mpaligx BIIOMUX BITUM3HSHUX JHTBICTIB Menbpanuyka O.C.,
PycaniBcrkoro B.M., Koueprana M.II., €pmonenko C.A., Knumenko H.D.,
Kapminoscekoi €.A., Ctumosa O.A., Tapanenka O.0. Ta iH.

OpHiero 3 HalWOUIBII aKTyaJbHUX HpPOOJEM pO3BUTKY  Cy4YacHOI
HEOJIOTii € BIJCYTHICTh JIOCKOHAJOTO 1 PO3TOPHYTOTO HayKOBOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO  iHCTpyMeHTapito. He3Bakaroun Ha  yBary, sKa
NpUAUISETHCS (axiBUAMU pO3poOIL MPOOIEMHHUX aCHEKTIB JaHOI0 pO3ALLY
JIHTBICTUKM, 1 HOHHUHI He BAajiocs cHOpMyIIOBAaTH  HAJEKHUM UYHMHOM
OOTpyHTOBaHY €IMHY  Je(]iHIIiI0 KJIYOBOTO TEPMIHY IIi€i ramysi -
»Heosoriam”, 0e3yMOBHO CHpUHHATY U HiATpUMaHy HayKOBUM
CIIBTOBapUCTBOM.

Tomy TepMiHH, SIKI Ha HPAKTULl BUKOPHUCTOBYIOTh HEOJIOTI, JOBOJI
YacTO MalTh BEJIBMH HEOJHO3HAYHY TPAaKTOBKY, B JESKHX JOMIHYIOThH
Cy0' €KTUBHO-OLIIHOYHI ~ MIAXOXM, a 1HOAI ¥ B3araji cymepeuyaTb OJAMH
OJHOMY. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM aBTOPHM BIANOBIJHUX JOCIIIKEHb 1 HAYKOBUX
cTareil 3MyIIeHI BAaBaTHCA JO JIEl0 PO3MUTO-yMOBHHUX (DOPMYJIIOBaHb: ,y

HaloMy  JOCIIJKEHHI HEOJIOTI3M pPO3yMI€ThCS SIK ..., abo  ,mifg
HEOJIOTI3MOM MU PO3IJIAgaeMo ..." Tomo. Takum 4MHOM, TBOpYIM MOLIyK
JOCHITHUKIB ~ €TUMOJIOTIT HEOJIOT3MIB 1 OKpecJIeHHsI ~ HalOiIbII
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MParMaTHYHOTO KOHTEKCTY iX BHUKOPHUCTaHHS JIOJJATKOBO YCKJIATHIOETHCS
TUM, L0 HAyKOBEeIb IOBMHEH BUOMpaTH ab0 OJHE 3 BXKE ICHYIOUHX
TpakTyBaHb TEPMIHY, HE3Ba)KalOUM Ha PO3yMIHHS HOro HEJOCKOHAJIOCTI, abo
K CaMOMY IpPOINOHYBAaTH HOBI.

Ha mipoMy TI1i BBa)ka€Mo, 110 HUHI OJTHUM 3 MEPIIOYEPrOBUX 3aBIaHb
BITYM3HAHOI HEOJNOrii € TpHUBENEHHA 1ii TOHATh JO HAJEKHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOIO CTAaHJApTy, CBOEPIAHOI YHIdiKalii, yYTOUYHEHHS caMmol
nedininii , HeosorisM”. 3 1i€0 METOI PO3IIIIHEMO JEsKi 3 HEOHOJOTIYHUX
TEPMIHIB, SIK1 HaJlaH1 Y Cy4aCHUX HAyKOBUX MPaLSX 3 JIHTBICTUKHU.

Y cHnoBHHMKAax Ta HAyKOBO-METOJMYHIN JiTepaTypi TepMiHOM
,HEOJIOTI3M” TMO3HA4Ya€Thbcsi Oyap-sKe ,HOBE CJIOBO ab0 BHCIHIB, IO
3'sBisitoThest B MoBi” [1, ¢. 109. ], ,HOBe cCJIOBO, sike HE YBIWILIO [0
3arajibHOB)KHBaHOrO cioBHuka” [3, c¢. .53], ,cmoBo abo MOBHHIT 3BOpOT,
CTBOPEHI JUIsl HO3HAYEHHSI HOBOT'O MpeAMEeTa YU BUPAKECHHS HOBOTO MOHATTA”
[2, c¢. 151], ,,cl1OBO YW MOBHHMIA 3BOPOT, IO HEAABHO 3’ SBHUBCSA B MOBI IS
MO3HAYCHHsSI HOBOTO a00 BXKE yCTAJICHOro MOHSATTA, mpeamera’ [5, c. 670],
»CIIOBO, IO HE € 3arajJbHOBXMBAHHUM, aJle¢ MOKe HUM CTaTH, SIKe 3 SIBUJIOCS B
MOBI B II€BHUH 1epioJ]] 1 HE ICHYBaJlo paHille N sIKe CHPUUMAETbCS SK HOBE
B CBiZOMOCTI HOCIiB MOBU™ [4, ¢. 8], ,CITOBO, a TaKOX HOro OKpeMe 3HAUCHHS,
BUCIIB, sIKi 3'BUJMCS B MOBI Ha JJaHOMY €Talll ii PO3BUTKY 1 HOBHM3HA SIKUX
YCBIJJOMJIIOIOTHCSI MOBISIMU (3araJiIbHOMOBHI HEOJIOTI3MH) a00 Oyiu BXKHUTI
TITBKA B SKOMYCh aKTi MOBJICHHS, TEKCTI YU MOBI TEBHOTO aBTOpa
(cTumictuuni, ab0 1HAWBIAYaIbHO-aBTOPCHKI Heosorizmu)” [7, c. 377], ,HoBe
cioBo (CTiliKe CIIOJydeHHsI CIIiB), HOBE abo 1o ¢gopmi abo o 3micty” [8. c.1],
»CJIIOBO a00 MOBHHUU 3BOPOT, CTBOPEHI I IMO3HAYECHHS HOBOTO MPEAMETa Uu
BUPAKEHHsI HOBOTO MOHATTS. Ko)kHe HOBe CIIOBO, 110 TOCTAE Y MOBI, CIIOYATKY
SIBIISIE COOOI0 HEOJIOTI3M, a HAOYBIIM MIMPOKOTO BXKHUTKY, BXOJUTH B aKTUBHUH
CIIOBHUKOBHH CKJIaJl MOBH, Iiepectae OyTu HeonorisMmoM” [2, ¢. 151] romro.

ToOTo MNOMIK MOBO3HABLIB ICHYIOTh JEIIO PI3HI TOYKU 30Dy
CTOCOBHO iJeHTHU(iKalii Ta KpUTEpiiB BHU3HAUCHHS HEOJOri3MiB, IXHBOI
mudepentiamii, kaacugikaiii Ta CHiBBIAHOMIEHHS 3 OJMM3bKUMHU TOHATTIMHU
L[BOTO JIOT1YHOTO PSY - ,, HOBOYTBOPEHB ", ,, IHHOBALIIN .

Pazom 3 TuM, BHIIEBHUKIAZCHE CBIIUNTH, [0 HE3BAKAIOYM HA 3HAYHI
BIIMIHHOCTI y mixojgax A0 (GopMyIrOBaHHSA BIAMOBIAHOI nediHinii, dhaxiBii
MEepPeKOHaHi, 0 Heoyori3MaMHu Ciiij BBakaT: 1) cioBa a00 MOBHI 3BOPOTH,
CTBOpPEHI ISl a/IeKBaTHOTO BiTOOPaXKEHHS Ta HOMIHAILl SIKICHO HOBOIO IS
coriyMy 00'eKTa 4M SBUINA; 2) CoBa a0O0 CHOJYYEHHS CIIiB, Ki 30araTuim
MOBY Ha II€BHOMY eTarli ii pO3BUTKY 1 HOBU3HA SIKUX O€3YMOBHO BH3HAETHCA
il HocisIMM. AJie HE3Ba)KalouM Ha YHIBEPCAJbHICTh, IIUPOTY 1 I'PYHTOBHICTh
HaBEJICHUX BUIIEC BU3HAYCHb, iX TaKOXX HE MOXHA NMPUUHATH 5K IIJIKOM
BUYEPITHI, OCKLIBKM BOHU OXOIUTIOIOTH JIAJIEKO HE BCi PI3HOBUAM 1HHOBAIIiH, a
TaKOX YPaxOBYIOTh HE BCl iXHI OCOOIMBOCTI Ta HIOAHCH.

TakuM YMHOM, HEONOTi3MM — 1€ CJOBa, CIIOBOCHOJYYEHHS,
(bpaszeosori3amMu, Okpemi ix 3Ha4eHHsI, sIKl TOTIOBHUIM TPAaKTUYHUN BOKaOYIsIp
Cy4acHOi JIeKCHKH JUIsl IO3HAYEHHS NMPHUHIMIIOBO HOBUX peasiil i MOHSATH,
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aKTyai3allis SKuX 3yMOBJICHA COIIaJIbHUMU 1 KOMYHIKATUBHHMH CKJIaJOBUMHU
MOBHOILIIHHOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS 1 IEPMaHEHTHOTO PO3BUTKY MOBH.

Cepen sS3WMKOBUX HEOJIOTI3MIB MOKHA BUAUIMTH JIBA TOJIOBHHX THIIA:
JIEKCUYHI i CeMaHTHUYHI.

Jlo nexcMYHMX HEOJIOTI3MIB CTaBJIATHCA TI CJIOBA, SIKI CTBOPEHI 3a
JIONIOMOTOI0 YK€ HasBHUX Y MOBI MojieJieil a00 K 3amo3uueHi 3 IHIINX MOB.

[Ipuknanom JEKCMYHOTO HEOJIOTI3MY, CTBOPEHOTO 3 HAsBHUX y MOBI
MOJICJIIX MOXK€  CIY)KHUTH CJIOBO iMi/pKMeiikep (Bl aHIIIMCHhKUX IMEHHHKA
image o06pa3 i miecnoBa t0 make poOuTH, TOOTO JIFOIMHA, IO CTBOPIOE
o0Opa3.). [laHuit HEONOTi3M CTBOPEHUH HIISIXOM CIIONYYEHHS KOPEHS IMIJUK 1
CJIOBa pOOHTH.

VY sKOCTI HPUKIIAAYy 3al03UYEHOT0 JIEKCHYHOTO HEOJIOTI3MY HaBEAEMO
cioBo reiimep  (Big aHrI. gamer), SIKWil BUKOPHCTOBYIOTh JJISi HAa3BU
JrozeH, ki Maibke (paxoBO IpaloTh B KOMIT'IOTepHI irpu. Lleit Heonorizm OyB
3aM03UYEeHUI 10 Cy4acHOTo JEKCUKOHY 4epe3 MOSBY 1 MOIIUPEHHS MOJHOIO
3aXOIUIGHHS MOJIOAl,  aJeKBAaTHOIO HaliMEHYBaHHS SKOMY paHilie B
YKpaiHChKI MOBI HE 1CHYBAaJIO, SIK 1 CAMOT0 SIBHIIA.

Bapto Bim3HauuTH, 1o Oiblla YacTWMHA  HAWUMOLIUPEHIIIUX
HEOJIOT13MIB € caMe JIEKCUYHUMH.

CemaHTHYHI HEOJIOTI3MM — II€ paHille BiJIOMI CJIOBa, fKi Yy CBITII
OCTaHHIX MEHTAJIBHUX 1 SI3UKOBUX 3MIH NPHUIOATH TPUHIUMIIOBO  HOBE
3HA4YEHHS 1 3MICT. SICKpaBUM NPUKIAJOM TAaKOTO POy HEOJIOTI3MY MOXe
MOCITY>KUTH CJIOBO , MakiHTOW . Y ,, TmymMayHOMY CIIOBHUKY POCIHCHKOI MOBH”
3a penakuiero C. Oxerosa it H. IlIBenoBiii BOHO BU3HAYAETHCS, SIK ,,MTATHTO
abo TuIam 13 MporyMoBaHOi TKaHuHM . Lle kimacuyHe 1 BKe KOHCEpPBATHUBHE
3HA4YEHHs CJI0Ba MakiHTOLI. 3apa3 jke€ BOHO MPUI0aio SIKICHO HOBE 3HAYCHHS
1 HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Il Ha3BU Komi'toTepiB dipmu Apple Inc., ska
oJiepXajla CBOIO Ha3By 1 BiJloMy OpeHIOBY emOieMy BiJl copTy s0IyK
»Makinrom” (anri. McCintosh) i crano cro4aTtky aHrJIOMOBHHM, a 3TOJIOM i
YKpaiHOMOBHUM CEMAHTUYHHUM HEOJIOTI3MOM.

I npukinan cinoBo Opanamaysp (Bix Himens. Brand mnoxexa i
Mauer crina) y Tiymaynomy cinoBHuky C. Oskerosa i H. IlIBemomiit
TPaKTyeTbCS SIK ,,CTIHA 3 HECHMAJIEHHOr0 MaTepiaiy, II0 PO3JUISE CYMIXKHI
OynoBu a00 YaCTMHU OAHOTO OYIOBH B MPOTUIIOKEKHUX HUIAX” . OfHAK 3apa3
CIIOBO OpaHIMaydp 4YacTillle BXKHBAIOTH IS Ha3BH 3axucHOro ekpany OC
Windows y mepexi [HTepHeT, siKiii 371iiCHIOE KOHTPOJIB 1 (QiNBTpAIlil0 MaKeTiB
BiJITIOBITHO /IO 3aJlaHUX KOPHCTYBauyeM JIOKaJIbHUX MpaBui. Lle 3amo3ndeHmii
3 HIMEUbKOI MOBM TEpMiH, IO € aHajorom aurmiicekoro firewall y iioro
OpHTiHaJbHOMY 3HaueHHI ( CTiHA, sIKa OXOPOHSE Bijl MOIIMPEHHS MOKEXKI).

ABTOpPCBKi, 1HAMBIAYaJIbHO-CTHJIICTUYHI HEOJIOTi3MHU abo, fK mie ix
Ha3WBAaIOTh, OKAa3i0HANI3MH, CTBOPIOIOTHCS MHUCHhMEHHHUKAMH, IMOCTaMH IS
MOCUJIEHHSI 0OPa3HOCTI M JOJJaHHS 0COOIUBOT 1HAUBIAYAIEHOCTI KOHKPETHOMY
XyJIO)XKHROMY TBOpY. Heosorismm mporo tumy sk O , IPUKpIUICHI” 10
KOHTEKCTy OpWTiHAy. 3a caMOl METOI0 I1X CTBOPEHHS BOHHU IMOKJIUKaHI
30epiraTv CBOI0 HE3BUYAWHICTh, CBIKICTh, IOCHJIIOBATH HEOpAMHApHICTH. Ha
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BIIMIHY BIJJ MOBHHMX HEOJIOTI3MIB TaKli HEOJIOTI3MH BHKOHYIOTH HE
HOMIHAaTHBHY, a €KCIIPECHUBHO-EMOIiiiHy (YHKIIiI0, BOHM 3HA4YHO piJIIe
MEePEeXoaaTh B JITEPAaTypHY MOBY 1 OTPUMYIOTh IMUPOKE ITOBCSAKICHHE
BxkuBaHHA. OcHOBHa cepa (QyHKIIOHYBaHHS TaKMX HEOJIOTI3MIB 32 MEXaMH
OPUTTHAJILHOIO aBTOPCHKOIO KOHTEKCTY — XYJOXHIM Ta MOETHYHUN CTHII Ta
BUCOKOsIKICHa IipodpeciifiHa myOminucTHKA.

HesBaxkatroun Ha Te€, IO HEOJOTIYHMM Marepiayl 3HAXOIUTHCS i
MWIBHOK yBarold MOBO3HABIIB, HEOIHOPa30BO OyB 00'€KTOM MOTIHOICHUX
TUCEePTAIIHHUX JTOCHIHKCHD, JIeAKl MTUTaHHS CY4acHOI HEOJIOT1i 3aIUIIAI0ThCS
auckyciiiHuMu 1 HuHI.  1le TOsCHIOEThCS HacamIiepe] TUM, IO BITUM3HSHA
TEOpis HEOJIOTii 0 IBOr0 Yacy HE Ma€ 4YITKUX AeQiHIIii, a HEeoJOTi3MH
OTOTOXKHIOIOTBCA, K TIPaBUJIO, 3 HOBUM CJOBOM ab0 HOro 3HAYEHHSM,
BHACIZIOK YOTO CYO'€KTHBHI  OIIIHOYHI  MIAXOAW  JOMIHYIOTH  Haj
00'€eKTUBHUMH.
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Muxaiinivenko FO.B. [lo nuTraHHs nOpo CHiBBiIHOIIECHHS
00 €EKTUBHOIO i Cy0' €KTMBHOIO Yy miAxogax [0 igeHTu(ikamii i
KkJacupikanii Heos10ri3MiB

CraTTst mpUCBAYEHA PO3IIIALY CYYacHUX MIIXOMIB A0 i1eHTHdikarii i
k1acudikanii HeomorisMis. nerbcs mpo HAMGIIBIN aKkTyanbHy mpodnemy
PO3BHTKY Cy4acHOI HEOJIOTii, SKOK € BIACYTHICTh JOCKOHAJIOTO 1

PO3TOPHYTOIO HayKOBOT'O TEPMIHOJIOTIYHOTO IHCTpyMEHTapIiIo.
Po3rnsaaroTbess OCHOBHI MOHSTTS HEOJIOTI], OCMHCIIOETbCS 3MICT TEpPMIHIB
,Heoorism”, » IHIUBITyaTbHO-aBTOPChKUI HeoJorizM”, ,, JEKCUYHUHI
HEOJIOTI3M”, ,,CEMaHTHUYHUN HEOJIOTI3M”, TMIAKPECIIOEThCS BaXKIUBICTD

MIPUBEICHHS IOHSTH JJO HAJIEKHOTO TEPMIHOJIOTIYHOIO CTAaHAAPTY.
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Kniouosi cnosa: Heonoris, KOMYHIKaTUBHI BUMOTM CYCHLIbCTBA,
JICKCUYHUI HEOJIOT13M.

Mmuxaitinuenko [O. B. K Bonpocy 0 cooTHOIIeHMH 00bEeKTHBHOIO M
Cy0ObeKTHBHOIO B TOAX0AaX K HIeHTH(PUKAUM H KjIaccupukanum
HEOJIOTU3MOB

CraThsi TOCBSIIIEHA PACCMOTPCHHIO COBPEMEHHBIX IMOJIXOAO0B K
UACHTU(UKAMN U KIacCU(pUKAIIMK HEOoJoru3MoB. Peub uaer o HauOonee
aKTyaJIbHOW TIpo0JIeMEe  COBPEMEHHOH HEOJIOTHH, KOTOpas 3aKIIF0YaeTcs B
OTCYTCTBHH Pa3BEPHYTOT0 HAyYHOTO TEPMUHOIOTUYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS.
PaccmarpuBarOTCSI OCHOBHBIC IIOHSTHS HEOJIOTHH, COJICP)KaHHE TEPMHHOB
»HEOoIoTu3M”, ,, IMYHOCTHO-aBTOPCKUI  HEOJOTH3M”, MOAYEPKUBACTCS
B2XHOCTh TPHUBEICHUS COOTBETCTBYIOIIETO MOHATUHHOTO HHCTPYMEHTAPHUS K
€IMHOMY TEPMHUHOIIOTUYECKOMY CTaHIAPTY.

Kniouesvie cnosa. HEONOTHS, KOMMYHHUKATUBHBIC 3aIIPOCHI OOIICCTBA,
JIEKCUYCCKHUI HEOJIOTH3M.

Mikhaylichenko Y. V. To the question about correlation objective
and subjective in the ways of authentication and classification of
neologisms

The article is devoted consideration of some modern ways of the
authentication and classification of neologisms. The question is about the
most issue of the day of modern neology, that consists in absence of the
unfolded scientific terminological tool. Some problems of classification of
neologisms are anaysed. The basic concepts of neology are examined,
maintenance of terms ,neologism”, , personality-author neologism”,
importance of bringing the proper concept tool to the single terminology
standard.

Key words: neology, communicative queries of society, lexical
neologism.
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V]IK 811.111'342.8
A. A. HemzeabchbKka
HATOJIOC TA MOT'O THUIIU B CYUACHIU AHI'JIIMCHKIA MOBI

JIIHrBICTMYHI ~ JOCHI/PKEHHSI OCTAaHHIX POKIB XapaKTepU3yIOThCs
3MIILIEHHSM yBard Ha (OHETHYHI IPOLECH B CHUCTEMI pPIZHUX MOB, IO
BUKIIMKAaHO TMoTpedamMu cydyacHOi KoMyHikamii. CTpiMKUH  PO3BUTOK
CYCHUIbCTBA, TOCTiMHI 3MIHM B HOro >KUTTi, KOMI roTepu3alis cdepu
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KOMYHIKaIli, IHTerpawis HayKH 1 TEXHIKH Ta PO3BUTOK LITYYHOI'O 1HTEJEKTY
aKTUBI3yIOTh (POHETHYHI HPOLECH Ta 3YMOBJIIOIOTH JUHAMIYHUNA PO3BUTOK
MOBHOI CHCTEMH, BCIX ii pIBHIB Ta MIJACUCTEM.

ExcniepumenTanbHO-(hOHETHYHI TOCTIKEHHSI aHTTIHChKOT MOBU KiHIIS
XX moyarky XXI cTONITP MOMOBHMJIM KOHTEKCT JIHIBICTHKH IE€PEBAXKHO
OCHOBHMMH TMOJIO)KEHHSIMU IOJO JIOCIDKCHHS 1HTOHALIWHUX MoOjenen
MOBJICHHS 1 KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUYHUX aKTIB. XapakTep Cy4aCHUX
(OHETUYHUX JOCHIKEHb CIPSMOBAHO HAa BUBYEHHS HArojocy Ta Moro TUIIIB B
aHriificekii MoBi. OcCTaHHIM 4YacoM yBara JIIHTBICTIB JI0 1Li€i npoOiemu
MOCTIHO 3pOCTae, M0 3yMOBJICHO HEOOXIAHICTIO KOMILUIEKCHO JOCHIIUTH
MOHATTS ,,HaroJioc” Ta BHUIUIATA WOro OCHOBHI Tumu. HaiOimpmn 3Hauymii
JOCHIJUKEHHsT B Tady3i (OHETHKH aHIJiicbkoi MOBM Hanexats €. Bypii,
M. Coxomnosiii, C. JIeoHThEBIH, SKI AOCTIKYBAIA TPHUPOAY HAroJIOCy Ta
po3risiianyd  HOro TUNM, NPUIUIAIOUM YBary Harojocy He TUIBKH B
AHTIICHKIN, ajie 1 B POCIMChKIM MOBaxX Ta BUAUTWIN (haKTOPH, 0 BU3HAYAIOTh
Miciie Harojocy B cioBax. [l. bomiHmkep Bhepiie BBiB MOHSTTS ,,aKIEHT .
Taxi BueHi sik B. BacunbeB ta T. BpaGenb gocnikyBajiv akeHTyalbH1 TUIIN
ClliB B aHIJiHCBhKIA MoBi. €. KapHeBcbka po3risjiana TEOPEeTUYHI OCHOBU
3BYKOBHUX Ta IHTOHAI[IHUX sBUI aHriiiicekoi MoBu. I. Jlexucre Bmepiue
3alpomoHyBaB Taki MOHATTS, SK ,BUCOTa TOHY , ,JOBrora’ Ta
»1HTeHCUBHICTH . T. IlleBu4eHKO B CBOIX €KCIEPUMEHTAIbHO-(DOHETHUHUX
JOCIHIJDKEHHSAX MPHUILISAB YBary BUBUEHHIO PI3HUX aCMEKTiB (PYHKIIOHYBaHHS
(doHeTUYHUX 3ac001B MOBH, a CaMe: COL[IOKYJIbTYPHOMY, Ta IHIIUM.

Mera cTarTi — JaTH BU3HAYCHHSI TEPMIHY , HArojoc”, mpoaHaizyBaTu
TUIHU Ta QYHKIII HAroJoCy B aHIIIICHKUX CIIOBaX Ta PEYCHHSIX.

VY HaibinpIl 3arajJbHOMY IUIaHI HArojoc MOXHA BHU3HAUUTH SIK
BUJIUICHHS JCSKHUX €JIEMEHTIB MOBHOI MOCIIJOBHOCTI y CITIBBITHOIICHHI 0
iHmmx enemeHtiB [1]. YV 3anexHOCTI Bif TOrO, B SIKIH OJMHUII — CJIOBI 200
PEUYCHHI — peai3yeThCsl HAroJIoc, pOCiichKi Ta ykpaiHchbki ainreictu (€. bypa,
M. CoxkomnoBa, H. TameHko,) pO3pi3HSIOTh CIOBHUKOBHW Ta (pa3oBuii
HaroJsioc. JIo TOro ’, ICHye 1 JIOTIYHHH HArojoc, METOI0 SKOTO € CMHCIIOBE
HiAKPECIEeHHsT HaNOUIbIl BaXJIMBOTO CJIOBA B KOHKPETHIH MOBIJIEHHEBIH
curyanii [2]. COBHHUKOBHI HArojoc BHCTyHae 3aco00M (POHETHYHOTrO
00’ €elHaHHS YAacTUH CIIB y €IMHE e, Y TON 4Yac K (pa3oBUil HArojoc €
3aco00M ()OHETHYHOTO BHUIIJICHHS CJIOBAa B PEYCHHI B CITIBBIIHOIIEHHI 0
IHIIKUX CJiB, TOOTO BiH OpraHi3ye BHUCIJIOBIIIOBAHHS, € OCHOBOIO PUTMIYHOI
CTPYKTYpH (dpa3u, BUAUISE 3MICTOBUH IIEHTP PEYCHHS.

CnOBHUKOBHI Harojaoc B aHMIIACBKIA MOBI — HE € CaMOCTIMHHUM
SIBUILIEM, a BUCTYIAa€ B HEPO3PUBHIN €IHOCTI 3 pOHEMaMHU 1 CKJIajaMH, TOOTO
HaroJyioc 00'e/IHy€ 3BYKHU B CJIOBA Ta CJIOBA B PEUCHHS.

Haronoc € 000B'SI3k0BOIO 03HAKOK KOXHOTO cioBa. lle BumineHHs
CKJIaJy B CJIOBI Pi3HUMH 3aC00aMHU: IHTEHCUBHICTIO, TPUBATICTIO, PYXOM TOHY.
Harosoc € BiracTuBicTiO CKIany, sika XapakTepU3ye HE TIIbKU OKpeMi T'OJI0CHI,
a 1 Tl CKJIaau, TOOTO TOJOCHI B CYKYITHOCTI 3 MPHUTOJOCHUMH, SKi O HHUX
Hasnexats. Ha nymky H. Tamenko, Haromoc Mo)KHa BHU3HAYUTH SIK SIKICHY
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XapaKTePUCTHKY, KOJM SKICTh TOJOCHOTO € 3ac000M  BHUPAKCHHS
HaroJIOIIEHHs, 1 K KUIbKICHY XapaKT€pPUCTUKY, TOOTO BITHOCHO 30ijbllIEeHA
TPHUBAJIICTh HATOJIOIIEHOTO TOJIOCHOTO [3].

Haromoc ™ae Qonomnoriune 3HaueHHs. BiH BHKOHYye B MOBI
pizHOMaHITHI (yHK11i. CIIOBHUKOBUH Harojoc € 3aco0oM (hopMyBaHHS CIIiB.
Bin Hagae 3BykoBifi (hopMi 3aKiHUEHOCTI 1 CHpHs€ PO3MI3HABAHOCTI CIIB Y
notoui MoBH. JlaHa (yHKIIS Ma€ Ha3By KOHCTUTYTHBHOi, CIIOBOTBIpHOI abo
cioBoopmyrouoi. Jlns BciX BHAIB 1 THIIIB HArojocy CHUIBHOIO €
KyJIbMIHaTUBHA (QYHKI[S, TOOTO 3a0e3MeyeHHs IUIICHOCTI Ta OKPEMOCTI
cioBa. BinpHuil 1 0OMeKeHU HAroJI0CH BUKOHYE CUTHI(IKaTHBHY (DyHKIIIIO,
sKa MOJIArae B PO3PI3HSAHHI, HE TUIBKM I'paMaTHYHUX (OpM, aje 1 JeKceM Ta
JIEKCUKO-CEeMaHTUYHUX BapiaHTiB ciiB. DIKCOBaHUN HAroJoc BUKOHYE
pO3MEXyBaIbHy (PYHKIIIIO, TOOTO 3a3Hayae Mexi ciiB. Jlo TOro ’k, Harojaoc
BUKOHYE EKCIIPECUBHY (YHKIIIO, OCKUIBKM BiH € €JIeMEHTOM IHTOHaLIHHOI
¢bpazu [1].

B anrmiiicekili MOBiI TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM HArojiocy TPaAHIIiitHO
BB@XAETHCS IHTCHCUBHICTh. AJie 1€ TOJOXKEHHS OyJ0 CIPOCTOBAHO
I. Jlexucre, s[KHMil 3amponOHYBaB ,HU3KY BHCOTa TOHY — TpPUBAIICTh —
IHTEHCUBHICTh JUI1 aKyCTUYHMX MapaMeTpiB y IX CHIBBIJHOIIEHHI [0
Harosocy” [1, c. 119].

Y poborax pociiicbkkux (oHETHCTIB npiopureT y (HOpMyBaHHI
CIIOBHMKOBOTO HArojlocy B aHIJIHCBKIH MOBI BIJJIAETbCA  CHUIIOBOMY
KOMITOHEHTY — iHTeHCUBHOCTI [1; 4; 5].

V cBoix pobotax €. bypa BU3Hae, 1110 Haroja0c¢ B aHIUIIHCHKIA MOBI — 11€
CKJIAJHHM KOMIUIEKC B3aEMOMIIOYMX OIWH 3 OJHUM KOMIIOHEHTIB —
JAMHAMIYHOTO, BUCOTHOTO Ta TUMYAcoBOro [1].

Icnye nexinbpka kinacudikaniii CIOBHUKOBOIO Harojiocy. Tum Harojaocy
3aJIeKUTh BiJl KPUTEPisl, AKUN MOKJIaIeHO B OCHOBY IEBHOT Ki1acudikallii.

KpiM (oHETHMUHUX THUMIB HAroyocy, BUIUISIIOTH CTPYKTYpHI THIIH,
HaNpUKIaI. 3a XapakTepoM pO3MIILEHHS Harojocy B CTpPYKTypi ciosa. Lls
Kkjacudikaiis po3riigaEe JaBa aclekTH — (OHOJOriyHy Ta MOp(OJIOTriuHy
CTPYKTYpy ciioBa. CTOCOBHO CKJIaZIOBOI CTPYKTYpH cJiOoBa 06arato (pOHETHCTIB
BUJIUIAIOTH BUJIBHUN HAroJoc, KUK Mmajae Ha OyAb-sIKUM CKIIaf, 1 pikcoBaHMIA
a0o 3B’s13aHMI Harosoc, TOOTO HAroJIOIIEHWH CKJIax y BCIX CJIOBaX MOBHU
3aiiMae HE3MIHHE MiCLE Y BIJHOLICHH] /10 1HIIUX CKJIAJIB.

BinbHuii [uHAMIYHMI HAroJ0C BUKJIMKAE KUTBKICHI Ta SIKICHI 3MIHH Y
CKJIaJIl CJI0Ba, TOOTO PEAYKIIiO, KA BIIOYBAETHCS Y HEHATOJIONICHUX CKIIadax.
AJle 1e CIOCTepiraeTbCcsi He 3aBXKAM, 1 HArojoc, KU BUKJIMKAa€E PeryKIIiio,
C.bepHuiteliH  Ha3uBa€e  CHUJIBHOLIEHTPAII3YIOUMM, Ha  MPOTHIIEKHICTDH
CIIa0OLICHTPali3yl0ouoMy, TOOTO TOMY, SIKMH HE BUKIUKA€E 3MiH BOKaTi3My
ciosa [1].

CrocoBHO MOpP(QOJIOTiUHOI CTPYKTYPHU CJIOBA BAaXKJIMBO PO3PI3HATH
pyxoMuil i HepyxoMuil (MOCTIiHMI) HAroJocu B 3aJCKHOCTI BiJ MICI
Harojocy B PpI3HHUX cloBax. Y BHIAJIKy HEPYXOMOrOo Harojocy, Horo
MIOJIOKEHHS 30€piraeTbcs Ha TOMY K CaMOMY CKJIaJl Y BCIX MOPQOJIOTiUHUX
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dopmax cioBa Ta WOro MOXiJHUX, Hampukiaag: ‘wonder — ‘wondrous —
‘wonderful - ‘wonderfully, a pyxomuii Harojgoc Ha MpOTHBary HeEpyXxOMOMY
3MiHIOE CBOE mostokeHHs1, Hanpukiaa: 'diplomat — di‘plomacy — diplo'matic.

B anrmiiicekiii MOBI MpHUitHATO BUAUIATH TosioBHMU (primary, strong,
main, principal) i apyropsimamii (Secondary, half-strong, medium) marosoc.
[IpencraBuuku amepukancbkoi (onernynoi mkonu b. brox, I'. Tmicow,
I'. Tpeiirep po3rasaaoTh OUIbINY KUIBKICTh CTYIEHIB HarosomeHocTi. Bonu
3a3Ha4yarTh TosoBHu (primary, loud), mpyropsimauit (Secondary, reduced
loud) Ta Tpetunnwmii (tertiary, medial) narosoc.

TpeTuHHUN HArojgoc BOJOJIE MNPUOIM3HO TAaKUM JK€ CTYINEHEM
BUJIUICHb, IO 1 APYTOPSIHUM, aje BIAPI3HAETHCS BIJ OCTAaHHBOTO CBOIM
po3TalryBaHHIM Y ci10Bi. BiH 3aiiMae mo0KEeHHS 3a TOJIOBHUM HAroJIOMIEHUM
CKJIaJIOM, y TOW Yac sIK IPYTOPSIHHUIA HAaroJI0C BUCTYIIAE TIOMEPEy TOJIOBHOTO.
TpetunHuii Harosoc 3a3BHYail acOLIIOETHCS 3 AMEPUKAHCHKUM BapiaHTOM
aHTJIMChKOI MOBH, JIe B CJIOBax 3 cydikcamu -ary, -ory, -Ony nepeaocTaHHii
CKJIaJ] OTpUMY€ Tocinabienuii Harojoc, Hanpukiaa: dictionary [‘'dk(s)n(a)r],
ceremony ['sermon]. IcHye Touka 30py, 10 B TAKMX AHTIIHCHKHAX CIOBaX, SIK:
‘blackboard ab6o 'ealize, ne He BinOyBaeThbCcs pPEAYKIi TOJOCHOTO B
OCTaHHBOMY CKJIaJi, TaKOX MOXXHAa 3a3HAYUTH HASBHICTh TPETUHHOTO
HAroJiocy, sIKUil MOXHa MPOCTEKUTH TAKOXK MK TOJOBHUM Ta IPYTOPSIHUM
Haroyiocamu, sk B cjosi dises tablishmen'tarian.

TakuM 4Y”HOM, B aHIVIINWCHKIA MOBI CIIJ BHUIUISTA CJIOBHUKOBHH,
¢pazoBuil Ta joriyHuii Harosiocu. CIOBHHKOBHI Haroioc 00’€aHye 3BYKH,
¢ pa3oBuil Haros0C BUILUISAE CIIOBA, a JOTTYHUI HAroJIoc HaJa€ CTHIIICTHYHOTO
3a0apBiieHHS MOB1. CIIOBHMKOBUN HAarojoc Ma€ YOTHUPH 3HAYYIIl CTyHEHl
Harosiocy. OCKUIBKH, BiH 3aBXJM peali3yeThbcs 3a y4acTIO MEJIOJUKH, CTYIEHI
HAroJIocy MO>KHa OXapaKTeprU3yBaTH HACTYITHUM YHHOM:

1) romnoBHMII HArojoc, MapKipOBaHMH 3MIHOI HAmpPSMOM TOJIOCOBOTO
TOHY;

2) IpyropsIHW HArojoc, MapKipOBaHHMU IiJIBUILEHHSM pPiBHEM BUMOBHU
CKJIay a00 TOJIOCHOCTI;

3) TpeTHMHHWI HAaroioc, SKU HE MPUIYCKAE MEJIOAMYHOI 3MiHU |
CTIPUHMAETHCS 32 PaXyHOK ITOBHOT SIKOCTi TOJIOCHOTO;

4) cnabuii Harojoc abo ¥Oro BiACYTHICTb, HE MPUIYCKAE MEIOJUYHOT
3MIHU 1 XapaKTePU3YETHCS PEAYKIIIE€I0 TOJIOCHOTO, TOOTO HASBHICTIO TOJIOCHUX
fal, 1, hvl.

Maibke moAHS 3a paxyHOK aKTUBHOTO (OpMyBaHHS CTPYKTYPHO-
CKJIaJJHUX OJMHUIIb BiIOYBA€ThCS OHOBJICHHS Ta IOMOBHEHHS CIOBHUKOBOIO
3amacy aHMIMCbKOi MOBH, IO NPOAMKTOBAHO moTpebamu komyHikauii. Ha
Cy4acHi cTajil pO3BUTKY CIOBOTBIPHOI CHUCTEMM aHIJIHCBKOI MOBHU
(dhopMyBaHHSI IHHOBAI[IMHUX CKJIAJHUX CJIIB BII3HAYAETHCS K SBHUIIE ILITKOM
JUHAMI4HE, TOMY B MOJAIbLIOMy Oyiao © [IOLUIBHO OuIbLI JEeTajbHE
JOCITIJKEHHS HAroJocy Ta Woro cnenudiky B CKIAIHUX aHTJIIMUCHKUX CIIOBAX,
a came: IMEHHHKaX, MPUKMETHUKAX, JIECIIOBAX Ta YACITIBHUKAX.
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Henzenbcbka A. A. HaroJioc Ta /ioro Tunm B cy4acHiil aHrincbKii
MOBI

VY crarTi 0O0IpyHTOBAHO aKTYyaJbHICTh JIOCIIKEHHSI HAarojocy Ta ioro
tuniB. [IeBHy yBary npuaiieHo CTYNEHIO0 po3poOKHU JOCHIKYBaHOI IPodIeMu
y cydacHiii HaykoBiii mdiTepaTypi. JlaHo BH3Ha4YeHHsS TepMIHY ,Harojioc’,
PO3TISIHYTO HOTO OCHOBHI KOMIIOHEHTH, BUJUIEHO TOJOBHI (yHKIIT, sKi
BUKOHYE HAroJioc B CJIOBaX, PO3TJITHYTO Ta MPOAHATI30BAHO THUITH HAroJoCy
3arajioM, YpaxoBYIOUM pi3HI Kiacugikalii, Ta CHUCTEMaTH30BAHO THUIH
HAroJiocy B aHTJTIMCHKHX CJIOBax, IO MPOLTIOCTPOBAHO MpuKiIanamu. Jlo Toro
K, 3aIIPONIOHOBAHO MOAAIBIINI HANPSAMOK JOCIIPKEHHs HArojaocy B Cy4acHii
aHTJIHACHKIM MOBI.

Kniouosi cnosa: naronoc, BUCOTa TOHY, IOBrOTa, IHTEHCUBHICTb, TUIIH
Ta (QYHKIIT HAroJyocy.

Henzenncbkass A. A. YaapeHue M ero THUIIBI B COBPEMEHHOM
AHIJIMHACKOM SI3BIKE

B crathe 000CHOBaHA aKTyaJlbHOCTH WCCIICIOBAHMS yIAPEHUS M €ro
tumnoB. OnpeneneHHoe BHUMaHKUE YAEIEHO CTEIIeHU pa3paboTKu UCClIe yeMoi
npoOiieMbl B COBPEMEHHOW Hay4yHOW maurteparype. JlaHo ompezneneHue
TePMHHA, yIapeHHue’, pacCMOTPEHBl €r0 OCHOBHE KOMIIOHEHTHI, BBIJICICHBI
rJIaBHBbIC ()YHKIIMH, KOTOPHIE BBHITIOIHIET YAapECHHE B CIOBaX. PaccMOTpeHbI u
MIPOaHATM3UPOBAHBI TUIIBI YIAPEHUs, YYUTHIBAS pa3IUYHbIE KIACCH(PUKAIIUU U
CUCTEMAaTU3UPOBAHbl THUIIBI  yJIApEHHS] B  AHIJIMWCKUX  CJIOBaX, 4TO
MPOWJLTIOCTPUPOBAHO MNpuMepamMu. K Tomy ke, NpemsioKeHO JaibHeiliee
HAINpPAaBJIEHUE UCCIICIOBAHUA YAAPEHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Knrouegvie cnoea: ynapenue, BUCOTa TOHA, JIOJITOTa, UHTEHCUBHOCTb,
TUTIBI U QYHKIIUH YAAPCHHUS.
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Nedzelska A. A. Stressand itstypesin modern English

The article proves the relevance of the study of stress and its types. A
certain attention is paid to the degree of development of this problem in the
modern scientific literature. Also, there is given the definition of ,stress’,
observed its main components, specified the main functions which stress
fulfills in words, considered types of the stress taking into account the various
classifications, and systematized the types of stress in English words, that is
illustrated by examples. Besides, it is proposed the direction of studying stress
in modern English in further researches.

Key words: stress, pitch, length, intensity, types and functions of stress.
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10 MUTAHHS ITPO ®OHETUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIJIIMCBKOI PO3MOBHOI MOBH

[lepen BuKIamavyaMu 1HO3€MHOI MOBH CTOSITh BIATOBIAAJIbHI 3aBIaHHS,
OCKUIBKM B YMOBax pO3LIMPEHHS MDKHAPOJHHUX 3B SI3KIB MiJABHILYIOTHCS
BUMOTH JI0 PIBHA MPAKTUYHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, aHTJIHCHKOIO
PO3MOBHOIO MOBOIO 30KpEMa, L0 TMPOSIBISETHCS y 3JAaTHOCTI CTYICHTIB
MPaBUJILHO 1 TIOCHIZIOBHO BHUKIAMaTH CBOi AyMKd. JlaHi TWUTaHHA
JIOCHKyBaIM Taki BuaaTtHi MoBo3HaBli, sk O. Pocmskxosa, [I. Illep6a,
JI. Boyen, I1. Jlenatp, B. PiBepc Ta in. Tak, y po6oti O. PocnsikoBoi nmokazana
HEOOXIJHICTh PO3BUTKY BMIHHS PO3YMITH MOBHE IOBIJOMJIEHHS B MeEKax
BHU3HAYEHOI JOBFOTH 3BY4aHHs 1 TemrnoBoro pexumy [2, c. 230]. JI. Ilepba
POOHUTH BHCHOBOK IIPO T€, 1110 MPU NOCTAaHOBLI BUMOBH Ha [TOYaTKOBOMY €Tarli
HaBYaHHS MOTPIOHO KOPUCTYBATHCS NOBHUM CTWJIEM, a B JajbHIAIIOMY
MEeperTH J0 PO3MOBHOIO HEMOBHOro CcTHio [5, ¢. 22]. Ane B Teopii Ta
MPaKTUI[l HaBYaHHS CTYJIEHTIB PO3MOBHOI aHIJIIHCHKOI MOBHM € mie Oaratro
HEBUPILICHUX MUTaHb, caM€ TOMY IIJHATa HaMU MpoOJieMa € aKTYaJIbHOMO 1
noTpedye CBOro po3B’ si3aHHA B Cy4YaCHUX YMOBAX.

Merta cTarTi — BUSBUTH Ta IPOaHai3yBaTH JIIHI'BICTUYHI OCOOJIMBOCTI
aHTJI1HChKOT PO3MOBHOI MOBU Ha (JOHETUYHOMY PiBHI.

PozmoBHa MOBa, fK BiIOMO, 3MIHIOETbCS B 3aJIEKHOCTI BiJ
00CTaHOBKH, METH YCHOI'O CHUIKYBAaHHSI, CKJIa/ly YYaCHUKIB PO3MOBH 1 T. . Y
BIJIMOBIAHOCTI 3 yMOBaMu ii peami3aii JOCHITHUKU BHUIUISIOTH Pi3HI CTHIIL
BUMOBHU. [loBHUI CTWIb B yMOBax YCHOTO CIUIKYBaHHS IpeACTaBICHUI
HalyacTile MOBOIO JIGKTOpA, JOMOBiJauda, a TAKOX IHIIMMH PI3HOBHIAMHU
odimiitHoi MoBH, 0eciIo0 3 MaJO3HAHOMHUMH JIIOJBMH Ta YHTAHHSM BTOJIOC.
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Jlis po3MOBHOI MOBM B YMOBax O€3MOCEpPEIHbOTO KUBOTO CHUIKYBaHHS
XapaKTepHUM € HEMOBHHMI CTWJIb BUMOBH, SIKHH XapaKTEpU3YEThCS 3HAYHO
IIBUAIIAM TEMIIOM MOBJICHHS IOPIBHSHO 3 MOBHHM CTHJIEM. KOpHCTYIOThCS
HUM B HeodiUilHIA OyaeHHii 00CTaHOBII: MPH CHUIKYBaHHI B CiM'1, B KOJIi
3HalOMHX, KOJIET 1O POOOTi 1 T. 1.

3aranpHOI0 TPYAHICTIO PO3YMIHHS AHTJIIMCHKOI MOBH Ha CIyX €
BIJICYTHICTh YITKOi MEXI MIXK 3ByKaMu B CJIOBI 1 MIX CJIOBaMU B PEUYEHHI,
HAasBHICTh B AHTJINCHKIM MOBI Takux (oOHEM, SKUX HEeMae B PiIHIA MOBI,
HaNpUKIaa: a:, E:, gq, 0, W, 1 Ta iH., PO3XO/UKEHHS MDK HaIllMCaHHSIM 1
BUMOBOI (HampuKiag, B aHIJIIHCBKIH MOBI iCHye II'SiTh pIi3HUX BHMOB
OykBocmosydeHHs: — ough — B cioBax bough, cough, rough, through, dough).

®dikCyBaHHS B CBIIOMOCTI CTyAeHTa rpadiuHoro obpasy cioBa, IO
BIJIPI3HAETHCS BiJl 3ByKOBOI'O, YAaCTO 3aBa)kKa€ Mi3HABAHHIO 1IOTO CJIOBA B MOBI
yepe3 Oumbiny uwiTkicTh mepmoro: cupboard [&Apad]. Tpymaum s
CpUiiMaHHs € HECIiBIAJaHHS PO3pi3HIOIYMX Oo3HaK QoneM: [i:-i]; [a: -Al;
[e- «]; [E: E] ta in. Tak, B aHIIifichKiil MOBi JOBrOTa i KOPOTKICTh IONIOCHHX
Mae pospizHiorody (yHKIi0, Hanpuknan, [pi:t-pit]; [Ka:t-kAt]; [pE:t-pEt]ta
1H. B pigHiit MOBI 1Sl SIKICTh HE € pO3pi3HIOBauYeM (hOHEM.

Boyen BBaxkae, mo pobora Haa audepeHuianiero (HoHeM MNOBUHHA
MIPOBOJMTHCH 32 MPHHIIMIIOM KOHTPACTy 1 B KOHTEKCTi, MPUIOMY KOHTEKCT
MOBUHEH CYMPOBOKYBATUCS MATIOHKOM 1, SKIIO MOKJIHMBO, BIiAMOBIIaTH
inTepecam cryneHTtiB [6, c. 84]. Hanpukmax, npu ompamtoBanHi ¢pa3 He's
heating the shoe vs He's hitting the shoe Bin pexkoMeHaye HamMalllOBaTH KOHH,
M1JJKOBY, MOJIOTOK 1 ONpanboByBaTU (pa3u B CIIIyl0UOMYy KOHTEKCTi: HE's
heating the shoe - with a fire. He's hitting the shoe - with a hammer.
AHAJIOTIYHO TPOBOIUTHCS poOOTa Ha Ciniayounmu Gpasamu: This pen leaks.
—Don't write with it. This pan leaks. — Don’t cook with it. or: What' s this pool
for?—for swimming.  What'sthis spool for? —for sewing.

Jlo QoHeTHMyHHX OCOOMMBOCTEH AHIJIMCBKOI PO3MOBHOI MOBHU
BIJIHOCUTBCSI CTUPAHHS MEXK1 MIX CJIOBaMH 1 CTBOPEHHS 3BYKOBOI MOJIOHOCTI
mixx ono3uuismu: We lend vs Well end vs Well lend. The race sends vs The
race ends vs Theray sends. I’ ve seen Elly vs I’ ve seen Ndlly.

JlenaTtp eKCnepuMEHTaIbHO JOBOAUTH, IO JJISi CMUCIOPO3PI3HEHHS B
MoIIOHKMX BWITaJKaX Ba)KJIMBa JOBrota mpurosiocuux [7, c. 32]. Sk Bimomo, B
AHTTNCHKIM MOB1 KiHIIEBI MPUTOJOCHI KOPOTIIi, HI MOYAaTKOBi, MaOyTh, B
3B'SI3Ky 3 TEHJCHIIIEI0 BUMOBIIATH KIHIIEBI MPUTOJOCHI BUIbHINIE. 3aBISKU
IbOMY MOXKJIMBE pO3pi3HeHHs Takux (pa3: Play ice vs Play nice.

@oHeTHYHA  XapaKTEPUCTHKAa BUMOBHHUX CTHIJIIB  OIpalbOBaHA
HE/IO0CTaTHhO. Binomo, 110 BOHM PO3PI3HAIOTHCA TEMIIOM 1 CTapaHHICTIO
roBopiHHA. J[IsI PO3MOBHOTO CTHIIIO XapakTepHA, SIK TPABWIIO, IIBUAKA
BUMOBa. Pe3yipTaToM 1BOTO € CHIBHO OclablieHa pojib CIyKOOBUX CHIB 1 B
MOBI BOHHM 4acTO yIoaiOHIOIOTHCS 0HOMY 3BYKOBi: have, had, should, would,
has, shall, will cruckarorscs Bignosiauo xo [V], [d], [Z], [I].

Opna 3 mepenKo CIpUHHATTS Ha CIyX 3BYKOBOI (pOpMHU aHTJIIHCHKOT
PO3MOBHOI MOBH MOB’ s13aHA 3 ACUMLUISIIEI0 MPUTOJIOCHUX B MOTOI[I MOBH, SIKa
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BEJe /0 3MIHM 3By4yaHHS cliB. B pe3ynbrari BOHHM HE pO3MI3HAIOTHCS
ayaAMTOpaMH, Tak SK iX eTaJloHHMH oOpa3 B HaIlii mam'sATi copMyBaBCs Ha
OCHOBI ITOBHOT'O CTHJIFO BUMOBHU. Hampukian:

a) [t], [d] + [j] ua cTukosi cuiB = [tg], [dz]. Did_you go? [@®idzu,qpV];
What_you may call it? ['wEtsmei'kE:it]; What time did you say we'd go to
the Robinsons? [ wEtaim dzu, sei wi:d, gau ta 83, rEbinsnz].

0) TOBHA AaCHMLUISIiS PErPEeCUBHOIO THIy Ha CTUKOBI [SS|; [Z-9
BeepemHi cunTarMu: Of course she does [EVKE:s si:dAZ].

[HOA1 acHMINATUBHI TEHJEHILII B MOBHOMY IOTOIl MOXYTbh NPUBECTH
70 HENpaBUJIbHOI ieHTHU(iKalii CIiB, a COPUUHATTS 1 PO3YMIHHS Ha CIIyX
¢bpa3u uu LIOro BUCIOBIIOBaHHS Oyie 3atpynHene. Tak, Hampukian, light
candles and like candles; the sum for... and the sun for... 6yayrs 3Byuarn
onnaxoso [laik&kandlz] i [§>GAME].

Benuky ponp Bifirpae IHTOHALIMHMIA SpYyC AaHINIIMCHKOI PO3MOBHOI
MOBH, SIKHH BiJI3HAYAE€ThCS PI3HOMAHITHICTIO 1HTOHALIWHUX 3aco0iB. Pi3Hi
KOMIIOHGHTH 1HTOHAIlli — HArojoc, Tmay3d, MOl Ha CHHTarMd —
BiJOOpaxar0Th OCOOIMBOCTI CUHTAKCUCY PO3MOBHHUX MOOYA0B. Y PO3MOBHIM
MOBI pOJIb IHTOHALIi 3pOcCTae B 3B'A3KY 3 TUM, LIO i 4acTO JOBOJUTHCS
BJIACHUMH 3aco0aMH 3allOBHIOBAaTH BIACYTHIH CTpiM YW CKJIQJ PEUYEHHSA 1 €
€TMHUM BHPAa3HUKOM KOMYHIKaTHBHOIrO TUIy pedenHs. Hanpuknan: You 'like
it? ¥V umx BUMajKax BUKOPUCTOBYIOTHCS HaBHpas3Hilli iHTOHALiHHI 3aco0w,
Taki sK BepXHiil miaiiom i3 ciinyrounm naainasam: [rise-fall]:*Home? Bepxwiii
MiOM 3alTOBHIOE BHITYILICHI YacCTHHH pedeHHs: ‘Are you ‘going home? sike B
MMOBHOMY CKJIaJ[l BUMOBIISIETHCS 3 HHKHIM IM1IHOMOM. Y BIJINOB1/II HA TUTAHHSA
BUPKEHUH OJHUM CJIOBOM IMiJHOM 13 HACTYIHUM MaJiHHSIM 3allOBHIOE
BiJaCyTHE cioBo - even - Do you weigh as much as 80 kgs? — *More. Ipu
HAsSBHOCTI cjioBa “even’ 1HTOHAIIWHUN MaJIIOHOK CIIPOIIYETHCS: 1€ PEeYCHHS
o(hOpMITIOETBCSL  BepXHIM maminHaMm. ‘Even "more. Barato mociigHuUKiB
BIJJ3HAYAIOTh, [0 CHPOILEHHS CKJIaJy pEYeHHS Bele N0 YCKJIAJHEHHS
IHTOHAIIIHHOTO MATIOHKY (ppa3u.

AHaii3 BIJHOLIEHb MDK KOMYHIKaTUBHUMHM THIIAMU pPEYEHb Ta
IHTOHALUIMHUMHU CTPYKTYpaMU aHIJIIHChKOI pPO3MOBHOI MOBHU IOKazye, IO
KOKEH JIaHMH KOMYHIKaTHUBHUH TUI pe4eHHs (CTBEp/KCHHS, IUTAHHS, BUTYK)
MIPOSABIIIETHCS HE B OJHIN, a B psiil IHTOHALIMHUX CTPYKTYp. B KoxHOMY
KOHKPETHOMY BMIIAJIKy IHTOHALlI{HA CTPYKTypa HaJa€ PEUCHHIO CBil MEBHUIMA
BIJITIHOK 3HA4Y€HHS. |HTOHAILlISI HE 3aTPY/IHIOE, a 3HAYHO MOJIETIIY€E PO3YMIHHS
aHTTHCHKOI PO3MOBHOT MOBU Ha clyX. PO3MOBHa MOBa 3aBXKIHM €MOIliliHA 1
MOoEAHYe B €001 BCl KOMIOHEHTH 1HTOHAINI: MEJIOMINHICTh, HOBrOTY,
IHTEHCUBHICTb, YITKICTh BUMOBH, 3MiHY TOHY. Tak, BUCOKUH PIBEHb MOYATKY
pEUeHHSI CIY)KHTh CBOTO pOJy CHTHAJIOM TIPO XapakTep CMHUCIOBOTO
HampykeHHs B TekcTi. lloBibHMHA TeMIl BUMOBU SKOiCb YaCTHUHH
ayIiOMOBIIOMIICHHS CIIY)KHTh CHUTHAJIOM ISl IPUBEPHEHHS yBaru ayauTopa
came 70 1€l iHopmarii sk HalBaXXJIMBIIIOT, 1, HABMAKH, TEMI CKOPOMOBKOIO
CHUTHAJIUTh ayAUTOPY NP0 JPYTOPSAIAHICTh, HE3HAYYHIICTh MOCTYMAKY0i
iHpopMmaii.
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Benuky TpyaHicTh BUKIMKAE OHEMAaTHYHICTh Harojocy. boyeH 1 TyT
PEKOMEH/YE TPOBOIAMTH POOOTY MO KOHTPAcTy i B KOHTekcti [6, c. 95].
Hanpuknaa: What's a head doctor? — He's an administrator. What's a head
doctor? — He's a psychiatrist. We were fighting with you. — We were fighting
with you.

JloriuHuil Harojoc MpUBEpTA€E yBary 10 HalBa)KIMBIIIOL, 3 TOUKH 30py
CIIBpO3MOBHHKA, iH(popMarllii. BBakaemo, 110 CTYJeHTH NMOBHHHI BIi3HABATU
Ta PpO3YMITH B AaHIJIHACBKUX PEUCHHSX 3HAUYEHHsS, L0 BUAUIIIOTHCI 3
JIOTIOMOT0I0  KOHTpacTHUX HarosociB. Ilig yac ¢onernuyHoi 3apsanaku, sKy
IPOBOJIUMO SIK MOYATKOBUN KOMIIOHEHT Maii’ke KOXKHOTO 3aHSTTS, CTYICHT
BHUMOBIISIE OJTHE 1 T€ K PEYCHHS 3 HArojoCOM Ha PI3HUX CJIOBaX, MOSCHIOIOYH
npu 1IbOMY 3MiHY 3MicTy, Hanpukiaa: 1 om bought an old car yesterday. Tom
"bought an old car yesterday. Tom bought an old “car yesterday. Tom bought
an old car "yesterday.

Jo ¢oHeTnuyHUX OCOOJIMBOCTEH aHIUIIMCHKOI PO3MOBHOI MOBU
BiJTHOCSITHCSI TAKOK: MPABWJIBHUN MO MOTOKY MOBH Ha CMHUCJIOBI BiApi3KH,
naysu, siKi BUAUISIOTH MKy, poOJSiTh MOBY BHUPA3HILIOK 1 YITKIIIOH. SIK
BiJIOMO, CIOHTaHHA MOBA PO3MAaJIa€ThCS Ha BiAPI3KH, Pi3HI 32 JOBrOTOIO, Ta HA
€JIEMEHTH, IO TEePEPUBAIOTHCS May3aMu Pi3HOI AOBroTH. Po3pi3HseThCS Tpu
BUJIU TIay3: MAy3u JUXaHHS, JTIHTBICTHYHI Ta May3u XE3WTallii, SKi CKJIaJaroTh
50% Bcix may3 B ycHiii MoBi. [lay3m xe3wramii myxe BaXJIUBI 5K JUIs
CHIBPO3MOBHHUKIB, TaK 1 JUIs CIyXadiB, 00 MiJl Yac TaKMX May3 CIiBPO3MOBHUK
HE TIUIBKA CTBOPIOE CXEMY 1 3aJyM BHUCIIOBJIIOBAaHHA, aje 1 3AliCHIOE
CUHTAaKCUYHMH 1 JIeKCMYHUM BigOip A  3BydyaHHs MoBH. ToOToO,
CHIBPO3MOBHMK  3[IHCHIOE  OJHOYAaCHO 3  MPOIECOM TOBOPIHHS 1
BUIEpeKyIoue IulaHyBaHHA. Ilay3m xesurawii pi3Hi 3a JOBrOTOIO. BOHH
JIOBIII, SIKITO MOTPIOHO 3pOOUTH JIOTi1YHI BUCHOBKHM a00 JaTH OLIHKY MEBHUM
noJisiM, TOOTO Tmay3u 30UIBLIYIOTBCS B Mipy 30UIBIIEHHS TpPYAHOILIB
eKCTPaJIIHIBICTUYHOTO Xapakrtepy. [lay3u B piBHIA Mipl BaiIuBI 1 JUIs
CllyXauiB, TaK SK BOHU BUAUIAIOTH TYMKY, pOOISTh MOBIEHHS YITKIIIUM 1
scHimmM. [limkpecmioroun 3HAYeHHS MMay3 A ciiyxada, PiBepc 3a3Hadvae:
»JIOBXKUHA CHUHTarM ... 1 JOBrOoTa May3 MDK CHHTarMaMu BaKJIHMBIIIE, HiXkK
TeMIl BUMOBH citiB B cunTarmi” [8, ¢. 202]. Yum oBIIa CHHTarMa, THM BaXKye
il yrpumartu B mam’ ati. [1i1 yac may3 Mi>k CHHTarMamH CiiyXadi OBTOPIOIOTb
Te, 1[0 BOHU CIIPUIHSIIN, 3aKPIILTIOI0YHA TUM caMuM nodyte. [Ipu cuaTarmax 3
8-10 cniB ciyxau mig yac may3 sik Ou ,mepeBaproe”’ /recirculate/ marepian,
OB’ SI3yI0UM HOTr0 3 THM, IO BiH BJKE€ UyB 1 IO JAESIKOI MIpU Brajyroouu Te, 1110
me nouye. Taki may3u B NPHUPOJHIA MOBI CYNpPOBOMXKYIOTHCS SBUILIAMU
XE3UTallll, TIEBHOIO KIIBKICTIO ,XM' 1 ,KX , JCSIKAM mepedpasyBaHHSIM Ta
CTIMKMMM BHpa3aMH, SKi HE Jal0Th HIYOTrO J0 3MICTY BHCIIOBJIIOBaHHS, aje
KOPHCHI JIJIsl IOJOBKEHHS T1ay3 B mpupoaHii MoBi [8, c¢. 203]. Takum uuHOM,
SBUIA XE€3UTallli CKOPOUYIOTh KUIBKICTh cHpuiiHATOi iHdopmamii i
MOJIOBXKYIOTh ~ T1ay3W, HaJal04H JNOJATKOBUH Yac ISl 3aCBOEHHS
npociyxaHoro. /s CHOHTaHHUX BHCJIOBIIOBAaHb XapaKTEPHUM € TIOBTOPCHHS
ciiB 1 monpasku, Hanpukiana: the, the, the people ..., HenpaBnuBi movarku Ta
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IHIIN Xe3WTalliiHI SBHIIA, 3aIOBHIOBAYl Tay3, Hanpukiam: the era wi... with
erayou know transcontinental jets....

Bei ni sBuma po3auisSiOTh Ha JBI PYNH: SIBUINA, HE IOB’s3aHl 13
3MICTOM, Ta SIBHINA, IIOB’ s3aH1 13 3MicTOM. Jl0 SIBHINI, ITOB’ I3aHUX 13 3MICTOM,
BIZIHOCATBCS ,IHTUMHI curHanu” /intimacy signals/ Brepiie Ha3BaHi Tak
npodpecopom KBipkoM. IHTUMHI CHUTHAIM MaloTh BEJIMKE 3HAYCHHS JUIs
PO3YMIHHS HAcCTpOI oOpaTopa Ta WOTO BIJHOMIEHHS JO NpPEIAMETY
BUCIIOBIIOBaHHA. BOHU 03BOJSIIOTH BiAUyTH cebe HEBUMYILIEHO, iXHE
BUKOPDHUCTaHHS  JIy)K€ BaXJIMBE JUJII  BCTAHOBJIICGHHS  KOHTAaKTy i3
CriBOECIAHUKOM. 3 JIOMOMOIOK IMX IHTUMHHMX CHUTHAJliB MOXHA BUPA3UTU
3rojy, BaraHHs, HEJIOBIp' s, HYJbI'Y, THIB, PO3/paTyBaHHs, CKEITULU3M 1 T. [I.
BukopucranHs HempaBHJIBHOTO CHUTHally, TOOTO I1HTMMHOIO CHTHAIY,
BHMOBJIEHOT'O 3 HEIIPaBWJIBHOIO 1HTOHALII€0, MOKE IIPUBECTHU JIO HEPO3YMIHHS.

['pyny siBUI, HE MOB’S3aHUX 13 3MICTOM, IINSATH HA JIBI KaTeropii:
1) pi3HOMaHITHI SBUINA, HEMPABAMBI MOYATKU 1 T. J.; 2) cioBa i ¢pasu, sKi
MOXYTh BXKUBATHUCS CYTTEBO, aje B sIKI HE BKJIAJAIOTh HISKOTO 3MICTY,
Hanpukiaa: you know, sort of, so to speak, well, you see, | mean to say etc.

L[i sBMIIAa BUKJIMKAIOTH MEPELIKOIN MPU CHPUHHATTI Ta PO3yMiHHI
CIIOHTAaHHOI MOBH. TpYAHOIII TOCWIIOIOTHCA e H TUM, OO B Tepion
HaBYaHHS CTYAEHTH PIOKO CIyXalTh MPUPOIHIO AHIJIHCbKY MOBY. Sk
6auuMo, OCOOJIMBOCTI aHIJIINCHKOI PO3MOBHOI MOBH Ha (POHETHUYHOMY pIBHI
JIOCUTh CyTTeBi. be3 1iX 3acBO€HHS CTYAGHTH HE MOXYTh YCIIIIHO
CHUIKYBAaTHUCS aHTJIIHCHKOI0 PO3MOBHOIO MOBOIO.

TakuM YMHOM, HACIiJKOM, IO BUTIKa€e 3 yMOB peami3alii po3MOBHOT
MOBH, € /1Bl il OCHOBHI, aji¢ IPOTUJICKH] TEHICHIIIi: TParHeHHsI O €KOHOMII, 3
onHOro OOKYy, 1 po3mupeHHs — 3 Apyroro. Kommpecis, ekoHOMis 3ac00iB Mae
Micle Ha (OHETUYHOMY PiBHI aHTJIICHKOT PO3MOBHOI MOBH 1 MPOSIBIISIETHCS B
CKOpoYeHHI abo TpaHchopmallii GOHETHUHUX €JIEMEHTIB, 10 MPUBOIUTH IO
3Ha4HOi ~ Mojau(ikamii MOBIJOMJICHHS, CTBOPIOIOYM  TPYAHOIIl  HOTO
CIpUiMaHHA Ha CIyX.

OBousoziBiIM (POHETUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU AHIIIMCHKOI PO3ZMOBHOT
MOBH, CTYJI€HTH Ha0yBalOTh CBOOOAM CIPUMHSTTS 1 pO3yMiHHS Ha CIIyX HOBOI
1HO3eMHO1 1H(opMalii, NABUILYETHCSI EKCIPECUBHICTh IXHbOI MOBH, IKa CTa€
OUTBII CTHJIICTUYHO 3a0apBICHOIO, NPUPOAHBOIO 1 BUPA3HILIOW. YceOluHui
pO3IJIsi[, YMOB peajizaiii LbOro CKJIAJHOTO IOpOLECY 1 € MEPCHEeKTHUBOIO
MOJAJIBLINX PO3BIIOK y JJAHOMY HAIlpsIMKY.
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Hinpyuyna 3. ®. o nuraHHsa npo (oHeTHUYHI 0COOJIUBOCTI
aHIJIiCHhKOI PO3MOBHOI MOBH

CraTTio NPUCBAYEHO JOCITI/KEHHIO JIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
aHIJINAChKOI PO3MOBHOI MOBM Ha (oHeTMuHOMYy piBHI. Pe3ynpraT
JOCHIUKeHHsT  CBi4aTh, LI0 B aHIJIHCBKIA pPO3MOBHIM MOBI 4YiTKO
B1J100paxxytoThcs i1 (poOHETHUHI 0cOOIUBOCTI. BusiBneHHS LUX 0COOIMBOCTEM
CIIPSIMOBAaHE Ha YCHIIIHE PO3YMIHHsS aHINIIHCHKOI PO3MOBHOI MOBH. 3HAaHHS
(GboHETUYHUX OCOOIMBOCTEN AHINIIMCHKOI PO3MOBHOI MOBU pOOUTH ii OLIBII
eKCIPECUBHOIO, CHTYaTUBHOIO Ta €KOHOMHOIO.

Kniouoei  cnosa:  aHriiiickka po3MOBHAa  MOBA, JIHIBICTHYHI
0c00IMBOCT1, POHETHUYHHI piBEHb, YCHE MOBJICHHSI, ay/liIOBaHHS, MOBJICHHEBA
TISUTBHICTD.

Muapyyna 3. ®. K Bompocy o ¢oHeTHYeCKHX O0CO0EHHOCTSIX
AHIVIMHCKOM Pa3roBOPHOM pedu

Crarbs MOCBSIEHA WCCIEIOBAaHUIO JIMHIBUCTHUECKUX OCOOEHHOCTEN
aHIVIMHCKOM pa3roBOpHOW peud Ha (HOHETHYECKOM YpoBHE. Pe3ynbraThl
HCCIEA0BAHUS IOKAa3bIBAIOT, YTO B AHIJIMHUCKOM Pa3srOBOPHOM PEYM HYETKO
oTpaxkarotcs e€ poHeTnueckue 0co0eHHOCTH. BrlsiBieHne 3TUX 0cOOEHHOCTEH
HaIlpaBJI€HO HAa YCICIIHOE ITOHMMAaHWE AaHIJIMHCKOW pPAa3srOBOPHOM pEdH.
3HaHue (HOHETHUECKUX 0COOEHHOCTEH aHIIMICKOM Pa3roBOPHOM peun aenaer
e€ 60Js1ee SKCIIPECCUBHOM, IKOHOMHOM M CUTYaTUBHOM.

Knrwouesvie cnoea. aHrnumiickas pasroBOpHasl peyb, JIMHIBUCTHYECKHM
0COOCHHOCTH, (POHETUUYECKUN YPOBEHb, YCTHAs peub, ayJUpOBaHUE, peueBas
JEeATENbHOCTD.

Pidruchna Z. F. To the question about the phonetic peculiarities of
conversational English

The article considers linguistic peculiarities of conversational English
on the phonetic level. The results of the research show that phonetic
peculiarities are distinctly reflected in conversational English. Asit turned out,
these peculiarities are directed towards successful understanding of
conversational English. The knowledge of the phonetic peculiarities makes
conversational English more expressive, economical and situational.
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J. S. Pushkina

BRITISH & AMERICAN ENGLISH AT SECONDARY
SCHOOL

Recent research has indicated that knowledge of English is very
important for the modern society in the 21% century. English is studied in a
wide range of countries and known as an international language of the world.
It starts to be learned from primary school and becomes a required course in
Russian speaking countries.

Nowadays the linguistics develops new methods of learning English,
but the lack of attention to the question connected with the teaching particular
dialects of the language, British or American English, at schools must be
studied deeply.

This work observes the particular features of British and American
English. It examines the difficulties that are connected with distinguishing the
types of the language in a school setting.

The problem of teaching British or American English at school has
become the primary issue in the works of such scientists as R. Bailey,
D. Crystal, B. Franklin, W. Irving, H. Mencken, J. Wiserspoon and others.

Richard Bailey observes the history of English as a world
language [1].

David Crystal’s authored works are mainly in the field of language,
but he is perhaps best known for his two encyclopedias for Cambridge
University Press, ,,The Cambridge Encyclopedia of Language’” and,,The
Cambridge Encyclopedia of the English Language” [2].

Benjamin Franklin fought for saving clear British English, despite
being an American himself [3].

Washington Irving was one of the most outstanding American writers
who made a big contribution to the development of American English. He was
an opponent of purists who represented ,, Americanisms’ as ,,Barbarisms’
[4, p. 41].

H. Mencken observes peculiar features of American English. He
attempts to prove the existence of specia American language. One of his
famous worksis,,American English” [5, p. 7].
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J. Wiserspoon created the term “Americanism”, wrote articles about
the language, and brought the word “either” in to usage with the meaning of
two or more persons [6, p. 73].

The objective of this article is to explore the differences between
British and American English, examine problems of using both types and
distinguish which one is more appropriate in teaching at secondary school.

There is scientific novelty in the studying of the problem of the usage
of British and American English at school.

There are two types of English: American and British. Both types
have similar and different features that must be observed.

American and British English are the same language, but they have
differences in grammar, vocabulary and spelling.

British English is the form of English used in the United Kingdom. It
includes al English dialects used within the United Kingdom.

There are 3 main types of British English:

1. Conservative (The language of royal family and parliament).

2. Standard (The language of mass media)

3. Advanced (The language of youth) [7].

Each region of England has its particular dialect. The spoken forms
of British English vary considerably, reflecting along history of dialect
development amid isolated populations.

Dialects and accents vary not only among the countries of the United
Kingdom (England, Northern Ireland, Scotland and Wales), but also within
these individual countries.

British English is more ceremonial, official and needs correctness
becauseit is spoken by politicians, scientists and cultured figures [7].

American English isaset of dialects of the English language used
mostly in the United States.

American English appeared as a result of merging British English
with different dialects of emigrants. Following that merging the grammar,
pronunciation and orthography of the language simplified.

According to the factors given below, American English can be
observed as dominating other languages.

1. Population (About 70 % speak American English and only 17 %

use British).

2. The economy of the USA isvery powerful.

3. The scale of the USA’s printing industry.

4. The attractiveness of American pop-culture and its influence on the

language.

5. Theinternational political and economical position of the USA [§].

Paying attention to these factors, the conclusion can be made that it is
much easier to study American English with the support from the side of
native speakers from the USA, 70% of which use only American diaect.
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Observing two types of English, it isimportant to pay attention to the
differences on the lexical and grammatical levels of British and American
English.

1. Lexicd leve

The differences on this level depend on alarge quantity of borrowings
in English from American Indians and Spanish. The word pairs written bellow
show the particular features of both types.

Examples: freeway (AE) — motorway (BE); game (AE) — match (BE);
gasoline (AE) — petrol (BE); grade (AE) — mark (BE); insure (AE) — ensure
(BE); intersection (AE) — cross-roads (BE); kerosene (AE) — paraffin (BE);
last name (AE) — surname (BE); line (AE) — queue (BE) [9].

Examining the examples it can be said that some words are absolutely
different (e.g. grade — mark) and some of them have similarities (e. g. freeway
— motorway. The words have the pattern ,,- way”, that is observed as the same
part).

2. Grammatical level

There are less grammatical differences between American and British
English than on the lexical level.

1) Verb

a) Possession

There are two forms to express possession in English: ,,Have’ or
,,Have got”. While both forms are correct (and accepted in both British and
American English), ,,have got” (have you got, he hasn't got, etc.) is generaly
the preferred form in British English while most speakers of American English
employ the have (do you have, he doesn't have etc.).

b) To get

The past participle of the verb ,,get” is,,gotten” in American English
(e. g. He' s gotten much better at playing tennis). British English has the form
,,got” (e. g. He's got much better at playing tennis).

¢) Past Simple and Present Perfect

In British English the Present Perfect is used to express an action that
has occurred in the recent past that has an effect on the present moment (e. g.
I’ve lost my key. Can you help me look for it?). In American English Past
Simple can be used (e. g. | lost my key. Can you help me look for it?). In
British English the Past Simple would be considered incorrect. However, both
forms are generally accepted in standard American English.

Other differences involving the use of the present perfect in British
English and simple past in American English include,,aready”, ,,just” and
,yet” (e. g. BE: I've just had lunch. I've aready seen that film. Have you
finished your homework yet? AE: | just had lunch / I've just had lunch
I've already seen that film / | already saw that film. Have your finished your
homework yet? / Did you finish your homework yet?).

d) Future Simple

In AE will/won't are used instead of shall/shan’t (e. g. AE: | won't go
to school tomorrow. BE: | shan’t go to school tomorrow).
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€) Modal Verb “should”

In AE ,,should” cannot be used after the verbs demand, insist, require
and others (e. g. AE: | demanded that he apologize. BE: | demanded that he
should apologise).

2) Prepositions

There are also afew differencesin preposition use (e. g. AE: on the
weekend — BE: at the weekend; AE: on ateam — BE: in ateam; AE: please
write me soon — BE: please write to me soon).

3) Articles

Some differences are a so traced in the use of articles. For instance:
with the words ,,hospital”, ,,cinema’, ,,university” and others (e. g. AE: to/in
the hospital; BE: to/in hospital).

4) Fixed Phrases

We use different verbs in British and American English to give the
same meaning in fixed phrases (e. g. AE: take a shower/ a bath — BE: have a
shower/ a bath).

However, despite these aspects, grammatical peculiarities of
American English observed are not learned at secondary school. One of these
peculiaritiesis the form of irregular verbs. In American English some irregular
verbs have become regular and are not needed to change its structures (e. g.
BE: to spoil- spoilt — spoilt; AE: to spoil — spoiled) [11].

We have given just some examples of such diversity and this list can
be prolonged. But the objective of this article is not to state all different
features of two languages but think about the balance between two types
which can be found for teaching.

The research of this article appeals to the condition of teaching
English at school. In most Russian and Ukrainian schools there is bias to study
British English. But there is a problem with using Americanismsin the process
of learning without any explanation about what type of English the words
belong to. For example, the teacher must explain that it is better to use the
word ,.luggage” (BE) than ,,baggage” (AE) when communicating with the
British because the first version of the word is British English.

Observing the vocabulary diversity of Oksana Karpiuk’s book
,,English 10", which is widely used in Ukrainian schools, it can be said that
the quantity of Americanisms in the book is very high. Examples include a
store (ashop (BE)), to rent acar (to hire acare (BE)), a dessert (sweet (BE)), a
lawyer (a solicitor (BE)) etc. This usage of Americanisms causes merging of
American and British English into one similar language [12].

The main problem is that without differentiation between these
two types of English, the learner will not be able to understand how to
communicate with native speakers in a correct way.

However, a number of researches, based on the visual materials, have
shown that even Americans and British cannot understand each other [13].
The quiz in the dialogue between the representatives of two dialects consisted
of the slang words:
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1. (AE) Flossing - (BE) showing off;

2. (BE) Ching Wag — (AE) to chat;

3. (AE) Ba-donka-donk — (BE) an extremely curvaceous female

behind;

4. (BE) Chuffed to bits— (AE) to be redlly pleased;

5. (AE) Shawty — (BE) ayoung kid or awoman.

Knowing both of the types is advisable, but there must be more
emphasis put on teaching British than an American English in order to learn
how to use and understand more complicated structures of the language that
can often be found in science, politics or in official documents.

Returning to the practical level, we would like to raise severa points
that will help teachers to improve the aspects of British and American dialects
knowledge at school:

1. To aways give the equivalents of the opposite version of the word
(For example: (AE) ,,an apartment” and (BE) ,.a flat”; (AE) ,,an appetizer”
and (BE) ,,astarter”).

2. To make an extra column in the vocabulary and write there
American variants of words (For example: BE: ,,cellar”; AE: ,,basement”; RU:
TIoaBan’).

3. To play games that are aimed at quickly remembering words (for
example: the game ,,Find a pair” is based on the learned words. The teacher
divides the class into teams and gives American or British words written on
the cards and the teams must find equivalents of the opposite English style and
fill in the appropriate spaces. In order to raise interest, the teacher gives marks
at the end of the game).

To sum up, learning English is very important nowadays; knowing
and using different types of the language can provide much easier
cross-cultural communication. The methods of teaching foreign languages are
changing day by day. By holding to the above points, teachers can improve
fast remembering and abilities of different pupils at school.

Future works will suggest research that will allow improving the
system of quickly learning all the aspects of American and British English.
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IIymxkina 1O. C. Micue BbpuTaHcbKOro ta AMEpHKaHCbKOIO
AiajIeKTy aHIJIiiiCbKOI MOBH Yy cepe/iHili 3arajibHOOCBITHIl 1IKOJIi

VY crarTi Bu3HaueHa cnenudika AMEpUKAHCBKOro Ta BbpHTaHCBKOTO
BapiaHTIB aHIiicbKoi MOBU. BoHa MICTUTH y c001 MPUKIAIH, 110 NOKA3YIOTh
BIIMIHHOCTI MIXK IBOMa JliaJIeKTaMHU Ha JIEKCHYHOMY Ta IpaMaTUYHOMY PiBHSX
MOBH. Y pPOOOTI MPOBOAUTHCS HOPIBHAHHA MDK IMOJAAHUMHM JiajieKTaMH, a
TaKOX Ha BiJIeO Marepiajiax MOKa3ylTbCA BIUIMB Ta HACTIAKU [IaJeKTiB Y
npoueci komyHikauii. IIpomoHyroTbCsi Jesiki  OpUHOMH  BUKIIAJaHHS
aHIIMCbKOI MOBHM B 3arajbHOOCBBITHBIM IIKOJIBI 3 TO€AHAHHSAM JIBYX
TAJIEKTIB Pa30M.

Knouosi cnosa: AmepukaHncbka aHriiiiceka, bputanceka aHrmiiiichbka,
TpaMaTHYHUMA PIBEHB, MI1aJIEKT, KOHCEPBATHBHUN PIBEHb, JEKCUUYHUM PIBEHBD,
noriubIeHUH piBeHb, CTAHJAPTHUH PiBEHb.

IIymkuna FO. C. Mecro bpuranckoro m AMepHKaHCKOIro
AUAJIEKTA AHTJIMIICKOI0 s13bIKA B CPe/iHeli 001eo00pa3oBaTe/IbHOM 1IKOJIe

B crarbe naerca onpeneneHue AMEPUKAHCKUMM M bpUTaHCKUM Buaam
aHrauiickoro s3pika, ux cnenuduke. Ilomarorcs mnpumepsl, KOTOpbIE
IIOKA3bIBAIOT pa3HULY MEXIy JABYMs JIHaJEKTaMU Ha JIEKCUYECKOM U
rpaMMaTH4YECKOM YpPOBHSX s3blka. B paboTe mpoBoauTCS CpaBHEHHE MEXKIY
JaHHBIMU JHAJEKTaMHM, a TaKKe Ha BHMJIEO MaTepuajgax IpelCTaBICHbI
BIUSHUE W TMOCIEACTBHUS JMAJEKTOB B MpoOIecce KOMMYHUKALUU.
IIpennararorcs METOIbI o0yuyeHHs AHTJIMICKOTO A3BIKA B
o011e00pa3oBaTeIbHON HIKOJIE C COBMEUICHUEM JIBYX JUAJIEKTOB BMECTE.

Knwouesvie  cnosa. AmMepuxkaHckuid — aHriMiickuii, bpuraHckuit
AHTVIMMCKUM, TPAMMaTUYECKUN YPOBEHb, TUAJIEKT, KOHCEPBAaTUBHBIA YPOBEHb,
JIEKCUYECKUI YPOBEHD, IPOJABUHYTHIM YPOBEHb, CTAHIAPTHBIN YPOBEHb.
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Pushkina J. S. British & American English at secondary school
The article observes the definition of American and British English and
its peculiarities. It includes the examples that show the differences between
two didects on the lexica and grammatical levels of the language. The
comparison works between the dialects are discussed and even some video
materials are used to show the influence and consequence of American and
British dialect in the process of communication. Some English teaching
methods for school with the combination of two diaects together, are
suggested in the article.
Key words. advanced level, American English, British English,
conservative level, dialect, grammatical level, lexical level, standard level.
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YJIK 811.521' 371

. B. CaBejib€eBa

KATEI'OPISI MOPAJIBHOI'O ,,OBOB’' SI3KY” SIK YACTHHA
CHUCTEMM LHIHHOCTEM SIMOHIIB TA Ii BIIIOBPAKEHHS
B SINOHCHKIN MOBI

CIHOKOHBIKIB THOHSTTS ,,000B'A3Ky” OYJIO YaCTHHOIO CHUCTEMHU
IIHHOCTEH SAMOHLIB. 3 yacoM, ,,000B’430K” y PO3yMiHHI SNOHIIB HA0yB HOBHX
O3HaK, SIKl 3HAMIIUIM CBOE BIIOOPaXKEHHS B CyYacHiil SIMOHCHKIA MOBI, ajie CyTb
JUIIAIACh Ti€0 XK. ,,000B’S30K” [Jsl ANOHIIB — II€ MOpalbHHUU Oopr ado
BISIYHICTB 32 OTPUMaHy Mociyry. Y mepioa Meiiasi, K 1 yIpoaoBxK Bel€l icTopil
Snowii, Tpaguuist 000B’ 3Ky Iepell Iep)KaBolo, IMIIEPaTOpPOM Ta CYCHIILCTBOM
3aMIIagack HE3MIHHOIO, aJle 3 YacOM BTUIIOBAIACh Y HOBUX (hopMax sIK y MOBI,
TaKk 1 B KYJIbTYpl, a/pKe IOHATTA OOOB'S3KYy IEPeXOJUI0 3 OJHOrO IIapy
CYCIUIbCTBA B 1HIITHA.

B smoHchkiii MOBI € 6arato ciiB, IO NMO3HAYalOTh IOHATTS
»OOOB’sI3KY" , aJie BCI 111 CJIOBA HI B SIKOMY pa3l HEMOXXHA Ha3BaTH CHHOHIMaMH, 1
ix creuugiky He 3aBXKIM MOXKHA aJIeKBATHO IEpeaaTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3a
JIOTIOMOTOI0 OyKBaJILHOTO TIepekiany. Bee 11e BuHuKae yepes Te, 110 11l TOHATTS,
SIK TIPABUJIO, TAJIEK] BiJl YSIBIIEHb €BPOIEHUIIIB.

[TutanHsM ,,000B’ s13Ky” B SITOHCHKIM MOBI Ta KyJIBTYp1 3aiMaIUCh
taki smoHictH, sk Pyr benemukt, Onekcannp Ilpacon, Yemypa Cycymy,
Cipaxara Monza6ypo Ta inmi.

Meroro cTaTTi € aHami3 KaTeropii «o0OB'sI3Ky» B SITOHCHKIN
KYJIBTYpl, @ TaKoXK Oe3nocepeqHe BiIOOpaKEHHS 1bOTO TIOHSTTS B SITOHCHKIN
MoBi. CraTTs aHamizye PI3HULIO MDK PpaliOHATICTUYHUM YSABJICHHSIM PO
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000B’sI30K Ha 3aXx0/ll Ta YHIKAIbHUM 3a CBOEIO CYTTIO MOHSTTSIM ,,000B’ 3Ky B
STIOHCBKIN KyNIbTypHIN cnammuHi. HeoOXimHO BpaxoByBaTW MOXOHKEHHS ITi€i
KaTeropii, a TaKoX 11 3HaYyIICTh ISl SIIIOHLIB Y Cy4aCHOMY CBITI.

[onstTst ,,0008 s13ky” um ,,60pry” B SANOHCHKIH MOBI 0Oe3MOCEpPEIHBO
BigoOpaxkac cnoBo L «H», 10 SAKOrO BXOIATH BCi OOpru JFOJWHH, Bif
HECYTTEBHUX 10 Habarato cepio3nimmx. ,OH” mo3Hayae mMopanbHuil 60pr. Lle
HOHATTS OyJIO 3amO3UueHe 3 KUTaChKoi (isocodii, aje 3rogoM BOHO HaOyIo
CBOI'0 HALlIOHAJILHOTO 3MICTY, L0 BI0OpaXKye SIK COLabHY, TaK 1 IICUXOJIOTIYHY
cropoHu. HacTynmHuii BUCIIIB IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B CY4acCHIN SMOHCHKIN
MOBI.

R4S EH A ,ro-on Ba nccro Bacypemacen” - S HikonM He
3a0yay Bamioi 100poTH.

[lonsaTTss ,0H” 3 YacoM cTajo TO3HAYaTH OJaroHAINHICTh, IMOBAry
MOJIOJIIIIMX TIO BIHOIIEHHIO JI0 CTapmmX. 1ol (akT, M0 y MUHYJI Yacu CJIOBO
«OH» BKJIIOYAJIO Taki (hOpMHU BUPaKEHHS 000B’ 3Ky, SIK CHHIBCbKA IIaHOOJIUBICTb,
noapyHKH (CTapIimM, HayaJIbHUKAaM, BUMTEIISIM 1 TaK J1ajli), IPU3BIB JI0 TOTO, II0
y CydacHid SMOHCHKIH MOBI Il TOHATTS Hece B cOOl SIK MOpalIbHUM, TaK 1
COLIaJIbHUM MITEKCTH.

B ykpaiHchKiii MOBI € BeJHKa KiIbKICTh CIiB, BIJAAJICHO CHHOHIMIYHHX
nmoHsTTIO ,,0H" . Ile 1, 0008 s130K”, 1 ,,BIpHICTH, 1 ,J00pOTa”, 1 ,,7F000B” . OTHAK
KOJIHE 3 HUX HE Mepeae 3HaueHHsI CJI0Ba «OH» MOBHOO Miporo. Skiio 6 cinoBo
«OH» II03HAYAJIO ,,JIF000B” a00 ,, 0008’ 30K”, SIIIOHIN MOIJIM O BXXUBATH HOTO II0
BIJIHOILICHHIO JIO AiTel YU MOJIOJIIINX 3a PAHIOM, aje L€ HEMOXJINBO. B Toi xe
4yac, ,OH HENpsMO BUpaXKa€ ,BIPHICT , ajieé Il CJIOBa HEMO)XHA Ha3BaTH
CHHOHIMaMHu. Y Oy/b-sSKOMY 3 BUIIE MEPENIYCHUX BHUITAJIKIB ,,0H” Ma€ 3HAUCHHS
,Taraps’, ,6opry”, ,Baru” [1, c¢. 87]. Tak, B ANOHCHKi# MOBI € CreliaJbHHUH
BUpA3, 110 BiJ3EPKAIIIOE CYTh CJIOBA ,,OH  , a CaMe:

BUZF % , ou-Hi Kipy” - HECTH unii-HeOY b ,, 0H” .

ToOTo my1si SIMOHIIB 1€ O3HA4Ya€ MPHOIU3HO HAcTymHE: , 5l Hecy Horo
,, OH”, OT’KE€ B MEHE € Tsrap 000B’ sI3Ky epe]l HUM" .

Hemae smonus, sxuit Ou He 3HaB ictopii mpo cobaky Xari. B Hiit
PO3IOBITA€THCA PO T€, AK XaTi 3 MAJIOro BIKY JKUB 3 YK€ JOOPUM Xa3siHOM,
KU JIIOOMB HOro sk BiacHy IUTHHY. Komu mec BHUpIC, TO KOXHOI'O PAaHKY
BUpYILAB MPOBOXKATU Xa3siHa Ha poOOTY [0 3aJi3HUYHOI CTaHLii, a Be4OpamMu
BIJ/IaHO YeKaB Ha HOro MOBEpHEHHs Ha TiH ke cranuli. [Ipoiinuio 6araTo vacy, 1
Xa3siH moMep, ajie BipHUI IeC MPOIOBXKYBAB PIiK 32 POKOM YeKaTH MOBEPHEHHS
Xa3siHy Ha CBOEMY 3BHUYAWHOMY MICI[i, HAMAaralo4ruch 3HAUTH WOTO B HATOBII
JIFO/IeH, 1110 BUXOAWIH 3 0131y. BiH uekaB necaTh TOBMMX POKIB.

Icropis mpo BigmaHoro mnca XaTi BHBYA€TbCS HA YpPOKAX ETUKH Y
MOJIOALIIH 1Ko B SIMOHIT, 1 TAKUM YMHOM, KO>KHUH STIOHELb 3 PAHHBOTO BIKY
BOMpaEe BCIO CyTh MOHSTTS BAAYHOCTI 3a IMposBIEHY A00poTy. Mopaib
PO3IOBIII MOJIATae B TOMY, 1[0 BIpHICTh — JIMIIE 1HIIA Ha3Ba JIt0O0Bi. MoXxHa
CKa3aTH, W10 CHH, SKUM IIUPO MIKIYeTbCs NpO MaTip, He 3aldyBae mpo
OTpUMaHu#M BiA Matepi ,,0oH'. BiH mpup’s3aHuil 1O Marepi Tak camo 5K 1
Bijylanuii Xati OyB NpUB'sA3aHUN [0 CBOro XassiHa. [Hakmie kaxydu, B
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SIOHCHKOMY PO3YMiHHI JIFOOOB O MaTepi — Lie, MepIl 3a Bce, 000B SI30K IO
BIJTHOIIICHHIO 10 HEi, BASYHICTH 3a KePTBH, MPUHECEHI HEIO Ha OJaro cuHy, 3a
BCE Te, 10 OyJ10 3p00JIEHO B HOTO 1HTEpECaX.

€ 1ie oJiHe MOHATTS, IO BiJoOpaxye MOYyTTs ,,000B’ A3Ky” Yy SHMOHLIB.
A came, oHATTA ,,Tipi” . CTapogaBHE SMOHCHKE MPUCITIB’ 5T KaXKe:

BORE Y E OB | o0a-H0 on iHopi ripi-no oH”, To6TO ,,ripi”
BaXKJIMBIIIE 32 CHHIBCHKUI 000B’ SI30K.

Maetbcst Ha yBasi, 110 000B’ 430K BIJAIJIATH 3a 100pOTY, OTPUMaHY BiJl
0aTbKiB, HE € TAaKUM BaXKUM TATapeM, K 000B’s30K mepea orouyrounmi. Lle
TOBOPUTH MPO TE, IKOI'0 BEJIMKOI0 3HaU€HHs1 Ha0yBaJld MOpPajibHI 000B’ I3KHU Y
MUHYy 4dacH [2, c. 132], mo, 6€3yMOBHO, 3HAWIILIO CBOE BiJIOOpasKeHHS il Yy
Cy4acCHOMY SIIOHCbKOMY cycrniibcTBl. Came TOMY, HaBITh Y Cy4acHOMY CBITI
KOJHUH SATIOHEIb HE MOYKE TOBOPUTH TPO MOTHBH IMOBEIIHKM B MOTO KpaiHi,
HE TMOCUJIAI0YHCh MOCTiHO Ha ,,ripi”. LlikaBo Te, 1o ,,ripi” - e cnenudiaHo
AMOHChKA KaTeropiss MopalbHOro Oopry, sika He 3000B’si3aHa CBOIM
ICHYBaHHSM Hi KOH(YIIaHCTBY, Hi OyAIU3MYy.

Jesiki SIMOHIN BBaXKarOTh, IO CJIOBO ,,ripi” BKE JAaBHO BUWIUIO 3
BUKOPHUCTAHHSI, aj€ y CBIJJOMOCTI SMOHIIIB BOHO, 0€3yMOBHO, 3aJIUIINIOCH
MOHATTSM, IO B1IOOpaXkae SKiCh 000B’I3KU TEepe JIOAbMH, SKI CIOHYKAIOTh
JIOJUHY HE IOMYCTUTH CUTYAIlil, B AKUX SIK BOHA caMa, Tak 1 OyAb-XTO 1HIIUH
MOX€ BUSIBUTUCH IPUHWKEHUM YU 0OpaxkeHuM [6, c. 77].

HesBaxxaroun nHa Te€, mo ,Tipi” 3a3BUuyail BUHHMKA€ MK JBOMa YU
OUIbBIIIE JTFOLMHU, BOHO, TIEPIII 32 BCE, € MOYYTTSAM 000B’ A3KY IO BiTHOIICHHIO
1o camoro cebe. ,,['ipi” - e oaHe 3 OABIYHO AMOHCHKUX TMOHSTH, SIKE MOTIM
CTaJ0 BUKOPUCTOBYBATHCh 1 B €Bpomeiicbkux kpaiHax [4, c. 9]. Ilpore, B
Cy4acHii SIMOHCBHKIA MOBI OZHHMMH 3 BHpa3iB 31 CIOBOM ,,Iipi”, 110 LIIMPOKO
BXKUBAIOTHCS Cepe]l SIMOHIIIB MOKHA HA3BaTH HACTYITHI:

FePHHN &9 | ripicipansy” — 1) HeBaAAYHICTD, 2) HEBAAYHA JTIOIMHA.

FLEREL .Tipirataii” — TOW, IO Ma€ CUJIbHE MOYYTTA OOOB’SI3KY
nepes KUMOCh.

FEPENZ T ,ripimare” - BUKOHYBaTH CBili 00OB’A30K I€pes KHMOCH;
BiJ1aBaTH KOMYyCh HasiexHe [5, c. 104].

Jlis pO3KpUTTS MOHSATTS ,,Tipi” HEOOXIAHO PO3YMITH HACTYIHI MOJOKEHHS.
Tak, B cy4acHiii SnoHii ,,ripi” Mae 4OTUPH OCHOBHHX 3HAYCHHS. A came:

1. ,Tipi” mno3Hauae TmpaBUIbHY CHCTEMY LIHHOCTEH, TOOTO
MpaBWIbHUN UUIAX, SIKOTO JIOJMHA TOBHHHA JOTPUMYBAaTUCh. Y IIbOMY
3HaueHHi ,,ripi” BXKUBacTbCA y cioBocnonydeHHi FPRIZIXTNIITH —
,, T1pi-HI XazypeTa Koi”, TOOTO MOBEIHKA, 110 CYIEePEeUYuTh ,,Tipl’ .

2. Ilixg cnoBoM ,,ripi” TakoX po3yMi€ThCsl 000B’ 30K, SIKUI HEOOX1IHO
BUKOHATH, HaBITh SKIIO II€¢ HE BIAMOBIJAa€ BJIACHUM OaxaHHsM. B 1mpomy
3HAuYeHHI ,,ripi” MOCTa€ K CyCHUIbHE SIBUINE, HE BUKOHABIIN SKOTO, MOXHA
3ITKHYTHUCH 13 CYCIUIBHUM OCYJIOM. B SIMOHCBHKII MOBI 1€ BUPA)KA€ThCs TAKUM
CJIOBOCIIONYYEHHAM sK FSERSHEIVY | ripi-ra Bapyii”, ke BXKHBACTbCA SK
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XapaKTepUCTHKA JIOJUHM, 10 MOopyluia ,ripi” 1 € BapTOK CYCHUIBHOTO
ocyny [7, c. 382].

3. Iig ,ripi” TakoX MaeTbCs HaA YyBa3i MOYYTTS OOOB'S3Ky Yy
CTOCYHKax MK IHogbMHM. Tak, B SAIOHCHKiM MoBi € crnopoFsPlT = =
,, TIpITHOKO” — IIOKOJAJ B 3HAK BJSYHOCTI Ha JIeHb CBATOro BanenTtuna. B
AnoHii € TpaauIlis OapUTH IIOKOJIAJ YOJOBIKAM HA 4YECTh CBsTa YCiX
3aKOXaHUX, ajle I1e He 3aBXKIU O3HAydae, MI0 >KIHKA CHMIIATHU3Y€E YOJOBIKOBI.
Came TOMy, icHye ocoOiuBa Has3Ba JUIsl LIOKOJAaAy, SKHM JKIHKAa JapuUTh,
HAMPHKIIAJ, HAYaJIbHUKOBI B 3HAK MOJSKH 32 OTPUMAaHI MOCIYTH, Y1 OaTbKOBI
SK BHMpa3 BASYHOCTI 3a MIKJIYBAaHHS, YW HAaBITh HIKIIBHOMY BYMTENEBI 3a
OTpHUMaHi B ILIKOJII 3HAHHS.

4. ,I'ipt” TakoX BUKOPUCTOBYETbCA JUIS MO3HAYEHHS CIMEMHMX
BIIHOCHH, B IKUX HE Ma€ KPOBHOI CIIOPIAHEHOCTI, ajie € 00O0B’ 130K OMIKYHCTBA.
Taxki cioBa, ax FZEED W | ripi-no-procin” — Ha3Bani 6aTbky, un FEE D b,
,Tipi-HO aHi” - 3BemeHUd Opar, Oe3mocepeHhO BIAMOBINAIOTH IHOMY
3HAYEHHIO.

SnoH1i BBaxarTh ,Tipi”, TOOTO 000B’A30K YECTi, IEBHUM a0O HaBiTh
JIOIATKOBUM TSTapeM, HE0OepeKHOTO 301IBIICHHS SKOTO CJifl OCTEpIraTHcCh.
UYepes Te, mo Oynb-sfika MOCIyra HPUIYCKA€E B3a€MHICTh 1 TMOBMHHAa MaTH
BHHArOpoOJly, SITIOHII, SK IMPaBWIO, HAMAararmTbCsd YHUKATH IOCITYT 3 OOKy
iHmmx mognei. e Takox BigoOpakaeTbcst B MOBi. Tak, MOBHI 3BOPOTH, IO
BUPAXAaIOTh BJAAYHICTh, 3A€OLIBIIOIO HECYTh B €001 BIATIHOK JKallo.
Hanpuxnan, cnosof ¥ 9 ,apirato”, ke 3a3Buuail  HepeKIagacThes
YKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK ,,ASKYI0”, OYKBaJIbHO O3HAYa€ «BU CTABUTE MEHE y
He3pyuHe cranosume”. Idmmit cxoxuii BucmiB Y £ A, cymimacen”,
eKBIBaJICHTHUI yKpaiHCbKOMY , BHOauTe”, OHAK OyKBaJbHO NEpPEKIaJaeThbCs
K ,aX, 1€ HIKOJIM HE 3aKIHYUTHhCS UM ,aX, MECHI Temep MOBIKY 3 BaMH HE
pospaxyBaruck” [3, c. 15]. ¥V 3B’s13ky 3 UM, MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IIIO,
HaBITh BUPAKAIOYU MOJSKY, SIIOHELb 13 JKajleM BU3HAE, 10 3aJUIINUBCS NEpe]
KHMOCB y Oopry.

OcTaHHIM YacoM SAIOHII BCE€ YacTille BXHUBAIOTh ,Tipi” 31 CIOBOM
,HIHA3b0”, Xxoua B €Bpomi Iii JaBa MOHATTS posniieHi. Tak, ,rTipi” s
€BPONEHIIB — 1I€ JIedKa MopajbHa HEOOX1JHICTh, 110 3MYILYE JIIOJAUHY 1HOAI
pPOOHTH IIOCH MPOTH BIACHOTO Oa)KaHHs YW BCyIeped BiacHiii Buroxi [3, c.
19]. HesBakaroum Ha Te, IO , HIHA3H0" YaCTO MOPIBHIOETHCS 3 MOPAILHUM
000B'sI3KOM ,,Tipi”, M)XK HUMH € CyTT€Ba pi3HUIL. BoHa monsrae B ToMy, 110
»HIHA3b0” € CKOpIII CHOHTaHHUM BHMPA30M IOYYTTIB IO BIJHOLIEHHIO [0
IHIIMX JIFOJIeH, MOYYTTiB, IO MOPOJKEHI JIF0OOB 0, CUMMATIEI0, CHIBUYTTSM,
Ipyxk00¥10 1 TaK Jaii.

Jo Toro x, cioBOoM ,Tipi” TO3HAYAETHCS MOYYTTS OOpry mepen
MUHYJIUM, MOYYTTA 00O0B'sI3Ky mepen TuM, mo Oyno panime. Ha 3axoni ne
94acTO TOMUJIKOBO Ha3HMBAaKOTh ,KyJIbTOM IMpPEAKIB”, aje Ile He 30BCIM Tak.
AJKe STIOHIN CKOpIII Big4yBarOTh ceOe OOpKHUKAMH BIKOBOI'O MHHYJIOTO,
HIDK INpenkiB. 3a yaciB iCHyBaHHs camypaiB, IOpYyY i3 BIpHICTIO HEOJAMIHHO
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CTOSIB NMPUHIUI OOOB'SI3KY, 110 NEPETBOPUB MPUPOJHY HAIOJETJIUBICTD 1
3aB3SATICTh SMOHCHKUX BOTHIB Y IMiJHECEHUH MOYATOK MOPAIBHOIO MOPSAIKY.
JloGpodecHi SAMOHII HAaBPSAJ YW CKaXyTh, 110 BOHM HI B YOMY HIKOMY HeE
3000B’s3aHi, AK 11€ POOUTH OLIBIIICTh E€BPOMEHIIB Ta aMEepUKaHI(IB. SMOHII
MOBAXAIOTh CBOE MHHYJIE 1 HE BIJIMOBISIOTBCA BIJ HBHOro. | HaBITH
,»CIIPaBEeIMBICT” MO3HAYa€ThCsl B SIMOHII SK PO3YMIHHS JIIOJUHOIO CBOTO
MICIISI Y JIOBFOMY TIEpENIKy B3a€EMHUX OOpTiB, IO TOB’s3y€ 1 MPEIKiB, i
cyvacHukiB [1, c. 189].

TakuM 4YMHOM, B SAMNOHCHKIH MOBI MOYKHA CIHOCTEpIraTd HIMPOKUMN
CHEKTp BUpa3iB, IO BiIOOPAXKYIOTh CYTTEBICTh MOHSTTS , 000B’SI30K”, YM TO
MOYYTTSI 000B’ I3KY Tepel OTOYYIOYHMH, YX TO IMOYYTTS MOJSKU 32 IPOSBICHY
MmaTtip'to 100poTy 1 mikmyBaHHs. CborojaHi karteropis ,000B’sI3Ky” He Mae
TaKOi BCEOCSYKHOI Ta HE3JIAMHOI CHJIM, SIK Y MUHYII €[OXH, ajie MPOJIOBXKYE
COpPAaBISATH BIUIMB Ha CBITOIJISIA 1 BYMHKM SMOHMIB. AHami3 KaTeropii
«00O0B’I3Ky» B CyYacHiil SIOHCHKIM MOBI JIOIOMara€ 3pO3yMITH MHUCJIEHHS
ATOHIIIB, 0COOJIMBOCTI SIMOHCHKOIO MEHTAIITETY Ta CIIOCOOY JKUTTS.
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CageaneBa /. B. Kateropis mopajbHoro ,,000B A3Ky” ik 4acTHHA
CHCTeMH LiHHOCTEeH ANMOHLIB Ta Ii Bifo0OpakeHHs B ANOHCHKIil MOBI

CrarTs mpuCBsiY€HAa MUTAHHIO MOPAIbHOIO OOOB'SI3KYy SIOHIB, 110
BKJIFOYa€ OOOB’SI30K 4ecTi Ta OOOB’S30K BASYHOCTI. ABTOpP PO3KPHUB Taki
MOHSATTA, fK ,,0H", ,.HIHA3b0" Ta ,,ripi”, aJPKe caMe IIl TOHSATTS MMOBHOIO MIPOIO
BiJOOpaXaroTh YSABJICHHS SIMOHIIB MPO MOYyTTs 000B s3Ky. Criuparounch Ha
poOOTH AIMOHICTIB, SKI 3pOOMJIM BaroMuil BHECOK Y BUBYEHHS SIOHCHKOI'O
MEHTANITeTy Ta €TUYHUX ocoOnuBocTed SmoHii, aBTOp 3poOuB crnpoly
HaJIe)KHUM YMHOM PO3KPUTH KaTEropito OOOB'A3KYy B SIMOHCHKIM MOBI Ta
KYJIbTYpI.

Knrwouosi crnosa:. cucrema miHHOCTEH, MOpalib, 000B’ 130K, Oopr, ,,0H”,
,,HIHA3B0”, ,,Tipi”.
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CageabeBa /. B. Kareropusi mopajibHoOro ,jaoJjra” Kak 4acThb
CHCTEMBbI IIEHHOCTEi ANOHIEB U €€ 0TPa:KeHHe B SITOHCKOM SI3bIKe

Cratbsi TOCBSIIIICHA BOMPOCY MOPAIHHOTO JIOJTa SITOHIEB, KOTOPBIN
BKJIFOYAET JOJT YECTH W JOJTr MPU3HATEIbHOCTU. ABTOpP PACKPBUI TaKHe
MOHATHA, KaK ,,0H", ,HUHA3E  © ,TUpH , TaK KaK MMEHHO STH TOHSTHS B
MIOJIHOW MEpe OTPaXKarT MPE/ICTABICHHUS SIOHIIEB O UyBCTBE joira. Onupasch
Ha paboOTHl AMOHHUCTOB, KOTOPHIE BHECIH 3HAYUTEIBHBINA BKJIAJ B HU3yUYCHHE
AMOHCKOTO MEHTAUTeTa M JTUYECKUX ocobeHHocTel SmnoHuu, aBTOp
MOMBITAJICA JTOJDKHBIM 00pa3oM pacKphITh KAaTErOPUIO JIOJITa B SIMOHCKOM
SI3BIKE U KYJIBTYpE.

Knrouegvie cnosa:. cucrema 1EeHHOCTEH, MOpalb, 00S3aHHOCTD, JIOJT,
,OH", ,,HUHI3E" , ,,rupn’.

Savelieva D. V. The concept of moral duty as a part of Japanese
value system and itsreflection in Japanese language

The article is devoted to the problem of moral duty in Japanese culture
which includes the debt of honor and the debt of gratitude. The author
develops such concepts as ,,on”, ,,ninjo” and ,,giri” as these concepts to full
extent reflect the ideology of Japanese people on the feeling of moral duty.
Following the works of Japonol ogists who made a considerable contribution to
the study of Japanese mentality and ethical peculiarities of Japan, the author
tries to properly develop the category of debt in Japanese language and
culture.

Key words:. value system, morality, duty, debt, ,,on”, ,,ninjo”, ,,giri”.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.

V]IK 811'42
A. A. CemenasieBa

KOHIIENT , CEMbSI” B KUTAHCKOM, PYCCKOM "
AHI'JIMCKOM A3BIKAX

B mHacrosimiee BpeMsi JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS SIBISETCS AKTUBHO
Pa3BUBAIONIMMCSL HAIPBICHUEM JIMHTBUCTUKU. EJWHUIEH KIBTYpOJIOTHH
apnsierca KoHuent. CornacHo FO.CtenaHoBy ,,KOHIENT — 3TO KakK Obl CTYCTOK
KYJIBTYpBl B CO3HAaHUH 4eloBeKa... M, ¢ Ipyroil CTOpoHBI, KOHIENT — 3TO TO,
MOCPEACTBOM 4YEro 4YeJOBEK caM BXOOUT B KyibTypy' [4, c. 43]. Takum
0o0pa3oM  KOHIENTH NPEACTABISIFOT KaK  KyJbTYpHbIE  JIOMHHAHTEHI,
cBOe0Opa3HbIE KYJIbTYPHbIC KOHCTAHTHI.
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C110BO ,,KOHIIENIT B MPOTEPMUHOIOTHIECKON (DYHKIIMH CTAIO aKTUBHO
YIOTPEOIATHCS B POCCUMCKOM JIMHIBUCTUYECKOH nuTeparype ¢ Hadana 90-x
rOJI0B; JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHYECKOE HAIIOJHEHUE 3TOU JEKCEMbI IPOAOIKUIIA
cratbst akan. J1.C.JluxaweBa[l], ommpaBmerocss B HeW Ha B3TJISIBI
C.A.AckonbpnoBa-AnekceeBa. llepecMOTp TpaaWIIMOHHOTO  JIOTUYECKOTO
COJZIep KaHUsl KOHIIENTA U €ro MCUXOJIOTU3aIMs OObSICHSAIOTCS B TOM YHUCIE U
MOTPeOHOCTSMU KOTHUTOJOTMH, B YaCTHOCTH, KOTHHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKH,
COCPEI0TauMBaIOLIe BHUMAaHNE Ha COOTHECEHUH JTMHIBUCTUYECKHX JIaHHBIX C
MICUXOJIOTHYECKUMH, JUII KOTOPOW OIEPHPOBAHME KATETOPUEH IOHATHS B
KJlaccuyeckoMm,  ,,0e300pa3HoM” IIPEICTAaBICHUM  OKa3aJloChb  SIBHO
HEJIOCTaTOYHbIM.[ 2]

SBnAACH  CTEpXKHEBBIM  3JEMEHTOM B  IOHATUHHOM  ammapare
YeJIOBEYECKOr0 CO3HAHUS, KOHIENT IMPEACTaBIseT CcoOOH YHHUKaJIbHOE
SBJICHHE CJIO)KHOTO XxapakTepa. He mouiexkutr COMHEHHIO TOT (DaKT, uTO
CYLIECTBYIOT KOHLENTHI, HACTOJIBKO CBSI3aHBI JAPYT C JIPYrOM, YTO CQEpbl UX
MOHATUN MOTYT IepeceKaTbcs, KOHKPETH3UpPYs M JIONOJIHAS ApYyr Apyra.
Takue cIOXHBIE SBJICHUS YMECTHO Ha3bIBaTh T'MIIEPKOHIENTAMH, B CHIIy UX
TECHBIX  aCCOLMATUBHBIX U  JU(PQPEepeHIMPOBAHHBIX  CBA3EH  MEXIy
POJCTBEHHBIMU KOMITOHEHTAMHU.

B nanHOl crartke XOTENOCh Obl JIMHTBOKYJIBTYPHOMY H3YYEHIO
KoHUenTa cembsi. Cembs Oyayuu oOIIeUETOBEUECKON YHUBEpcaluei,
obyaziaeT HalMoHaNbHOM cneundukoil. OHa sABIAETCS 3epKaloM, B KOTOPOM
OTpPaXalTCsl COLMalIbHbIE, JAeMorpaduyeckue, TIpaBOBbIe, KYJIbTYpHBIE
CTOPOHBI )KU3HU HapOJIOB.

COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB, XapaKTEPHBIX JIsi KOHKPETHOW HAaIUH,
dopmupyl0T KoHIENTOchepy, KOTOopas OTpaxkaeT OOrarcTBO KyJbTYphl
Kkaxnoro Hapona. Konmenrocdepa MoxxeT ObITh OINpesesieHa KaKk MEHTaJbHas
COBOKYIIHOCTb IpEJICTaBJICHUH, 3HAHUN HOCUTENel s3bIka 00 OKpy’Karouien
IEeWCTBUTENFHOCTH. B HacTosIee BpeMst OOIENPHUHSATHIM SIBIISIETCSI MHEHHE O
TOM, YTO KaK B KyJIbType TaKk M B S3bIKE Ka)XIOI0 HapoJa NPUCYTCTBYET
yHHBepcaibHOe  (00INeYesoBeYecKoe) M HaIMOHAIbHO-CIeHn(pUISCKOS
(mpucymiee TOJMBKO NAHHOW KyNbType 3HAUCHHMS, 3aKpEIUICHHBIE B S3BIKE,
MOPaJIbHBIX HOpPMaX, YOSKICHHUIX, OCOOCHHOCTSIX MOBEACHUS 1 T.IL.)[ 3].

B nanHoii paboTe paccMarpuBaeTCsi HALMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas
criel(uKa YHUBEPCATBHOTO KOHIIENTA «CEMbSI» U €r0 KOMIIOHCHTOB (MaTb,
OTell, KeHa, MYX, J04Yb, CHIH, JETH) B paMKax aHIJHMHUCKOW, PYCCKOH W
KUTalCKOM KaHmentochep.

B mnocnennee Bpems mpobiiema ompeeneHus KOHLEenTa ,,CeMbs’
NPUTATHBAET K ce0e MHOTO BHHUMAaHHS M BBI3BIBACT TOBBINICHHBIN WHTEPEC
JUHTBUCTOB,  (QUI0CO(QOB, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOroB, IcuxonoroB. Kak
MOKa3bIBAlOT HAOJIOACHUS 3HAYMMOCTh W IEHHOCTh JSTOTO IIOHSTHS B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM  JJOCTATOYHO BBICOKU. OTOT KOHILENT OTpakaeT
CIIO)KHYIO CHUCTEMY JYXOBHO-HPAaBCTBEHHOIO M  MOPaJIbHO-3TUYECKOTO
U3MEPEHUN KapTUHBI MUPA U BHYTPEHHEH, TyXOBHOW KU3HU JINYHOCTH.

98



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

Konmenr ,,ceMbs’” OTHOCUTCS K YHUBEPCAJIbHBIM, 0a30BHIM Ha OCHOBE
KOTOpOro (OPMHUPYIOTCS HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIE IEHHOCTH. Hammdue
TaKUX KOHIICNTOB OOECHEeYMBACT BO30’KHOCTh B3aMMOIIOHUMAHHUS MEXIY
Hapogamu. Ho B TO ke BpeMsi Kakaas HalUsi UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
mikany neHHocred. Kaxmas kyiapTypa GopMUpyeT CBOM CTEPEOTHITBI CO3HAHUSI
U TIOBEJICHHUSI, OIIUPAIOLINECs Ha BUJCHUE MUPA.

Ha mepBom sTane aHain3a MPOBOAUTCS CTPYKTYPUPOBAHUE KOHIIENTA
Cemps/Family/matepuane clioBapHBIX cTaTed, 4YTO TIO3BOJISIET BBIACIHTH
JICKCUO-CEMaHTHYECKUE COCTABIISIONIME KOHIENTYaJIbHOTO MOJs (CeMbs, PO/,
TUIeMsi, Halus); Ha BTOPOM Ha OCHOBE TUIIOB OTHOIICHHH BHYTPH CEMbH,
BBIJICIISIIOTCS. ~ BEPTHKAJIbHBIC ~ OTHOLICHUS  MEXKIY  OKOJCHHSIMH |
TOPU30HTAILHBIE MEXIy pPOACTBEHHHKaMH Ha OINPEICICHHOW CTaluH
Pa3BHUTHUS CEMbH, & TAK)KE HA OCHOBE TUIIOJOTMYECKUX CBOWCTB CEMbH — CEMbSI
HYKJICapHasi M CIIOYKHAS.

Pycckwit, anrnuiickuii u kutarickuii koumentsl Cembst/Family/ umeror
OJIMHAKOBYIO CTPYKTYPY BepTHKaJILHOTO 0pojicTBa 1o cxeme: Cembs /Family /
- por/ling/ — xnan/clan/ — mnems/tribe/— nanms/nation/, rae cembsi CIyKHUT
(byHIaMEHTOM HEpPapXHYECKOH CHCTEMBI, OTPAXKAIOWIEH IMyTh CTAHOBICHHUS
COLIMAJIbHBIX OTHOILEHUH OT OTAEIbHOW sAWYeiiku oOmiecTBa 110 LIEJIOro
rocy/iapcTBa U, pa3yMeerTcsi, 10 YelIOBeYeCTBa B IEJIOM BHE HALIMOHAILHOCTH
U KyJbTYpbl M, CKOpee BCEero, BHE BpeMeHU. He3HauuTelbHbIC pa3iudus B
BOCIIPUSITHH YIIOMSIHYTBIX COLMAJIBbHBIX TIPYNI B PYCCKOM, AHTJIHMHCKOM H
KHAfCKOM MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTBAX HE HAPYIIAIOT UJICH YHUBEPCATbHOCTH
BEPTUKAILHOTO POJICTBA.

Bue 3aBucuMOCTH OT OCOOEHHOCTEH coliMymMa B TpeX S3bIKOBBIX
KyJIbTYpaxX B OCHOBE FOPH30HTaJIBHOTO cpe3a koHrenta Cembst/Family/ nexxur
THUI POJICTBA: KPOBHOE POJICTBO IO MPSIMOW JIMHUK - KPOBHOE POJCTBO HE IO
OpsIMOW JIMHUM, POJACTBO MOOpaKy, a Takke T€ HEPOJCTBEHHBIC OTHOLICHHUS,
KOTOpBIE MOMAIAl0T B Pa3psi] CEMEHHBIX.

Hcxons W3 NEpEeUUCICHHBIX TUIOB pOJACTBA M HUX COYETaHUH
BBIJICJISIFOTCSL. JIBE OCHOBHBIC PAa3HOBUIHOCTH CEMbH. HyKJeapHas (ojHa
ceMeifHass Tapa ¢ JAETbMH) M CJIOXHas (BKIOYAIOIAs pOJCTBEHHHKOB II0
BOCXOJSIICH 1 OOKOBBIM JIHHHUSIM.

B 00enx s3bIKOBBIX KYJIBTYpax OCHOBOH SIBIISIETCSI HyKJIeapHasi CEMbS,
MOCKOJIbKY €€ (DYHKIMEH SBJISCTCS MPOJO/DKEHHE pPOAa MO HHUCXOSIICH
JMHUY. AHQJIM3 CEMAaHTHYECKOrO MOJsl COCTaBISIONIMX KoHuenta Cembs
(Myx, >KkeHa, CbIH, JI0Yb U T.N.), UX CHHOHMMHYECKUX U aCCOIMATHBHBIX
PSIIOB, @ TaKKe MX CHMBOJIMYECKOW 3HAYMMOCTH C YYETOM HAIMOHAIBHON H
KyJIbTYpHOU  cHenM(UKU TIO3BOJISICT  BBIIBUTH  OOJBLIONH  CIIEKTP
KOHIleNTyalbHbIX  npu3HakoB. Koument Cewmbs/Family/ B kauectBe
OCHOBHOrO KoMmnoHeHTa koHienta Cembs/Family/ B kaxmoit u3 nByx
SI3BIKOBBIX KOHIIENITOC(Ep MMEET CBOM CHEHU(PHUYECKHE COJepIKATEIbHbBIC
paznuuus [4].

Tak, B pycckoil koHuentochepe MyK HCTOPUUECKH HCKIIOYAET
aKICHTBl, pacCTaBICHHbIE HA  (U3MOJIOTHYECKOM Hadale B  CHIY
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KOH(PECCHOHATBPHOTO ¥ HAIMOHAIBHOTO BOCHPHUATHS, B CIABSIHCKOM
MEHTAJIUTETE MY — 5TO BOWH, 3alIIUTHHK.

JlekcuKo-CeMaHTUYECKUN aHAJIU3 COBPEMEHHOM JIEKCEMbl ,MYyX U
€e  KOHLENTYaJbHOrO TMOJs Ha OCHOBAaHUM  CJOBapHbIX cTarteil u
CHHOHMMHYECKHUX PSIIOB TIO3BOJISIET BBIICIHUTH CIIEAYIONINE KOHIENTYaIbHbIC
NPU3HAKK:

Myx:

1) cynpyr;

2) CyIpYXHUK;

3) GnaroBepHbIi;

4) 1MoI0BUHA;

5) cryTHUK;

6) MyXKUK;

7) XO35HH.

OmHMM W3 OCHOBHBIX KOHIENTYAJIBHBIX NPU3HAKOB  SIBISETCS
Cymnpyr. Mopdonorust yTBep)KIaeT, yTO B PYCCKOM S3bIKE IMPHUCTaBKa Cy
— 0003HAYaeT CBA3b WM coemuHenue (,,cympyr’, ,cycem’).

B Hacrosimiee BpeMs B TOJIKOBBIX CIIOBApsSIX KOHIIENITYaJbHBIH
npm3Hak  Cynpyr  uMeeT  pa3Hble CTHJIUCTHYECKHE  IMOMETBL.  OT
00O3HAYeHMsT  YB@XKHUTEIBHOE [0 YycTapeBllee, Tenepb O(ULIUAIBHOE,
MIPOCTOPEYHOE W UPOHHYHOE.

WpoHWYHBIA WIYTIMBBIA TOH OTHOCHTCS W K TMPO H3BOJHOMY
,,CYNPYXHUK"  (MPOCT.), KOTOpPOE YIOTPEONISETCS TOJNBKO B Pa3rOBOPHOMA
peun.

AHaJIOTHYHO YMOTpeOsieTcs W JieKceMa ,,0JaroBepHBIN”, KOTOpas
UMEeT IOMETY Pa3rOBOPHOE,

IIYTJIMBOE, XOTS B OCHOBE ATOTO MOHSTHS JISKAT J[BA BXHBIX I PYCCKOTO
YelnoBeKa clioBa ,,0maro” u ,,Bepa’.

KonuenryanbHble TPU3HAKH ,,[IOJIOBUHA” — OJJHA U3 PaBHBIX YaCTEH,
BMECTE COCTABISIOIMX Lenoe [5] u ,,ciyTHUK” — TOT, KTO COBEpILIAET MyTh
BMECTE C KeM-HHOYJb B HACTOSIEE BpeMs IIPEICTAaBICHBl B CIOBapsAX C
IIOMETON O00MXO0JIHOE, pa3roBOpHOE, (haMUIIbSIPHOE, LIYTIUBO-UPOHUYHOE.

[IpocTopeuHbIMU SIBISIOTCS U ,,MYXHK , U ,,X034uH" . Cypdukc -ux
B CJOBE ,,MYXKXHK  YyKa3bIBacT Ha COLMATIBbHYIO MPUHAUICKHOCTh YEIOBEKA.

B. B. KonecoB yrBepkmaer, 4ro yxe B JPEBHHE BpPEMEHA, KOTIJa
XOTEJIM OHU3UTh PAaHT MY’Ka, UCIIOJIB30BAIM yMEHBIIUTENbHBIN cydhdukc. B
IuTepaTypHbIX namsaTHukax JlpeBHell Pycu 3adukcupoBaHO pacmpeneseHue
GYHKIOMIA MEXIy MYXKEM H MYKH - KOM: CYHTAIOCh, YTO MYXHK — 9TO
MYKYMHA HU3IIEro COCIOBHS [6].

Takum oOpa3oMm, KoHuentT MyX, Kak COLMAIBHO 3HAYMMBIA IS
pyCCKOi KOHIIeTIToc(hepsl pa3HBIX UCTOPUYECCKHIX MIEPUOJIOB
penpe3eHTupyeTcst — ciloBo-(hopMamMM, HMMEOLMMH  cneuuduyeckue U
CTHJIUCTUYECKHE OTTEHKH. OTO JaeT BO3MOXKHOCTH HOCHUTEIISIM SI3bIKa HE
TOJIFKO KOHCTaTHPOBATh MOJOXEHHE MYXYMHBI KaK TJaBbl CEMbH, HO H
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BBIPa3UTh OTHOIIECHHE K HEMYy B TOM CiIydae, KOrjla OH HE COOTBETCTBYET
3TOMY CTaTycy.

B aHrmmiickoM s3bIKE OTHMOJIOTHS JiekceMbl ,,husband” maer
JOCTaTOYHO TIOJHOE MPEJCTABICHHE O I[EePBOHAYAIBHOM KOHIICNTE B
AHIIMACKOM MEHTaJIbHOM mpoctpaHcTBe. Jlekcema ,husband”  sBisercs
3aMMCTBOBAaHUEM U3 JPEBHECKAHIWHABCKOTO s3bIKa, OT cjoBa ,hasbondi” —
,XO35IMH JIOMa”, KOTOpPO€ IOSIBUWIOCH B CTapOAaHIJIMIICKOM B BapuUaHTE
,htsbonda’. Bropoii anement B ciose ,,hisbondi”, ,,bondi”, o3znauarormii
,,4CJIOBEK, Y KOTOPOTO €CTh 3€MJIsi U XO3SHCTBO”, BOCXOJHT K JIPEBHECKAH/IH-
HaBCKOMY Tjiaroiy ,,bta’, duro B mepeBome ,, KHTh’, ,,00MTaTh’, ,,AMETh
XO035UCTBO” .

DTOT aHaNIM3 TO3BOJIIET MPHUATH K 3aKIOYCHHUIO UYTO HM3HAYAIBHOE
3Ha4YeHHEe JiekceMbl ,,husband” orpaHWYMBaIOCh CEMAaHTHYECKUM IIOJIEM
MPUHAJISKHOCTH K MECTY, BIIQJICHUEM JIOMOM, 3eMIICH, C INIaBEHCTBYIOIICH
POJIBIO B 3TOM XO35MCTBE.

Ha ocHOBaHMM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHajiu3a COBPEMEHHOU
JeKceMbl ,,husband” BeIACTSIFOTCACTENYONICe KOHIIENTYaIbHbIC TIPU3HAKH:

1) partner (maptHep);

2) spouse (cynpyr);

3) mate (HanapHuK);

4) married man (keHaTbIil YeTI0BeK);

5) family man (cembsiaun);

6) better half (myummas monosuHa);

7) hubby (my>xeHek).

Partner (ITaptuep), ucxoxast us onpeaencaus either member of a couple
in a relationship (oauH W3 ABYX YWICHOB B KAaKUX-TMOO OTHOIICHHUSX),
CUHOHUMHUYEH ,,SPOUSE” B TOM, UYTO ONpEAEseT B Mape dYelioBeKa J000ro
mojla, HO UWMeeT Ooyiee IIUPOKOE CEMAHTUYECKOE II0JIe, IOCKOJIBbKY
yHnoTpeOIsieTCsl He TOJIBKO B paMKaX CEMEMHBIX OTHOIICHUH.

Spouse (Cympyr) a person’s partner in marriage (maptaep mo o6paxy)
B psie CIIOBapHBIX JACHUHHUIMNA SBISCTCS OMNPEACSIIONIAM K JICKCeMe
,husband”, Takum oOpazom, ,,SPOUSE” MOXKHO pPACCMATPHUBATH KAaK CHHOHHM
ohusband”. Pasauna 3axiroyaercs B TOM, YTO B OTiu4yue oT ,,husband’,
,,SpouUse” ob6o3HayaeT napTHepa JrOoro noJja.

Jlekcema mate (HamapHUK) B MEPBOM 3HAYCHHUU TAK)KE€ CHHOHUMHUYHA
,»SPOUSE” u ,,partner”. Dta moBTOpsIOUIascs KOHCTaTalMs (pakTa mapTHepCTBa
JaeT BO3MOYKHOCTh CJIEJIaTh 3aKII0YCHHE O BOCIIPHITHA MYXa KakK CITyTHHKa
KHU3HH, TMPUHUMAIOIIETO Y4aCTHE BO BCEX BOIPOCAX, KACAOIIUXCS CEMEHHBIX
nen. Bropoe 3nauenue nekcemsl mate — chiefly British — a good friend or
companion (OpuTaHCKOE XOpOIIWH Ipyr, KOMIIAHBOH) JeJacT aKICHT Ha
Ka4yeCTBE 3TOTO MapTHEPCTBA — APYIKECKUX OTHOIICHHSIX.

Married Man (OKenateiii uenoBek) a woman's partner in marriage
(mapTHEp JKCHIIMHBI B Opake) 3BYYHT BIIOJIHE HEHTPAIBbHO U HE J00aBsIeT
JOTIOJTHUTEIBHBIX OTTEHKOB K KOHIICTITY.

101



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

Family Man (Cembsnuua) a man whose family is of a maor
importance to him (uesoBek, IS KOTOPOTO CEMbsi UMEET TJIABCHCTBYIOIIICE
3Ha4eHHEe) 0C000 aKIEHTHPYeT BHUMAHHME HA BaXHOCTH CEMBH IS
KCHATOr0  aHIVIMYaHWHA. B aHIIMHACKOM  MEHTaJIbHOM  MPOCTPAHCTBE
MPUCYTCTBYIOT W Pa3rOBOPHBIC, ¥ FOMOPHCTHYECKHE O0O3HAUYCHHS MY’Ka:
Better Halt (Jlyumias mnonoBuna) informal humorous one's spouse
(pasroBopHOE, FOMOPHUCTHUYECKOE CYIPYT);

Hubby (Myxenek) informal a husband (pa3roBopHoe Myx);
OJHAKO OHM HE TAaK MHOTOYHMCIIEHHBI, U B LeioM kKoHuent Hushand
OINMCHIBACT YEIOBEKAa MYKCKOTO TII0JIa, KpaiiHe 3auHTEPECOBAHHOIO B
MapTHEPCTBE CO CBOEH JKEHOW M PAaCCMATPUBAIOIIECTO JKM3Hb M HHTEPECHI
CEeMbU KaK OJIHY W3 INIABEHCTBYIOIIMX [ICHHOCTEH.

JIekcmKo-ceMaHTHYSCKUH  aHaIn3 JIEKCEMBI »MYK” Hu ee
KOHIICTITYaJbHOTO TOJII B KHTAWCKOM S3bIKE HAa OCHOBAHHUU CIIOBAPHBIX
crareii W CHHOHHMHYECKHX PSJIOB IO3BOJIICT BBIICIUTH CIICAYIOIIHE
KOHIICNITYaJIbHbBIC IPU3HAKY:

Myx:

1) X F fiizi yunrens, nacraBauk (vacmo o Kongpyyuu);

2) RZE fajun[moii] cynpyr; myx, nosm. apyr

3) R = fazhii yem. myx, cynpyr ;

4) B A liangrén nopsounslii (61aropoiHblii) 4enoBeK, Mol MyxK;
5) BB lang Momnomtoii My>kumHa, THOOGUMBIH, HEHATTISTHBIN (MOH);

6) A zhangrén nmoureHHbI (MOXKUIION) YETIOBEK; CTAPIIHIA; MYK;

7) XK zhangfi, zhangfu myx, cynpyr, MyxkuuHa, 3pelblii YeloBeK, MyX
BBICOKHX KaueCTB; My J100ecTu (coBeTa);

S)EA gua‘mrén JOJDKHOCTHOC M0, YUHOBHUK, YCM., BEIICIL. B, cyaapsb, MOH

cynpyr AXF wuMeeT oYeHb OONBIIOE CEMAHTHYECKOE Mojie. Ero MOXKHO

YIOTPEIOJISITH 110 OTHOILIEHUIO K MY)KY, €CJIM OH YEJIOBEK OUYeHb 0OPa30BaHHbIN
U BIEPBYIO Ouepe/lb OYCHb YMHBIM, MYyJpbIil M KeHa Bcerga oOpaiaercs K
HEMYy 3a COBETOM, IIOMOIIbI0. 3HAHUS ATOTO YEJIOBEKAa COABHMBAIOTCS C
Kondymuem. A xak mbl 3HaeM, KoHdyluil 3aHMMaeT o4eHb Ba)KHOE MECTO B
MEHTAJIUTETE KUTACKOro Hapo/a, IOATOMY HE Ka)KJas K€Ha CMOKET Ha3BaTh

CBOETO My’Ka HIMEHHO X F.

KX+ cunonummuen S A u XX, EA Bcemu 3THMH JeKceMaMu

Ha3bIBAIOT MY’Xa, 00Pa30BAHHOIO M YMHOTO, mopsanouHoro. 3L A elne uMeeT

3HA4YCHUC CTApHiero, HC 00s13aTeNnb HO CTapuiero mo BO3pacCTy YCJIOBCKa, a
HMCHHO B MOpPAJIHLHOM ILIaHEC, KOI'Ja XCHA IMPHUCIYIIHBACTCA K CBOCMY
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Cymnpyry, CHuTacTcCsa ¢ €ro MHCHUCM. i;& TAKKC CUUTACTCA MYIKEM ,Z[O6J'ICCTI/I,
COBCETA.

—_
B A KC OTIIMYACTCA OT PACMOTPCHHBIX BallC JICKCEM TEM, YTO HECCT B

v =
cebe HEMHOro Apyroil cmeici. Myx B A g Bagerca Ul 5KeHbl HE TeM

YeJI0BEKOM, KOTOPOMY OHa MOXKET JJOBEPHUTHCS, paccKkak3arh 000 BceM. OH 1o
paHTy BBIIIE CYTIPYTH.

Jlekcema X & nmeer 3HaueHHE B IEPBYIO OYEPEh MYKa-IpPYTa.

E HCIIOJIB3YCTCA B OOJIBIIIMHCTBE CJIyd4acB MOJIOAbIMU CeMEMHBIMU

rapamu, B 3a4€HUU HEHATJISIIHBIA MOH, JITIOOMMBIA MOH.

Konment XXenma / Wife u B pycckoil, W B  aHIIMICKOR
KoHIlenTochepax MeHEe aKTyalieH, COINHMAIbHOE 3HAYCHHWE KOHIICTTA I10
cpaBHeHHIO ¢ KoHuentom Mysxkx/Husband 3naunTensHo cHUXEHO.

[lepBoHayanpHOE 3HAUYEHUE JIEKCEMbI , KEHA" B PYCCKOM SI3bIKE
OTPaHUYUBATIOCH OHMONOTHYECKUM (HaKTOpPOM, OTCYTCTBYIOT KakKue-Iu0o
VIIOMHHAHUS O COITMAIIBHOM CTaTyce, poju B cembe. ,,)KeHa” BOCXOJHUT K
mpacnaB. GopMe *Zena, oT KOTOPOW B YHCIIE MPOYETO MPOU3OILIN: CT.-CIaB.
,okeHa” (mp.-rped. yvvn), pycck. ,gkeHa”, YKp. ,pKoHA”, ,KiHKA", Oeiop.
,okaHa". PoacTBeHHO ap.- mpycck. ,,0enno” 3B. M. , keHmuHal!”, Ap.-uHI.

njani@” | okeHa, sKeHIIuHA” .

B coBpemeHHOM pPYyCCKOM S3BIKE )K€Ha — 9TO 1JKEHINWHA 10
OTHOIICHHUIO K MYXKYHHE, C KOTOPBIM OHAa COCTOHUT B Opake; 2. ycTap. JHUIO0
KEHCKOT0 T10J1a, )KEHILUHA.

Jedununmss  NOBTOpSET  YNOMSHYTOE  BBIIE  3HAUYE€HUE U
OTpaHUYMBAETCS  Ipe3eHTauueld  Ouojormueckoro  (QaxTopa,  OJHAKO
CUHOHHMUYECKHUE PSIbI JAIOT BO3MOXKHOCTh PACIIMPUTh PAMKU KOHIIENTA.

B coBpeMEeHHOM TOJIKOBAaHUH ,,’KEHA" !

1) cynpyra;

2) MOJIOBUHA;

3) 6naroBepHasi;

4) 6aba;

JlekcuKO-CeMaHTUUYECKUN — aHATU3 JEKCeMBI ,,KeHa” u ee
KOHIICTITYaJJbHOTO TIOJII B KHTAaHCKOM S3bIKE€ Ha OCHOBAHWU CIIOBAPHBIX
cTaTeii ¥  CHUHOHUMHYECKHX pSIOB TIO3BOJISICT BBIACIUTH CJCIYIOIIHE
KOHIIENITyaIbHbIC IPU3HAKU:

1. EXiandi eescr. Bama (nocTonourennas, ypaxaemas) Cynpyra

2. B Zliangqi nobposerenbHas cynpyra, Mypas sKeHa
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3. EFjiaoqi kpacusas skena

4. 13fu mx. 6 cou.; (3amyXKHsIs) KEHIIMHA KEHA
5. yruwuxcum. s, 0aba rocn. Ouan. YKeHa, 3aMyXKHSAS OSKCHIIWHA

2 cunraercs 6Gonee yBaKUTENBHOH (GOpMOIT 0OpameHus K JKeHe, HO
CTOUT 3aMETUTh, YTO OHO YIIOTPEOIIAETCS JIUIID B ClIydae 0OpaIieHus K

uyxoii cynpyre. RE u E ynorpebnsercss Kak yMEHBIIUTENBHO-

JackaTeNnbHble (OopMBI, 0003HAYAIOIIME KpPacoTy, HEMOBTOPUMOCTH
*eHbl. JKeHa HeceT CMBICIOBOM OTTEHOK JIEKCEMHI ,,0a0a” B pycCKOM
SI3BIKE.

Takum 00pa3oM, TPOBENCHHBIA aHAINW3 IOKAa3aJ, YTO, XOTS KOHIICTIT
,,CEMbI" M ABIAETCSA OOHUM M3 0a30BBIX KOHIIEITOB IS JIIOOOr0 COOOIIECTBA,
OH HMEET CYIIECTBEHHBIC OTIWYUS B PACCMATPUBAEMBIX f3BIKAX, YTO
CBUJCTENBCTBYET O BIUSHUM HAIMOHAIBHON CHeluUKH, OMpeAenseMoi
HUCTOPUYECKUMH, TeorpapuyecKUMH, COIUUOKYIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
paccMaTpuBaEMbIX COLILYMOB.
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CemennsieBa A. A. Konunenr ,,ciMm'1” B KHTaliCbKOI0, POCilicbKOI0 i
aHTilCKOI0 MOBaMU

CraTTss mpucBAYeHa aHallizy KOHLeNTy ,.CiM's” B aHIIIMCHKIMH,
POCIHCHKIH 1 KUTaWChKI MOBaxX Ha MPUKIIA/Il JIEKCEM ,,90JI0BIK” , ,,APYKUHA .
Takox NpoBENEHO JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHHUM aHami3 IHMX JIeKceM. BusHaueHo
MOHSTTSI KOHUENnTochepu sIK MEHTaJbHOI CYKYNHOCTI YSIBJI€Hb, 3HaHb HOCIIB
MOBHM MPO HABKOJIMIIHIO [IHCHICTh. PO3IJISIHYTO CyTTEBI BiAMIHHOCTI B
aHATI30BaHUX MOBAX, IO CBIYHTH MPO BIUIMB HAIIOHATIBHOI CHEIU(IKH, sKa
BU3HAYAETHCSA COIIIOKYJIbTYPHUMH, 1ICTOPUYHUMH 0COOIMBOCTSIMU
PO3IIISIHYTHUX COLIIyMiB.

Kniouegvie cnosa: cembs, MyX, K€Ha, KOHIENT, KoHuenTocdepa,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS.

CemenasieBa A. A. Konuenr ,,ceMbsi” B KHTaiiCKOM, PYCCKOM H
AHTJIHCKOM SI3BIKAX
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Crathsi TOCBSIICHA aHAIW3y KOHIENTa ,,CEMbA B AHIJIMIICKOM,
PYCCKOM M KHMTalCKOM SI3bIKaX Ha MpUMeEpe JIeKceM ,MyxX , ,pKkeHa”. Takxke
MPOBEACH JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKUN aHalM3  3THX JekceM. OmpeneneHo
MOHATHE KOHLENTOC(ephl KaK MEHTAIbHOW COBOKYIHOCTH MPEACTaBICHUH,
3HAHUN HOCHUTEJICH s3bIKa 00 OKpY’KaroIIeH JeiCTBUTENbHOCTH. PaccMoTpeHsl
CYILIECTBEHHBIC OTIUYHSI B PACCMATPUBACMBIX S3bIKAX, UTO CBHETEIHCTBYET O
BIIUSTHUU HAIIMOHAIBHON CIIen(DHUKH, OMPEIeIIIeMON COIMOKYJIBTYPHBIMH,
HUCTOPUYECKUMH OCOOEHHOCTSMH PAacCCMAaTPUBAEMBIX COLIMYMOB.

Knrwouesvle cnosa. cembs, MyX, >K€Ha, KOHIENT, KOHIENTocdepa,
JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS

Semendiaieva A. A. The concept of ,,family” in Chinese, Russian
and English languages

This article is devoted to analyze of the concept of ,,family” in English,
Russian and Chinese languages on the example of ,,husban”, ,wife”. It also
held the lexical-semantic analysis of these tokens. Also observed sphere of
concepts as a mental aggregate views, knowledge of native speakers about the
reality. Considered significant differences in these languages, which indicates
the influence of national identity, defined by socio-cultural, historical features
of societies under consideration.

Key words. family, husband, wife, consept, sphere of concepts, cultural
linguistics.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 11.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 30.03.2012 p.
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E. S. Timoshenko

ENGLISH SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS
ASA LINGUISTIC PHENOMENON

Nowadays it is a recognized fact that the language is closely connected
with culture of the nation and can be understood through culture in the broad
meaning of the term: the collected knowledge and wisdom of people, their
values and stereotypes, peculiarities of their mentality are all reflected in
»the treasure house of the language” [1, p. 4] — phraseology, dealing with
semantic, morphological-syntactic and stylistic specifics of such word
combinations as phraseologica units.

The phraseological world of modern English is great and various, and
thereis no doubt that its each aspect deserves our due attention.

The problem of phraseology was investigated by a great number
of Ukrainian, Russian and western linguists: N. Amosova, |. Arnold,
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L. Bulahovsky, A. Cowie, R. Glaser, V. Jukov, A. Kunin, R. Moon,
L. Palamarchuk, N. Shansky, A. Smirnitsky, L. Smith, V. Vinogradov etc.,
who possess similar as well as different opinions on the terminology, concept,
essential features and classification of phraseological units.

The majority of phraseological units are tightly connected with the
human and different fields of his activity that caused the emergence of such a
thematic group of phraseological units as somatic phraseological units (SPUS).

For the last ten years, somatic phraseology has become the subject of
constant research based on the material of different languages. Russian,
Adygei and English languages (Z. Bogus), Russian and Polish languages
(M. Gordi), Russian and German languages (R. Mugu), the Kazakh language
(E. Nikolina), the Russian language (D. Sknarev), Russian and Spanish
languages (V. Y akovleva) etc. But despite the fact that in modern linguistics
the problem of somatic phraseological units is widely investigated, English
somatic phraseological units are still an insufficiently investigated
linguistic phenomenon. Besides, somatic phraseological units, being a
sufficiently great lexical layer of the English language, are used in al spheres
of communication: in everyday life, science, technology, business world,
politics, culture, education and literature that stipulates the topicality of our
research.

The goa of the article is to examine specifics of English somatic
phraseological units as a linguistic phenomenon.

Before we start regarding somatic phraseological units, we consider
what somatisms are.

The term ,,somatism” is derived from Greek ,,soma” meaning ,,body”.
By somatisms are understood “not only lexemes, naming parts of body,
but also words related to the organism of the human and animals
(a bone, a skin, blood, a muscle, a nerve etc.), because they denote vitd
elements of the material substance, without which a living organism cannot
exist” [2, p. 7].

Consequently, by somatic phraseological units we mean phraseol ogical
units, constituent parts of which contain at least one lexeme related to the
human or animal body parts as well as to the human or animal organism, e.g.:
to keep your chin up; to sweat blood; someone can talk the hind leg off a
donkey; to let your hair down (the author’s definition).

Somatisms are widely used in the structure of phraseological units.
Thisis dueto the fact that names of body parts present the most archaic and, at
the same time, the most constant lexical layer, which is tightly connected with
both functional and sensual aspects of the human being and with individual
specifics of different language groups.

Having taken into consideration 60 somatisms, we can say that there
are somatisms, which can be used or cannot be used in the structure of somatic
phraseological units.

Our data showed that there are 45 out of 60 somatisms, which are used
in the structure of somatic phraseological units: arm, back, backbone, belly,
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blood, bone, brain, cheek, chest, chin, ear, elbow, eye, eyebrow, eyelid,
face, finger, foot (feet), hair, hand, head, heart, heel, hip, joint, knees, leg, lip,
mouth, muscle, nail, neck, nerve, nose, palm, rib, shoulder, skeleton, skin,
skull, spleen, stomach, throat, tongue, tooth (teeth), whereas 15 out of 60
somatisms, which are not used in the structure of somatic phraseological units:
ankle, appendix, axilla, buttock, forehead, gums, kidney, larynx, liver, lungs,
spine, uvula, vein, vessal and wrist.

Speaking about the productivity of somatisms used by formation of
somatic phraseological units, we should mention that somatic phraseological
units, which possess hand, eye, head, heart, foot (feet) as constituent words are
the most productive. Somatic phraseological units, containing face, ear, back,
blood, nose, finger, bone, hedl, hair, leg, lip, skin, tongue, tooth (teeth), arm,
neck are less productive, whereas shoulder, nerve, mouth, brain, nail, stomach,
throat, knees, palm, cheek etc. are non-productive constituents of somatic
phraseological units.

Somatic phraseological units are considered to be one of the most
frequently met types of phraseological units in the English language. One of
their significant characteristic features is the existence of numerous analogues
in different languages, which are very close in their figurative meanings. This
feature makes it possible for us to distinguish somatic phraseological units
from other thematic groups of phraseological units.

The coincidence of somatic phraseological units figurative meanings
in different languages can be explained not only by borrowings, but also by
genera regularities, which lead to the appearance of similar phraseological
units, demonstrating the universal character of transference of somatic
lexemes, their functional and semantic dynamics in the structure of
phraseological units.

Somatic lexemes used in the structure of phraseological units have
great metaphorical and metonymical abilities. B. Danilov and N. Kunitskaya
argue that ,the formation of somatic phraseological units based on
metaphorical or metonymical transference is the most productive way of their
origin” [3, p. 83].

By metaphorical transference we mean ,,a likening of one object
(phenomenon, action) of reality to another, which is associated with it on the
basis of real or imaginable resemblance” [4, p. 133], e.g.: Achilles’ heel; from
the bottom of one’s heart; heart of oak; to hold on€e’s tongue. By metonymical
transference we understand “atransfer of name from one object (phenomenon,
thing, action, process etc.) to another based on the contiguity of their
properties, relations etc.” [4, p. 133], e.g.: to be one's own flesh and blood,;
to be all skin and bones; to be all ears; to be all eyes.

We share B. Danilov and N. Kunitskaya' s viewpoint and reckon thisis
due to the fact that people, naming new objects, possess associations with
objects they are familiar, but, first of al, they try to correlate surrounding
objects with themselves, their body and its parts, because body parts are
aways before their eyes.
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According to our research, we can clam that there are somatic
phraseologica units with identical or similar meanings (to work your fingers
to the bone — to keep your nose to the grindstone = to work very hard; to be
too rich for your blood — to cost an arm and a leg = to be too expensive for
you) and somatic phraseological units with opposite meanings (to have a thick
skin (to be insensitive to criticism or insults) — to have a thin skin (to be
oversensitive to criticism or insults); to get off on the wrong foot (to begin
badly) — to get off on the right foot (to begin well)). The former we can name
synonymous somatic phraseological units, while the latter — antonymous
somatic phraseological units.

In modern linguistics there are a great number of approaches to
the classification of phraseologica units such as. contextual (N. Amosova),
formal and functiona (I. Arnold), structural-semantic (A. Kunin),
structural (A. Smirnitsky), thematic or etymological (L. Smith), semantic
(V. Vinogradov). Despite this fact there is only one classification of
phraseological units devised by A. Kunin, in which two aspects: structural and
semantic are touched simultaneously. But, in the same time, there is no special
structural-semantic classification of such a thematic group of phraseological
units as somatic phraseological units. Thus, we suggest our own structural-
semantic classification worked out on the bases of 526 selected somatic
phraseological units.

According to the structural-semantic principle, we can point out such
types of English somatic phraseological units as:

1. Simple somatic phraseological units, containing somatism as one of
congtituents in their structure and conveying a single meaning as well
as severa meanings. This type of somatic phraseological units we subdivide
into:

a) simple monosemantic somatic phraseological units, which possess
somatism as one of constituents in their structure and bear a single meaning,
e.g.. to cover your back — to protect yourself from criticism or blame in the
future; your fingers itch — you are longing or impatient to do smth; to make
your skin crawl —to make you fedl frightened;

b) simple polysemantic somatic phraseologica units, which include
somatism as one of constituents in their structure and carry more than one
meaning, e.g.: to be staring smb in the face — 1) to be very clear and easy to
recognize, 2) (of abad or difficult situation) to be very likely to happen; to get
your head down — 1) to sleep, 2) to concentrate on the task in hand; out of your
skull — 1) crazy, 2) very drunk.

2. Semi-complex somatic phraseological units, which can comprise
either two identical somatisms (to see eye to eye; from hand to hand) or two
different somatisms (to live from hand to mouth; by the skin of your teeth) in
their structure and convey a single meaning as well as several meanings.
Consequently, this type of somatic phraseological unitsis subdivided into:

a) semi-complex monosemantic somatic phraseological units, which
contain two identical or different somatisms in their structure and express a
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single meaning, e.g.: neck and neck — having an equal chance of winning;
in your heart of hearts — in one's private thoughts or feelings; to hit the nail
on the head — to describe smth in exactly the right way; to have smb in the
palm of your hand — to influence or control someone so that they pay attention
to you;

b) semi-complex polysemantic somatic phraseological units, which
possess two identical or different somatisms in their structure and carry
several meanings, e.g.: to come face to face — 1) to meet smb, 2) to have to
deal with smth; to throw smth back in smb’s face — 1) to refuse advice or help
in an angry way, 2) to attract smb by using smth positive they have said
against them.

3. Complex somatic phraseological units, which include three different
somatismsin their structure and can be subdivided into:

a) complex monosemantic somatic phraseological units, which
comprise three different somatisms in their structure and bear a single
meaning, e.g.: to have eyes in the back of your head — to be able to notice
everything that is happening around you.

Despite the fact that we have not mentioned such a subtype as complex
polysemantic somatic phraseological units, which possess three different
somatisms in their structure and convey severa meanings (according to our
analysis of the selected somatic phraseological units, there are no complex
polysemantic somatic phraseological units), we are convinced that the
existence of such a group of somatic phraseological units cannot be rejected.

4. Interchangeable somatic phraseological units, the constituent
component of which can be replaced by another constituent component that
does not affect the meaning, i.e. the meaning of somatic phraseological units
remains the same, e.g.: new blood — fresh blood = people, who are new to a
job, situation etc. and bring new ideas as well as energy; to cut smth to the
bone — to pare smth to the bone = to reduce smth as much as possible; hot on
the heels of smth — hard on the heels of smth = happening very soon after smth
else; a bag of nerves — a bundle of nerves = a person, who is extremely timid
or tense. In this type of somatic phraseologica units the structural synonymy
is observed.

The results concerning our structural-semantic classification of English
somatic phraseological units are rendered in Table 1.

Tablel
Structural-semantic classification of English somatic phraseological units
Type of SPUs Subtype of SPUs Quantity | %
Simple monosemantic SPUs 458 87.07 %
Simple SPUs _ .
Simple polysemantic SPUs 27 5.13%

Semi-complex monosemantic

Semi-complex SPUs SPUS

36 6.84%

109



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 9 (244), 2012

Semi-complex polysemantic 0

SPUS 4 0.76%

Complex monosemantic 0
Complex SPUs SPUS 1 0.19%
Interchangeable 0
SPUs 68 12.9%
Total 526 100%

According to our data, we can say that simple monosemantic somatic
phraseological units constitute the largest group (87.07%), whereas complex
monosemantic somatic phraseological units are the smallest one (0.19%).

Having considered our structural-semantic classification, we can see
that English somatic phraseologica units are diverse as to both structural and
semantic aspects. they can comprise somatism, two identical or different
somatisms, three different somatisms as well as an interchangeable
component in their structure and, at the same time, be monosemantic or
polysemantic.

To sum up, the human factor plays an important role in the origin of
somatic phraseological units, which as a linguistic phenomenon occupy a
special place in the English language and possess distinctive features that
make it possible to distinguish them from other thematic groups of
phraseological units as well as the general characteristic feature, such as the
ability of metaphorical and metonymical transference.

The further research of somatic phraseological units of the English
language could be based on: stylistic analysis; comparative analysis (English
and Ukrainian languages); analysis of specifics of somatic phraseological units
in works of literature.
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Timomenko K. C. AHruiiicbki comaTryHi (ppa3eos1oriuni oAMHULI AK
JIHTBicTUYHMI (peHOMEeH

VY naHHIN CTaTTI pO3JsIaeThes MpodiieMa COMATUYHUX (PpazeonoriuHmx
OJIMHUIb AHIJIIHCHKOI MOBHU SIK JIIHIBICTUYHOIO (peHOMeHa. ABTOpP Ha OCHOBI
KOHKPETHHUX NPHUKIAIIB JEMOHCTpYE iX XapakTepHi ocobmmBocTi. OcolnuBa
yBara 30CE€peKy€eThCSl Ha aBTOPCHKOMY TOHATTI COMATUYHHX (Ppa3eosIOTIIHUX
OJIMHMIIb, A TaKOXX Ha AaBTOPCHKIN CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHIN Kiacudikarii,
PO3po0IIeHOT Ha OCHOBI 526 BiiOpaHUX COMATUYHUX (PPa3eOTOTIIHNX OMHHII.
Oneprkati JaHi, sIKi TOPKAIOThCS KIacu}ikallii, CTpyKTypOBaHi B TaOJIHLIL.

Knouosi  cnosa:. dpazeonoris, ¢paseonoriuHa OJUHHIIL, COMATH3M,
coMaTHyHa (ppa3eosIoriyHa OJMHULI, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHA KJIacHU(iKaLlis.

Tumomenko E. C. Anrimiickue comaTudeckue ¢paszeoornueckue
eIMHUIbI KAK JJUHTBUCTHYECKHUI (peHOMEeH

B nanHOl cratke paccmarpuBaeTcs  mpoOieMa  COMaTHYECKHX
(bpaSGOJ'IOFI/I‘IGCKI/IX CIANHUIL AHTJIMMCKOTO S3BIKA KAaK JHHTBHCTHYECKOIO
(eHoMeHa. ABTOp Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IPUMEPOB JIEMOHCTPHPYET UX
XxapaktepHble ocoOeHHOcTH. (Ocoboe BHHMMaHHE COCPEAOTaYMBaeTCd Ha
aBTOPCKOM TOHITUHM COMAaTHYECKUX (hPa3eoIOTHYECKUX CIUHUII, a TAKKE  Ha
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOH KiaccuduKkanmy, pa3paboTaHHOW Ha OCHOBe 526
OTOOpaHHBIX COMAaTHUYECKUX (hpazeosiornyeckux enuHull. IlomydeHHsle qaHHbIe,
Kacaroluecs KJIACCU(PHUKAINN, CTPYKTYPHUPOBAHBI B TAOJHIIE.

Knioueswvie cnosa: dpazeonorus, ppaseosornuyeckas eAMHULA, COMATU3M,
comarmyeckas (hpazeooruueckast eAMHAIA, CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYecKas KjIaccuuKanus.

Timoshenko E. S. English somatic phraseological units as a linguistic
phenomenon

This article highlights the problem of English somatic phraseologica units
as alinguistic phenomenon. The author demonstrates their characteristic features
on the bases of specific examples. Specia attention is paid to the author's
definition of somatic phraseologica units as well as structura-semantic
classfication devised on the bases of 526 selected somatic phraseologica units.
The received data concerning the author’ s classification are structured in the table.

Key words. phraseology, phraseologica unit, somatism, somatic
phraseologica unit, structural-semantic classification.
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D. O. Tishchenko

THE PHENOMENON OF ABBREVIATION ASA WAY
OF WORD FORMATION IN ENGLISH LANGUAGE

Nowadays, the concept of abbreviation starts to win attention of
modern philologists more and more. Now there is enough considerable
guantity of definitions of abbreviation, which are quite often contradicting
each other. In English lexicology and lexicography there are four terms which
are often used synonymic. These terms are initiaisms, acronyms, clipped
forms and back formations [1, p. 96]. Repeatedly, philologists were trying to
differentiate these terms. In strict analysis, abbreviations should not be
confused with contractions or acronyms, including initialisms, with which they
share some semantic and phonetic functions, though all three are connoted by
the term abbreviation in loose parlance [2, p. 167]. An abbreviation is a
shortening by any method; a contraction is a reduction of size by the drawing
together of the parts. A contraction of a word is made by omitting certain
letters or syllables and bringing together the first and last letters or elements.
Abbreviation may be formed either by omitting certain portions from the
interior or by cutting off a part. A contraction is an abbreviation, but an
abbreviation is not necessarily a contraction [2, p. 168].

Among the famous foreign philologists and linguists, who were
researching the problem of the abbreviations in English language, are
I. Arnold, V. Borisov, H. Bradley, |. Gaperin, O. Jespersen, A. Koonin,
B. Larin, C. Lewis, A. Meshkov, E. Partridge, R. Tolkien, G. Vandries. It is
possible to pick out such names of native linguists who take part in the
researching of English abbreviation way of formation are D. Alexeev,
L. Barkovaand Y. Derega.

The aim of this article is to analyze the phenomenon of abbreviation
and the ways of word formation in English language as abbreviation.

It is expedient to begin with the etymology of this concept. As it is
known, in modern linguistics there are some doubts concerning the origin of a
word ,,abbreviation”. On one of versions, English ,,abbreviation” comes from
,orevis’ (short) is a shortened form of a word or phrase. Usualy, but not
always, it consists of aletter or group of letters taken from the word or phrase.
For example, the word abbreviation can itself be represented by the
abbreviation abbr., abbrv. or abbrev [3, p. 183]. Some dictionaries of linguistic
terms give the origin of the word ,,to abbreviate’” in 1400-1500 from the
Middle French and later Middle English ,,abbreviacioun” [4, p. 54].

According to the famous linguist R. Tolkien aphabetic abbreviation
appeared around 1000 BC and was common in the classical world. For
example, the Latin abbreviation SPQR stood for Senatus Populusque Romanus
(the Senate and the Roman people), short form such as IMP CAES
(Imperator Caesar Emperor Caesar) were common on inscriptions and coins
[5, p. 87]. Although present-day abbreviation in English descends from such
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forms, it's more immediate origin was in the practices of medieval writers,
among whom short forms were a means of economizing on parchment, effort,
and time. Moreover, abbreviations usually need to be concise, convenient, and
easy to remember, they do not need to be fully understood to serve their
purpose. The variety of already-formed modern abbreviations are also rather
numerous. For instance, abbreviations after a Doctor's name MD means
Doctor of Medicine, computer abbreviations HTML means Hyper Text
Markup Language [6, p. 406].

The typology of abbreviation is not rather numerous. Technically there
are only three types of abbreviation. The first is a letter-based, such as AAA.
The next is a syllable-based, such as con. And the last, the third one is a
hybrid, such as B.Com. All may have a symbolic or a lexica function.
Symbolic abbreviations serve as formulas, as with c.c. or cc (cubic
centimeters/meters). Lexical abbreviations are spoken as letter sequences, as
with BBC, some more so because they are spoken as words and often cannot
be usefully distinguished from them [7, p. 116].

Abbreviation plays a great role in modern word-formation aspect not
only in English language, but mostly in all languages al over the world. The
system of producing new words as a phenomenon can be classified in
following ways. The principal ways of word-formation in English language
are isomorphic. They include all the ways of derivation presented in the next
section but the morphological derivation in the English languages remains the
major one. It is a characteristic of numerous notional words, in which it is
clearly indicated by the affixal or agglutinative morphemes [8, p. 237].

According to the division of abbreviation due to the structural
way of word formation such linguist as R. Quirk subdivided them into
four types: clipping, blending, acronyms, initialisms or al phabetisms.

Clipping is the process whereby new words are formed by shortening
other words by eliminating the initial part or the last part, or both parts of
those words. These ways of word abbreviation are called back clipping, fore-
clipping, middle clipping, complex clipping. Back clipping or apocopation is
the most common type, in which the beginning is retained [8, p. 238]. The
clipped word may be either a ssimple or a composite. For example, ad
(advertisement), cable (cablegram), doc (doctor), exam (examination), fax
(facsimile), gas (gasoline), gym (gymnastics, gymnasium), memo
(memorandum), mutt (muttonhead), pub (public house), pop (popular music).
Fore-clipping or aphaeresis retains the final part. For example, chute
(parachute), coon (raccoon), gator (alligator), phone (telephone), pike
(turnpike), varsity (university). In middle clipping or syncope, the middie of
the word is retained. For example, flu (influenza), jams or jammies (pgamas),
polly (apollinaris), shrink (head-shrinker), tec (detective). Complex clipping
forms are also used in compounds. For example, cablegram (cable telegram),
op art (optical art), org-man (organization man), linocut (linoleum cut) [6,
p. 325 — 330]. Sometimes both halves of a compound are clipped asin navicert
(navigation certificate). In these cases it is difficult to know whether the
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resultant formation should be treated as a clipping or as a blend, for the border
between the two typesis not always clear.

Blending is the process whereby new words are formed by combining
parts of two words, usually the beginning of one word and the end of another.
For example, smog (smoke plus fog), brunch (breakfast plus lunch), heliport
(helicopter plus airport) and motel (motor plus hotel), breathalyzer (breath plus
analyzer), electrocute (electro plus execute), Eurovision (European plus
television), multiversity (multiple plus university), newscast (news plus
broadcast), paratroops (parachute plus troops), telecast (television plus
broadcast), travelogue (travel plus catalogue), telex (teleprinter plus exchange)
[6, p. 334 — 336]. Blends are generally restricted to similar contaminations in
which truncated are final elements of the initia words or word-groups and the
initial or final elements of the succeeding words. Blends may be viewed as a
variety of composition — the components do not lose their semantic
significance in a result of reconstruction and, in fact, make the compounds of
endocentric type — determinant or determinatum sequence.

According to Quirk acronyms, clipping and blending are three highly
productive ways in which abbreviation isinvolved in English word-formation.
The units, named as acronyms or initialisms, conventionally may be regarded
as nominalized complexes. It is important to note that al the types of
abbreviation are present in contrasted languages, moreover, the rules of
formation and pronunciation are common and it makes the ground to think
them as isomorphic [8, p. 237].

Acronyms, initialisms or alphabetisms are pronounced as sequences of
letters. In writing, the more institutionalized formations have no periods
between their component letters. This tendency is especially more common in
British English than in American English. Note that each constituent letter of
these acronyms usually represents a full word or constituent in the compound,
or just a part of a word, as in the following examples: TB (tuberculosis), TV
(television). Likewise, notice that some of these acronyms are given a quasi-
phonetic written form [9, p. 76].

The use of abbreviations has long been part of note-taking, file-
making, cataloguing, and the making of inventories. In such activities, short
forms are often created for ad hoc purposes, used for a time, then dispensed
with and forgotten. In such restricted systems, LA may mean not Los Angeles
but late arrivals. Ad hoc abbreviation is a mgor feature of computer use,
especidly in the creation of filenames. For example, Vocab-doc is a
vocabulary document. The effects of abbreviation are rather specific.
Abbreviations may be ironic, humorous, or whimsical. For example, the rail
link between the town of Bedford and the London station of St Pancras is
locally known as the Bedpan Line. Comments on life may be telescoped into
such sardonic packages as BOGSAT a Bunch Of Guys Sitting Around a Table
(making decisions about other people); TGIF Thank God It's Friday (after a
particularly hard working week). In addition, some institutionalized
abbreviations have more than one interpretation. This double meaning may be
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intentional, as with ATI, whose primary meaning is American Tours
International and secondary sense, as a kind of busine